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Research article / HayyHas ctaTbs

Functional and Semantic Attribution of the Future Tense
Grammatical Markers in The Korean Language

Alexander S. Mamontov!, Alexandra G. Stolyarova?

L2pyshkin State Russian Language Institute
6, Akademika Volgina st., Moscow, Russian Federation, 117485
tas-mamontov2@yandex.ru; %aleks-stolyarova@yandex.ru

Abstract. The article discusses functional and semantic status of Future Tense grammatical
markers of the Korean language. Despite the fact that discussions on this issue have been going on
for more than a dozen years, still among researchers, there is no consensus on how many grammemes
make up the category of Tense in Korean, whether it contains an independent Future Tense
grammeme, and if so, which markers should be relevant to it. Due to the relevance of the problem,
the authors aim to give a brief overview of the opinions on the issue, dividing them into two
groups — asserting the presence of the Future Tense grammeme in Korean or denying it, as well as
to justify personal position on the status of grammatical markers with prospective semantics. As
research material, various Korean grammar researches and Korean grammar (connective and finite
endings and constructions with - ()= Korean Future Tense participle marker) are used. The result
of the study shows that Korean Tense category has no specific Future Tense forms as opposed to the
Present and Past Tense forms. All markers with prospective semantics are modal, which means that
the Futurum category in Korean implements itself in the functional and semantic field of modality
rather than temporality. Authors argue statement that -(2.)= Zl o]t} Korean construction has the
ability to act as neutral non-modal Future Tense marker. According to the point of view of a
systemically oriented approach to the grammatical units analysis, presented in the article, the
conclusion about Korean -(2) = # o]t} s” modal status is made.

Keywords: Korean language, functional and semantic field, modality, temporality, Future
Tense grammeme, - %1 suffix, -(2.)= Z o]t} construction
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K Bonpocy 0 $pyHKLIMOHANBHO-CEMAHTUYECKOMN
OTHECEeHHOCTU rpaMMaTU4YeCcKunx nokasartesnemn
Oyaywiero BpeMeHu B KOPEeNcKom a3bike

A.C. Mamontosl, A.T'. CrosipoBa®

12l ocynapcTBeHHbIil MHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A.C. [lymkuna
yi. Akademuxa Boneuna, 6, Mockea, Poccuiickas @edepayus, 117485
tas-mamontov2@yandex.ru; %aleks-stolyarova@yandex.ru

Hacrosimiasi craThst OCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO MTPOOJIeMbl (DYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO
cTaTyca rpaMMAaTHYeCKUX TMOKa3aTelell OyayIero BpeMeH: B KOpeHcKoM si3bike. HecMoTpst Ha To,
YTO IUCKYCCHH IO JAHHOMY BOIIPOCY BEIYTCs YKE HE OMHMH JIECSTOK JIET, CPEH HCCiIeoBaTeNnei 10
CHUX TTIOp HET €AWHCTBA BO MHCHUU O TOM, M3 KaKOT'O KOJIMYECTBA I'PaMMEM COCTOUT KaTCropus BpEC-
MEHH B KOPEHCKOM $S3bIKE, €CTh JIM B HEM CaMOCTOSATENIbHAs IpaMMeMa Oy/IyIero BpeMeHH, U ecin
714, TO Kakie MMEHHO ITOKa3aTeNy CleqyeT K Heil OTHOCHTh. B cBA3M C aKTyalbHOCTBIO MPOOIEMBI
aBTOPBI CTATBH CTAaBAT Hepex COOOM Lenb NaTh KpaTKHii 0030p TOUEK 3pEHHs 10 BOIPOCY, pa3eiiB
WX Ha ABE IPYIIIB YTBEPXKAAIOIIME HAIMYHE B KOPEHCKOM SI3bIKE IpaMMeMbl OyIyIIero BpeMEeHH U
OTpHLIAIOLINE €T0, — a TaKke 000CHOBAaTh COOCTBEHHYIO ITO3UIIMIO OTHOCUTENBHO CTaTyca IrpaMMa-
TUYECKUX IT0Ka3aTelIeH ¢ IPOCIIEKTUBHONW CEMaHTUKOW. Martepuasiom Uecie10BaHus IOCITY KU KaK
HCCIIeJOBaHMS 110 TPaMMATHKE KOPEHCKOTo s3bIKa PasHBIX JIET, TAK M caMa KOpeHcKas rpaMMaTHKa
(coenuHUTENBHBIE M (DPMHUTHBIE OKOHYAHHUS M KOHCTPYKIMH ¢ NOKasatesneM -(2) = mpuyactus Oy-
JyLIEro BpEeMEHHU). Pe3ynbTaToM HCCIemoBaHUs CTall BBIBOJ, YTO B KAaTETOPHU BPEMEHH B KOpEii-
CKOM S3BIKE HET CaMOCTOSTENBHBIX (opM OyAylIero BpeMEHH, HMPOTHUBOIOCTABICHHBIX (hopMam
HACTOSLIETO U Mpolueaero. Bee mokasarenn ¢ MPOCIEKTUBHOM CEMaHTUKOH SBJIAIOTCS MOJAIBHBI-
MH MapKepaMH, YTO CBHACTENILCTBYET O TOM, YTO KaTeropus GyTypyma B KOPEHCKOM SI3BIKE peasiv-
3yeT cebs B (PYHKIHMOHATBHO-CEeMAaHTHYECKOM II0JIe MOJAJIFHOCTH, a He TeMIopajdbHOCTH. C TOUYKH
3pEHHs MIPEeICTABICHHOTO B pabOTe CUCTEMHO OPUEHTUPOBAHHOTO MOAX0a K aHAIN3Y rpaMMaTHye-
CKUX €IMHMII JIeIaeTCs BHIBOJL O MOJIAJILHOM CTaTyce KOHCTpyKimu -(2.) = %l ©] T}, kotopoii B co-
BPEMEHHOM KOPEEeBEACHUH YacTO IMPHITHCHIBAETCS CIIOCOOHOCTb BBICTYNATh B Ka4ECTBE MOAAJIBHO
HEUTPAIBHOTO ITOKa3aTelsl Oy IyIero BpeMeHH.
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TEMMOPaTLHOCTh, FpaMMeMa OyIyIIero BpeMenn, cydduxc -21-, konerpykuus -(2.)= 2 o]t}

Hcropus cratbu:
Hata nocryrmenus: 20.04.2020
Jara npuema B nievats: 15.07.2020

Juis nuurupoBaHus:

Mamonmog A.C., Cmoasposa A.I'. K Bonpocy 0 (yHKIMOHAIEHO-CEMAaHTHYECKOH OTHECEHHOCTH
rpaMMaTHYECKHX [TOKa3aTeneil OyayInero BpeMeHd B KopeiickoM s3bike // Bectauk Poccuiickoro
yHHBepcuTeTa ApyxO0b HaponoB. Cepusi: Teopus s3pika. Cemnotuka. Cemantuka. 2020. T. 11.
no 4. C. 611—624. doi: 10.22363/2313-2299-2020-11-4-611-624

612 OYHKIHOHAJIBHASI TPAMMATUKA. ®YHKIHWOHAJIbBHASL CEMAHTHKA



Mamontov A.S., Stolyarova A.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (4), 611—624

Introduction

As is well-known, in Russian the Tense category is closely connected with
the Aspect category of the Verb which is why to make up any verbal Tense forms
the expression of the aspect features of an action is obviously a must. The Future
Tense grammeme is included in the sets of Tense forms and opposed to the Past
and Present Tense forms and thus as a consequence, it’s connected with the verbal
Aspect category and belongs to the semantic field of temporality within the
Indicative Mood. Although by nature the Future Tense modus is unreal,
principally hypothetical and often “in natural languages reflected by means of
various modal forms” [1. C. 267], in Russian it’s interpreted as te real one being
connected with such modal categories as intention, wish, possibility, etc.*

If in Russian, the issues of the Future Tense grammeme status , its correlation
with the Past and Present Tenses grammemes, the verbal category of Aspect and
Mood are solved quite easily, in Korean they were and still are under discussion to
reveal the polar opinions and multiplicity of approaches to describe the verbal
category of Tense as a whole, and the Future Tense, in particular. Thus the issue
of the verbal Aspect markers (as in various studies their constituents can vary both
in quality and in number), though many scholars have to recognize this category
to be optional? and state that the Korean language possesses the Tense but not the
Tense-Aspect system” [3; 4; 5].

Even more complicated lies the issue of the existence in Korean an
independent grammeme of the Future Tense as opposed to the Past and Present
Tense forms. Various researches solve it both positive [6; 7; 8; 9; 10; 11] and
negative [5; 12; 13; 14; 15], while quite often it’s determined by the point of view
on the existing Korean Tense system revealing 2 (Past, Nonpast; Actual, Remote
I, Remote II) [5; 12]; 13 (in 3 moods) [9] and even 18 Tenses [8]. Besides, the
researchers can’t reach the unified opinion on the grammar prospective markers
being temporal or modal-temporal, and which mood markers of modal-
prospective meaning belong to®.

The main target of this study is a short review of the opinions as well as
elaborating and stating the authors’ point of view on the issue.

1. Analysis of studies stating the existence
of the Future Tense grammeme in the Korean Language

One of the earlier studies of Korean — G.J. Ramstedt “A Korean
Grammar” [6] one can see the manifold Tense system of the Indicative Mood

1 We’d like to make a remark that further on while using the term “modality” we’d always confine
to subjective modality (the relation of a speaker to the piece of information), which might be non-
obligatory or optional component of the sentence predicative nucleus. As opposed to it, the
objective modality (the relation of a piece of information to the real), is vice versa, an obligatory
sentence component [2].

2 “[The Aspect meaning] is determined by the general context and may stay undefined” [3. P. 26].
3 Controversial questions on the mood in the Korean language are discussed in [16].
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consisting of 3 goups of forms: declarative, regressive and indecisive ones. Each
group consists of 6 tenses: Present, Past, Future, Pluperfect, Past-Future and Future-
in-the Past which in general reminds the Tense system in Romanic-Germanic
languages with the dominance of the so-called ‘Absolute’ Tense relevant to the
moment of speech. In our opinion, the inconsistence appears due to the fact that
Korean similar to Russian, is characterized by the dominance of relative tense forms
referring to the moment of action [4]. According to G.J. Ramstedt, the Future Tense
grammar marker is suffix -Z1- (ket) which in combination with suffixes of the Past
Tense makes up the Past-Future and Future-in-the Past forms. It’s worth noting that
despite belonging to the Indicative Mood the forms with -Z]- suffix in translation
made by G.J. Ramstedt himself, “acquire” modal senses: X201t} he will see;
B AT} he must have seen; E- 20T he had to see; E- 20 =] | assume, h will see;
HZAAA] he might have seen, etc. [6. P. 99—100]. Thus, casting no doubt about
the existence of the Future Tense grammeme in Korean, nevertheless,
G.J. Ramstedt accepts the associate modality (although not in every form).

Korean researcher H.B. Lee in his book on Korean Grammar [8] also
suggests extremely complex system of 18 tenses. Its first division demonstrates
2 tense groups: Direct Tenses and Retrospective Tenses with evidential marker —
. Each group is divided into Simple Tenses having temporal meanings within a
single word form, and Compound, or Progressive Tenses having temporal
meaning complicated by aspect meaning of process expressed by means of
analytical construction -3 $}-. Future Tense is formed by using -%l- suffix and
has got two meanings of Intentive Future used in the sentences with the 1st person
singular Subject and Presumptive Present or Future used in thye sentences with
the 2" and 3™ person Subjects. Besides, similar to the G.J. Ranstedt’s
classification, -%l- suffix in combination with the Past Tense suffixes and
evidentiality, as well as the construction of -3 ¢l-, is used to form quite a number
of tenses: Future Progressive (-1 1 71-), Past of Probability (-2%/3170-), Past
Perfect of Probability (-2/21 21 %1-), Past Progressive of Probability (-3 131 %1-),
Future Retrospective (-Z1T-), Past Retrospective of Probability (-2/$Z0H-),
Future Progressive Retrospective (-1 91 21T -), Past Progressive Retrospective of
Probability (-3Z Q121 T-). As is seen, all the tense forms exposed -%l- suffix
reflects not temporal, but modal meaning — intention or probability, which
involves into classification one more argument — modality.

Besides, quite a great number of tenses indicates that the system also tends to
denote an absolute rather than relative tense. Thus the system itself proves to be
an artificial construction, firstly definitely striving to apply to the Korean
language the Romanic-Germanic tense system, and secondly, violates the
principle of background singularity as apart from self-temporal markers uses
separate elements of evidentiality, aspectuality and modality categories.
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Soviet and Russian Orientalist Yu.N. Mazur [10] while treating the Future
Tense category attributes to it only one -71- suffix. He makes up his classification
of the Future Tense meanings proceeding from its reference to the Present Tense
plane or the Preterit (Past) Tense plane, specifying 4 syntagmatic meanings:
1) Present Hypothetical Future; 2) Present Appellate (Rhetoric) Future; 3) Preterit
Hypothetical Future; 4) Preterit Appellate (Rhetoric) Future. This classification
ignores and lacks the meaning of Future proper, but contains the indication to its
hypothetical character as an essential one. The action of Present Future coincides
with the moment of speech and is embedded in the context of the Present Tense.
The hypothetical Future means a presupposition of the third person; the Appellate
Future denotes “action (situation, feature) in Present which is stated by a speaker
as a rhetoric question” [10. C. 158]. The Preterit Future possesses the same
meanings but on the Past plane. In our opinion though, such approach to describe
the Future grammeme also tends to drift towards absolute tense, and its undoubted
advantage belongs to admitting inequitable positioning of grammatical Future in
relation to the Past and Present, which makes it possible to pose the question on
the - Zl- suffix status and the grammeme of the Future.

Korean researcher Paek Pong Ja speaks about three grammar tenses — the Past,
Present and Future. She also agrees the -%1- suffix to be the marker of the Future
Tense. According to her point of view, it is used when the communicants speak about
unconfirmed fact existing as a mental image in the speaker’s mind [11. P. 5]. She
remarks as well that the meaning of this suffix vary depending on the subject
grammar person in the sentence. If the subject has got the form of the 1% person
singular, it expresses intention, will of the speaker and could be used to describe
the situation both in Present and Future. [11. C. 9]. Examples: 2+ = A &1t}
I'm not eating/will eat anymore. St 0. 2= o]l ZL-& 34| == 300 2.
From now on, I’ll never make such a mistake.

In case the subject has got the form of the 2" or 3" person, -Zl- suffix
expresses the supposition or guess of a speaker. The supposition could concern
both — the Present and Future planes, while at that the supposition of the Future
should have immediate link with the Present and be supported by personal
observation [11. C. 9, 91]. Examples: 10 A|Y7} Z10]7} A7 ALFA 9
AR L. [Now] it’s 10 o’clock, so he should have been in the office now.

A2 I 7} 5 2] At} Tomorrow it might be overcast.

Thus despite the embedding of -%1- suffix in the temporal system to describe
the grammatical Future Tense, Paek Pong Ja, the orientation towards modality
dominates. The action referring to the Future plane stays inseparable with the
Present, and is characterized through the speaker’s reference to it. As soon as the
relation to one’s proper action and to the action carried out by some other person a
priori couldn’t be one and the same, in various contexts one and the same marker
of the Future Tense reveals different meanings.
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2. Analysis of the studies denying the existence
of the Future Tense grammeme in the Korean Language

Modern Korean studies more and more often observe the point of view on the
Korean language deficiency of the independent Future Tense category because
speaking about the future a Korean speaker means not real, but possible, probable
future using the suffix to express intention, readiness or promise, depending on
the context, to make the action mentioned, but not the future itself [2; 5; 12; 13;
17; 18]. Thus, A.G. Vasilyev says, "Whether the examples given above [sentences
with -71- suffix] are the evidence of the -Z1- suffix -xem- to denote the Future
Tense, as is believed some researchers of the Korean language? As a matter of
fact, logically speculating, one has to admit that all the sentences mentioned above
denote actions, if they are actually going to take place, will happen just after the
moment of speech. But this fact is due to the implication of such concepts as wish,
intention, promise and readiness to make any action, but not the meaning of the
future expressed by the suffix itself. To assign the temporal meaning to the suffix
itself is practically the same if to allege that the Russian sentence “S xouy
naBectuth apyra” (lit.: ‘I’d like to see my friend’) expresses the Future Tense by
the infinitive. (...) -21- suffix itself tells nothing about the time of the event which
in predicative forms with -71- suffix could take place in the future, at present and
in the past” [17. P. 9, 15].

Modern Russian orientalist carrying out Korean studies O.A. Trofimenko
define the -%1- suffix as a marker to refer the sentence to the plane of the Future,
but speaks on the point within the topic of moods in Korean. According to her
point of view, this suffix is the marker of the prognostic mood denoting “the
situation which hasn’t yet been realized, but is close to the realization, that is
being potential. This mood often makes up the principle means to define the
events referring to the future” [14. P. 72]. The Potential Mood an action is being
anticipated and treated as possible, presupposed or bound, which is why the -71-
suffix bearing meanings of intention and presupposition is the marker of “the
grammar category of potential mood” [14. P. 72], and bearing modal but not
temporal meaning inherently thus it can combine with the suffixes of the Past and
Present Tenses.

Another Korean scholar Seo Jeong Su [13] also shares the opinion to deny
the Korean Future Tense grammeme existence. He assumes only two tenses — the
Past and the Nonpast, and remarks that neutral modal form of the Nonpast Tense
could express the meaning of the future as in Korean, there’s no independent
Future Tense form. The -Zl- suffix and the participle construction of the Future
Tense -(©.)= 7l o]t} are considered as strictly modal ones without any reference
to any moment of speech.

Lee Keedong [12] argues in the similar vein. According to him, the Korean
language discriminates two tenses — actual (Actual, with -1-/+=- marker) and

616 OYHKIHOHAJIBHASI TPAMMATUKA. ®YHKIHWOHAJIbBHASL CEMAHTHKA



Mamontov A.S., Stolyarova A.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (4), 611—624

remote, having two forms (Remote I, -2t/%1-; Remote I, -4/ 31-). The -Z-
suffix and -(2.)= Zl- construction he treats within the category of modality,
similar to Seo Jeong Su.

Attractive view on the issue of the number of Korean tenses and the grammar
markers is developed in the study by S. Sonh Sung-Ock [5], who proves the
Korean tense system to involve two grammemes — the Past with the -2}/31-
marker being the sole marker of the aspect category and Nonpast with its zero
morpheme marker (-@). According to the scholar, the -%l- and -(2.)=/2]-, as a
rule, treated in the traditional grammar as the markers of temporality or
aspectuality, in fact have nothing in common either with tense or aspect because
they make the modality category elements with meanings of will and wish,
verification, circumstantial guess/presupposition (-71-) and prognosis
(-(2)=/2]-). They are treated as the markers of the Future due to the zero
suffix (-@), which is unobvious to mark the forms of Nonpast (Present/Future)
Tense [5. P. 46].

Summing up the review of the issue on the existing or not of the independent
Korean grammeme of the Future Tense, it would be useful to turn to the
dissertation by E.N. Kondratyeva [19], devoted to the diachronic study of
predicativity of The Early/New Korean literary text dating back to the XVIII
century. The linguist states that “the Middle Ages Korean didn’t have the special
morpheme to render the meaning of the future” [19. C. 59], while in modern
Korean studies, the participle marker -(2./2.)=, having a high rank of objectivity
(in comparison with the -%1- suffix) is the marker of probability modality, that
is, implicit mood, or unreality. Nevertheless, according to E.N. Kondratyeva, the
-(2)= Aotk modern Korean construction after all reveals the meaning of
modally neutral Future Tense in case if the predicate function belongs to stative
verbs, the ©]- copula or the verbs of existence/non-existence 31-/$1-, and their
“zero form* couldn’t be used to express the Future Tense” [19. P. 58]. Although
such approach to understanding the semantics of -(2)= Z o]t} construction
could be accepted, the researcher herself stresses the fact that in Korean, it doesn’t
speak in favour of grammatical symmetry between the Future, on the one hand,
and the Present/Past, on the other hand.

One has to remark that modern Korean studies share two points of view on
the -(©)= Al o]t} construction nature. According to the first one, it contains in
itself “the highest degree of subjective certainty in the future event” [19. P. 59],
which naturally includes it in the modality category. According to the second one,
this construction adds to the sentence more objective character, in comparison
with the -Zl- suffix, and presents the future impartially. “Thus ability to
objectivize (...) attributes a specific status to the construction within the epistemic

4 E.g., the form of the Present meaning the Future.
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modality, thus discriminating it from pure modal constructions (...), and also
providing for its evolution towards the marker of the Future Tense” [19. P. 60].

We’d rather disagree to the second approach as, in our opinion, it contains a
contradiction. On the one hand, despite the fact that the -(2)=
71 o] T} construction does reveals the greater degree of sentence objectivity than
the -Z1- suffix, one can’t deny the modal senses it involves. According to the
grammatical dictionary, it expresses the intention (ambition, willingness) or
presupposition of a speaker [11. C. 91]°.

Examples: U= W Foll 912 HYt}. (Russian: Mens 3asmpa ne 6ydem
ooma; English lit.: I won’t stay at home tomorrow); &3t 23| 74 A o]
At AYYTh. (Russian: B yuusepcumeme Kowzea 6 smom 200y 6yoem
acecmras koukypenyus. English lit.: There’s going to be a strong concurrence at
the Kongva University).

Though the intention and presupposition have an objective character, they
still stay intention and presupposition, that is, modal categories. Besides, The
possibility itself to evaluate the degree of objectivity/subjectivity of the -(2)=
Z o]t} construction by means of semantic comparison with the -Z1- suffix,
doesn’t allow consider it to be a temporal marker. These assumptions makes us
accept that “the objectivity” of the construction is nothing else but the highest
degree of subjective belief.

Among other issues, discrimination the -(©.)= Zl o]t} construction from
“pure” modal constructions, we thus confirm the ambivalent objective and
subjective character of its semantics, which depending on the lexical environment,
should fulfil opposite functions: to objectivize the contexts, or vice versa to add
modality to it. The existence of such functional contradiction within the only one
grammar marker causes much doubt.

3. Analysis of modal endings and constructions of final
and non-final predicates with the -(2)= ending
of the Future Tense participle

To demonstrate modal possibilities of the -(2.)= ending of the Future Tense
participle we’d get down to describe a number of linking and finite constructions.

-(2.)= 7| used to express speaker’s intention, oath or promise against a fact
to take place in the future.

Examples: =-33% % W7} AA. (Russian: [Tozoa] s xynuo 6uremol 6
meamp. English lit.: [Then] I will buy tickets to the theater). A3l % = <=3}
Sl E ESA. (Russian: C nogozo 200a 6poury nums u kypums. English lit.:
After the New Year | will quit drinking and smoking).

® See also: on the modality of the -(2.)& participle ending of the Future Tense in [19; 20].
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-(©)= 7}? — has a number of meanings;

1) a sentence with the subject of the 1% person singular makes a question to a
communicator about his opinion on the action which the subject is going to fulfil,
or it could be an Imperative phrase in the form of a question, e.g., &=
2&712? (Russian: [Mue] szaxpuime oxno? English lit.: Shall 1 close the
window?). oJAdd o] vl E F-E7LR? (Russian: He nozsamv au [eam]
cexkpemaps oupexmopa Jlu? English lit.: Shall you call director’s secretary?);

2) a sentence with the subject of the 1% person plural makes up an invitation
for a common action, e.g., =2 -2 =o] oJdoly wWE7}? (Russian:
Cove3oum xyoa-nubdyon na ewvixoonvix? English lit.: Shall we go out during the
weekend?);

3) a sentence with the subject of the 3™ person is a presupposition of a
speaker against the action or condition of a subject, e.g., 77} ©]Z27}Q? =
471 o]A7kR? (Russian: Kax Oymaews, xkmo eviuepaem? Kopeiickuii
cnopmemen? English lit.: What do you think, who is going to win? Korean
sportsman?);

4) a sentence makes up a question to a communicant on the possibility to
fulfil an action of somebody/something, e.g., 4 ©] 7] 718] ¥d] W27} o} 7] 7} 4]
L7427 (Russian: Ha dopoeax cxonwvsko. /[ymaews, agmobyc cmogicem ciodd
ooexams? English lit.: The roads are slippery. Is it possible the bus could come
here?);

5) a sentence could make a rhetoric question (a confirmation in a question
form), and in this case, it stresses disagreement of a speaker with the content, e.g.,
A & A A Eu5s Al Aol <F 7487 (Russian: [Heyacenu] 6
makou bonvwol gupme ne ewvinnauusarom sapniamy eospemsa? English lit.:
Do you say they are not paying the salary on time in such a big firm?).

-(9)=2 — is a warning of a communicator about some unpleasant or
unwelcome situation could take place in the future (Admonitive), e.g., &5 8+
U2 31x] ol 2 3 & e} (Russian: He 2o6opu 6e3 nadobrocmu. [Tebs] mozym
nenpasuivno nousime. English lit.: Don’t speak if not necessary. You might be
misunderstood).

-(©)= 2} 31?2 — expresses a negative attitude or doubt of a speaker about the
truth of any fact, e.g., 2 A Aol vpol thalr & p yzhs datar?
(Russian: [Paszee] cocnooun Ilax moxcem dymams 060 mue mak nioxo? English
lit.: If Mr. Pak could think of me so bad?).

-(©)= g oF — expresses incapability (inner or outer) to fulfil an action
despite the effort applied, e.g., U+ e} A Lol ol Zolzt 47} o).
(Russian: [On wen] cruwxom dvicmpo, u Kak 0wt [s] nHu 6esxcan 3a num, [s] He
cmoe eco doename. English lit.: [He was] walking too fast, and the more [I] tried
to run after him, [1] couldn’t have catch him).
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-(&)= g — it renders the intention of the sentence subject to fulfil an
action, e.g., W= 3 Aol wEI L. (Russian: Ha xanuxynax
xouy/cobuparoce cve3oums 6 nymewecmeue 3a epanuyy. English lit.: On holidays
I’m going to travel abroad).

-2 A — the main meaning of the ending is the softening of the sentence
tonality.

The characteristic feature of the Korean culture is to evade the directness of the
speech, so Korean abound in constructions which are softening expressions by a
speaker by means of presuppositions and uncertainty. It’s simple to guess that,
firstly, all the constructions are modal, and secondly, they are often formed with the
Future Tense participles with the ending -=/=-. Another similar means is the
speech softening using -Z1- modal suffix.® Consequently, in Korean more polite
sentence tonality by means of expressing a nuance of uncertainty, takes place
through appealing to the Future plane which means to a speaker not the fact but just
a possibility evaluated as a probability of its realization. Literal word-by-word (and
often adequate) translation of such nuances into Russian doesn’t seem possible.

-(©)= 7} BH(4]) — renders troubling, worrying of the realization of any
action or the possibility of any situation to come (apprehensive), e.g., 222
v 7} &7} 8} 21 4 dlo] 2. (Russian: [4] 6osnace, umo 6 denv c6adbbbi moscem
notimu 0odcovlnotioem doscown. English lit.: [I] was afraid it was going to rain on
a wedding day).

-[(&)=] W3ttt — is a construction which used to be translated into
Russian by such words like «moutu» (almost) and «ayte He» (hardly) with verbs
in the Past Indefinite. However, the translation does’t render all the senses hidden
in the construction. Firstly, in complex sentences it is used in the principle part
which attaches the subordinate of condition. Secondly, the auxiliary verb ¥ 3}t}
is used in the Past Tense while the main verb acquires the ending -=and forms
the Future Tense participle thus expressing the meaning of intention (or “aiming
of an action”), which fortunately wasn’t fulfilled, e.g., Z=4I3}%] @¢o™
Ho]Z ¥ A<G5 YT} Russian: A 6bir 6auzox k momy, umoobvl ynacms, u eciu 0w
ne 611 ocmopoacen, ynan owi. English lit.: I was close to falling, and if I hadn’t
been careful | would have fallen.

The translation proposed here is the closest one to the original sentence,
however, to preserve all modal senses we had to make it longer so that to divide
these senses into 2 predicative centers, which in Korean are rendered by a unified
construction (‘2°1& M FAEFYTH: (I was close to falling and would fall). A
word-by-word translation of such a sentence (even if it sounds naturally) is
impossible as the Russian language has no means to combine two semantic cores
in one word form or a compound predicate:

6 Compare: &3ko] & — 270o] Q.. Both words are translated into Russian as “understood / OK”,
but in the first case, the form was made by means of the Past Tense suffix, while in the second
one — by means of the Future Tense suffix. The second variation is considered as more polite one.
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1. The indication of the obligatory consequence following the hypothetical
reason (lays in the -= ending of the Future Tense participle) mentioned in the
first part of the sentence (a hypothetic condition);

2. The indication of this consequence having been not realized (the ¥ 3} t}
auxiliary verb in the Past Tense), but there was a little effort to its realization as
well as the realization of the reason itself.

As is seen, the Future Tense participle form within the given construction
loses its temporal meaning in general” and preserving just the modal meaning.

-(&)= 4 13t} — expresses the speaker’s regret about the unaccomplished
action. The principle verb acquires the Future Tense participle form and denotes the
action to be fulfilled willingly or necessarily. The 131t} auxiliary verb joins the
Past Tense suffix and demonstrates that in fact the situation refers to the plane of the
Past Tense and the action wasn’t fulfilled, e.g., 2+ 7FAE 4 O Q.
| should have taken an umbrella. ©}7} 71 F57F & 2] 24 4 afo]Q.
Those shoes were just right, | should have bought them.

The carried out analysis lets confirm that in Korean the system of the means
to express prospective semantics the center of which is formed with the -71- suffix
and the -(2.)= ending of the Future Tense participle belongs to the functional
field of modality - the zone of unreal. The evidence follows:

1.1t possesses the clearly expressed modal meanings of intention,
probability, possibility/impossibility, wish, necessity, etc.

2. It can combine with the Past Tense suffix.

3. Due to the hypothetical meaning it is used as the means to soften speech
tonality.

Coming back to the discussion of the -(.2.)= %l |t} construction, we’d like
to remark that in our opinion it doesn’t seem logical to specify just one element of
the wholesome system of linguistic means of the modality functional field and
ivest it with a special status just on the basis that one of its meanings could
express a greater degree of objectivity that all the other markers of the prospect
thus merging in the functional field of temporality and becoming the sole irregular
element of the system. It’s much more natural to acknowledge that assuming the
general, universal systemic orientation of the markers with prospective semantics
to render modal senses, the -(2)= Zlo|t} construction points out not the
objectivity as it’s used to be understood, but the objectivity within the category of
modality, that is, “the subjective objectivity” or the highest degree of certainty.

7 This statement could have been argued by mentioning that the Future Tense form here expresses the
continuity of events and consequently, has got the relative temporal meaning. However, such argu-
ment could have become a mistake: the Future relative meaning could be used in the Indicative mood
only, while using the construction -[(2.)=] "1} t}, we are dealing with a hypothetic condition and
thus with the Subjunctive mood, and the Future Tense forms (if they conserve the temporal meaning)
should have either be changed into the Future Subjunctive forms or the Past Tense forms. The fact
they stay unchanged let us state that they have absolutely lost the temporal seme.
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Conclusion

Finally, “the principle difference in expressing temporality in Russian and
Korean lays in the different structure of the grammar category of tense. In
Russian, the category of tense consists of three grammemes — The Past, Present
and Future, at that, the Future Tense has a special grammatical expression and is
included in the Indicative mood system. In Korean, the Tense category consists of
two grammemes: the Past and Nonpast Tenses” [2. P. 22]. The Nonpast Tense

T

form with the marker (according to various sources) of the -1- = ending or zero
morpheme -@, due to the logic of its naming, depending on the context, could
render both the meaning of the Present and the Past Tenses. However, the markers
of the prospective semantics itself are those of modal markers of certainty,
intention, wish, promise, etc. (-Z1-, -= -, -=7 and others), so it would be
correct to say that one of the special features of the Korean language is the way to
make explicit the Future Tense meaning not in the forms of an independent
grammatical category belonging to the functional an semantic temporal field, but
by means of modal markers and contexts.
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Abstract. For the first time in linguistics, the article distinguishes negative pronouns of a
pronoun-noun and pronoun-adjective. Their lexical meanings, grammatical features and syntactic
functions are determined. A negative pronoun is a noun that means ‘nothing’ (in Russian both —
nuumo and nuuezo), a negative Russian pronoun umo meaning ‘whatever, none’. Both pronouns
function as the principle sentence component, mainly in negative genitive sentences or as a
predicate in a two-memberSubject-Predicate sentence. Subject of a pronoun-noun, which is
expressed by the noun of any lexico-grammatical category or infinitive, with a negative pronoun-
adjective, which is an infinitive. Both negative pronouns function in rhetorical questions
expressing negation in the affirmative form. Subject combined with a pronoun-noun could be
expressed by a noun of any lexico-grammatical category or infinitive, with a negative pronoun-
adjective umo, which could also be formed by an infinitive. Both negative pronouns function in
rhetorical questions expressing negation in the affirmative form. The meanings of both negative
pronouns are syntactically limited (by the function of the predicate or the principle component of
the negative genitive sentence) and structurally determined (be found in the construction with the
dative of the authorizer). The meaning of a negative pronoun-adjective is also phraseologically
confined, a negative pronoun is an adjective that is always used with the Russian words like npoxy,
MOAKY, 8bl200bl, NOAL3LL, npubslLiu, dobpa. Three meanings stand out for a negative pronoun
nuumo: 1) ontological vacuum, nonexistence, absence of an object; 2) something insignificant,
insignificant, not worthy of attention; 3) denial of the significance of a person, insignificance. A
negative pronoun umo is a noun that means ‘something insignificant, insignificant, not worthy of
attention’ (or ‘(as it were) the absence of something/someone (for the authorizer)’), or ‘absence (of
benefit)’. A negative pronoun umo is an adjective that has one of the meanings of a negative
pronoun-adjective nuxaxoti meaning ‘none of the available or possible’. Despite the
indeclinability, a negative pronoun umo expresses the noun-meanings of the nominative and
genitive cases, while being a negative pronoun-adjective to denote the genitive case, either
masculine or feminine. The data collected is retrieved from the National Corps of the Russian
Language (NCRL). As the main methodological technique, the substitution method was applied.
The theoretical basis of the article was the work on homocomplexes, functional homonyms, poly-
functional words, the differentiation of homonymy and polysemy. The theoretical significance of
the study lies in the fact that the results allow us expand the linguistic understanding of the
semantic and grammatical nature of the pronoun as well as the issue of pronoun syncretism in
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general, the differentiation of homonymy and polysemy of the classes of pronouns, as well as the
varieties of genitive sentences. The data collected can be useful for lexicographic practice:
compiling dictionaries of homonyms, grammatical homonyms, explanatory dictionaries, as well as
to clarify the typology of one-member sentences. The relevance of the topic is determined by the
necessity to establish the full list of pronouns in the Russian language, as well as the importance of
studying the phenomena of functional homonymy, transition and syncretism and the importance of
solving the problem of distinguishing homonymy and polysemy.

Keywords: pronoun umo, negative pronouns, interrogative pronouns, genitive sentences,
modal meanings, homocomplex, syncretism, functional homonyms
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B cratbe BrepBbie B JIMHIBUCTUKE BBLIEIIIOTCS OTPULATETIBHBIE MECTOUMEHHS Y110, MECTO-
HMMEeHHe-CyIIeCTBUTENIBHOE U MECTOMMEHHEe-TIPUIaraTeJIbHOe. Y CTAHOBJICHBI UX JIEKCHYECKHe 3Ha-
YeHHs, IpaMMaTHYeCKUe NMPU3HAKNA M CHHTaKcuueckue (GyHKnuu. OTpHLATEbHOE MECTOMMEHHE -
CYILECTBUTEIBHOE u/MO MMEET 3HAUCHUE «HUYTO» («HUYEro»), OTPHLATEIFHOE MECTOUMEHHe-
MPUJIAraTeNIbHOe umo — «HHUKAKOTO(0M)». O0a MECTOMMEHHS BBIIONHSIOT (DYHKIHIO TJIABHOTO
YJIeHa TIPEJIOKEHNS B OTPHUIATENIbHBIX TEHUTHBHBIX IPEUIOKEHUAX WM (YHKIHIO CKa3yeMoro B
JIBYCOCTaBHOM TIpeutoxkeHnu. [lomiexaniee Ipy MECTONMEHHH -CYILIECTBUTEIEHOM 40 BBIpaXka-
€TCSl CYLIECTBUTEIBHBIM JIFO00TO JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKOTO paspsiia Wid MHOUHUTHBOM, NpPH
OTPHUIIATETIBHOM MECTOMMEHHU-TIPHIIAraTeIbHOM umo — HHGUHATHBOM. O0a OTPHIATENBHBIX Me-
CTOMMEHUS (PYHKIMOHUPYIOT B PHTOPUYECKUX BOIPOCAX, BBIPAYKAIOMIMX OTPULAHUE B YTBEPIH-
TeNbHOW (opme. 3HaYeHHS 0OOMX OTPHIATENBHBIX MECTOMMEHHMH umoO CHHTAaKCHYECKH OTpaHH-
yeHHble ((QyHKIHMEH CcKa3yeMoro WIM TJIABHOTO WICHa OTPULATENEHOTO T'eHUTHBHOTO
TIPEeIIOKEHNs) ¥ KOHCTPYKTHBHO OOYCIIOBIICHHBIC (OOHAPYKHBAIOTCS B KOHCTPYKIWU C JATEIb-
HBIM aBTOpH3aTOpa). 3HAUYCHNE OTPULIATEIEHOTO MECTOMMEHH I-IIPHIIaraTeJIbHOTO ymo enie u dpa-
3€0JIOTHYECKH CBS3aHHOE, OTPHLATEIFHOE MECTOMMEHUE-TIPHIIaraTelIbHOe 4mo BCerna YIoTpeo-
JAETCSI CO CJOBAaMH MPOKY, MOJKY, 6bl200bl, NOAb3bl, NpudbvLiu, 006pa. Y OTPHIATEIEHOTO
MECTOMMEHUS Huumo BHIICISIOT TPU 3HAUCHUS 1) OHTOJIOTHYECKHH BaKyyM, HEOBITHE, OTCYTCTBHE
IpeaMeTa, 2) HeuTO He3HaYUTeNIbHOE, HECYIIECTBEHHOE, He 3aciy KHBalollee BHUMaHUS, 3) OTpH-
[[AaHWE 3HAYNMOCTH KaKOro-mubo JWIa, HUYTOXecTBO. OTpHIAaTeIbHOE MECTOMMEHHE-
CYIIECTBUTENIFHOE 4/MO UMEET 3HAUCHUE «HEUTO HE3HAUNTEIbHOE, HECYIIIECTBEHHOE, HE 3aCITyKH-
Barollee BHUMaHUD (MM «(Kak OBbI) OTCYTCTBHE 4Yero-/Koro-imu0o (Ui aBTOpU3aTOpa)»), WIIH
«oTcyTcTBHE (MOJB3BI)». OTpHLIATETBHOE MECTOMMEHHE-TIPIIIAraTeNbHOE 4/Mo MMEET OIHO W3
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3HAYEHUI OTPHUIIATEIHPHOTO MECTOMMEHHUS HUKAKOU: «HUA OJUH M3 UMEIOIIUXCS WA BO3MOXKHBIXY.
HecMoTpst Ha HECKIIOHSEMOCTh, OTPHUIIATEIBHOE MECTOMMEHHE-CYIIIECTBUTEIBHOE 4MO BHIPAYKAET
3HAYEHWs] HMMEHWTEIBHOTO M  POMUTENBHOIO Majiekel, OTpHUIATEeIbHOE MECTOMMEHHE-
MPUIIAraTeNIbHOE 4mMo — 3HAYCHHE POJUTEIBHOTO Maieka, MY>KCKOTO HITH KEHCKOTo pona. Mate-
puan cobpan Ha 6a3e HammoHaibHOTO KOpIyca pycCKOro si3bika. B kauecTBe OCHOBHOTO METOH-
YEeCKOro MpHUeMa HUCTOJBb30BAJICA METOJI MOJCTAHOBKH. TeopeTrueckoii 6a3o0i cTaThu cTamu pabo-
Tl 10 OMOKOMILIEKCAM, (DYHKIIMOHAIBHBIM OMOHHMaM, MOJH(YHKIMOHAIBHBIM —CIIOBaM,
pasrpaHUYCHUI0 OMOHMMHUH M MONMHUCEMHUH. TeopeTnyeckasl 3HAUMMOCTh MCCIIEAO0BAHUS 3aKITI0Ya-
€TCS B TOM, YTO IOJyYEHHBIE PE3yJIbTATHI TO3BOJIIOT PACIIMPUTE JTHHIBUCTUUECKHE MTPECTaBIIE-
HUS O CEMAHTHKO-TPAaMMATHYECKOU MPUPOJE MECTOMMEHHS ymo W O MpodJieMe MECTOMMEHHOTO
CHHKpETU3Ma B II€JIOM, O Pa3TPaHMUYEHHH OMOHHMHH W TOJHCEMHH B KJIaCCE MECTOMMEHHMH, a
TAKXKe O Pa3HOBUIHOCTSAX TEHUTHBHBIX MpeyiokeHnit. CoOpaHHBIA MaTepUasl MOXET OBbITh TOJIE3-
HBIM JUIS JIEKCHKOTpahuyecKoil MPaKTHKU: COCTABJIEHHUS CIIOBapeii OMOHHUMOB, TPAMMATHUECKHUX
OMOHHUMOB, TOJIKOBBIX CIIOBapel, a TAKXKe [T YTOUHEHUS THIIOJOTHH OJJHOCOCTABHBIX MPEI0Ke-
HUH. AKTyaabHOCTH TEMBI OIpPEIETSIETCS HEOOXOAUMOCTBIO YCTaHOBJEHHS IOJHOTO COCTaBa
(criMcKa) MECTOMMEHHH B PYCCKOM SI3BIKE, 4 TAKXKE 3HAYMMOCTBIO MCCIICOBAHUS SBIEHUN (yHK-
[{HOHAJIBHOH OMOHUMHH, MEPEXOTHOCTH M CHHKPETH3MA M BAXXKHOCTBIO PEILIEHHUS BOIPOCA O pas-
rpaHUYCHUHU OMOHUMHUH U TTOJTTUCEMUU.

KiioueBble €JI0Ba: MECTOMMEHHE umo, OTPULATCIIbHBIE MECTOMMCHUA, BOIIPOCUTCIIBHBIC
MECTOMMEHHSI, TCHUTHUBHBIC IPCUIOKEHUS, MOAYCHBIC 3HAYCHHS H&}IG)KGI:I, OMOKOMIIJICKC, CHH-
KpETU3M, (byHKLII/IOHaJ'II)HI)Ie OMOHHMBI
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Introduction

The main target of the article is to prove the existence of both the negative

pronoun-noun umo bearing the meaning of ‘Huuto/mmyero’ — English:
‘nothing/none’ and the negative pronoun-adjective umo  signifying
‘Hukakoro/uukakoii’ — English ‘none/neither/not any...” in the Russian language.

The tasks are the following: to describe lexical meaning, grammatical features and
syntactical functions of umo as Russian interrogative pronouns and determine
whether they make up the set of meanings of the polysemic interrogative pronoun
umo or they are its homonymes, or both.

The relevance of the research is determined by the necessity to make up and
prove the complete set (list) of Russian pronouns as well as to elaborate the
criteria to discriminate homonymy and polysemy of the pronoun class, to prove
the importance of functional homonymy, transitivity and syncretism.

There exist much greater number of Russian pronouns rather than stated in
school and university manuals, and linguistic studies. In our opinion, it’s
principally urgent to start from the the postulate stated by M.l. Otkupschikova,
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“The main means to form pronouns is to create homonymous meanings (...). One
of the typical means to enlarge the pronoun classes is homonymy having the
global character denoting the homonymy typical not for some pronouns, but for
the classes, e.g., such as interrogative and relative pronouns, and K-quantifier
pronouns” [1. P. 81].

The question is whether in Russian interrogative and negative umo are different
words or different meanings of a polysemic word? At present, the criteria to
distinguish homonyms and meanings of polysemic words coincide at large, and the
issue to discriminate homonymy and polysemy still needs a solution [2. P. 112—
113; 3. P. 42; 4; 5]. There are some common criteria: 1) discrimination of the
category meaning of a class of pronouns — by form or by their correlations with
other parts of speech; 2) discrimination of morphological categories and the formal
volume of their paradigms; 3) discrimination of their morphemic sets; 4) the
existence of word-building nests; 5) variety of combinability with the units of other
word classes *(morphological, lexical, syntactic), various volumes of lexical
distribution, various sets of syntactical valence; discrimination of synonyms and
antonyms; 6) various translations into foreign languages; 7) different stylistic
qualification; 8) combinations with intonation of different kinds; 9) different
structural and semantic sentence types as the environment of a word used. The only
one criterion doesn’t repeat: in polysemy, the word meanings are immediately or
non-immediately interconnected within derivational relations, i.e., the relations of
typical semantic derivations of this or that language [3. P. 79]. Generic character,
frequency, not unique link between two meanings supports polysemy, and vis versa,
singleness, onliness and uniqueness indicates homonymy [6. P. 209]. Principally,
polysemy is quite regular, while homonyms reveal semantically independent
meanings [6. P. 193]. It’s quite a realistic target to demonstrate differences between
the Russian interrogative pronoun-noun umo and the negative pronoun-noun umo.

At first glance, it seems easier to discriminate a negative pronoun-adjective
as thise are the words of various classes but in form and correlations with the
other parts of speech. Linguistic sources used to treat this issue in connection with
developing the notions of “homocomplex”, “functional homonyms”,
“polyfunctional words”, and synchronic processes of transition of the parts of
speech system [see a short survey of synchronic transitivity theory
developments: 6]. On te other hand, in explanatory dictionaries, homocomplexes
(the tern was introduced by O.S. Akhmanova [2. P. 160—161], and widely spread
in linguistics thanks to the studies of V.V. Babaytseva and her followers [8—20])
are understood as polysemic words. One of the consequences of continuous
transitional processes within the Russian grammatical structure is considered to be
the appearance of functional homonyms — that is, “etymologically cognate words
coinciding in sound form, but belonging to different parts of speech”
[21. P. 194] — and syncretic entities combining the properties of different parts of
speech. The total of functional homonyms and syncretic entities combining the
properties of different parts of speech are forming the term “homocomplex”
[21. P. 195]. Intermediate units to appear at this are names “hybrid words” (the
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term of V.V. Vinogradov), or ‘“contaminants” (the term of E.N. Sodorenko
[22; 23]). Syncretism is understood as a universal feature of language revealing the
ability of a linguistic unit to express the complex of contrasting lexical and/or
grammatical meanings [11. P. 8]. Syncretism is also understood as a usual, natural,
universal feature of separate units of the linguistic system as a whole [7. P. 28]. But
as it appears, it’s not S0 easy to denote the status of the Russian pronoun-adjective
ymo. According to M.A. Sternina, “The acquisition of a new part of speech seme
through a new separate word meaning couldn’t automatically lead to the disruption
of the word identity and the formation of homonyms. On the content plane, the
main feature of homonyms/ in our opinion, stays the absence of derivational
meanings (...). The existence of semantic connection among the meanings we have
the evidence of a polysemic word, but the absence of such connections reveals
homonymy” [24. P. 7]. We share another point of view as the majority of linguists
does, considering functional homonyms to be different words on the basis of their
belonging to different parts of speech [9; 10. P. 7; 12. P. 7; 25. P. 25; 26. P. 6].

In dictionaries, adverbs umo, pronouns umo (interrogative, attributive,
relative, indefinite, on the one hand, pronoun-noun, and on the other hand,
pronoun-numeral, pronoun-adjective) are represented as the meanings of one and
the same dictionary entry. It means that the word of different meanings could
belong to different parts of speech, e.g., Ymo npunéc? — a pronoun; Ymo max
nosono npuweén? — an adverb of reasoning; Ymo evr npuesscaru? — an adverb
of targeting [27; 28. P. 27—29; 29. P. 817; 30. P. 380; 31. P. 78—281]) or different
lexico-grammatical classes (Ymo nesxcum na oxne? — an interrogative pronoun-
noun; Vswuaii, umo on omeemun. — a relative pronoun-noun; Cnoii necrnio, umo
nesana mama. — a relative pronoun-adjective with some features of a pronoun-
noun [32. P. 60]. V3naews umo, coobwaii nesameorumenvro. — an indefinite
pronoun-noun; Ymeo npocuws 3a smu 6ycei? — an interrogative pronoun-
numeral; Ymo ecmo Oyxy, oasaii cmpexaua.— a relative pronoun-numeral.
D.N. Ushakov discusses the disjunctive pronoun umo meaning ‘one — another’:
«mo 3a6bl]l, a yezo u me 3uan nuxoz2oa. Ouenv YoiIC OH HeaxkKypameH: 4mo
nepenymaem, umo nomepsiem, o wem 3aoyoem» [33]. It would be more reasonable
to qualify it as an attributive pronoun-noun [see.: T.F. Yefremova [34] due to the
meaning ‘many/much’: Ymo 30eco napooy! Umo 6 smom 200y 6006bi']).

Interrogative pronouns are the derivational base for relative, negative and
indefinite pronouns. Negative and indefinite pronouns are formed from those not
only by means of prefixes and postfixes but as a result of interrogative pronoun
decomposition into homonyms. From the chronological point of view, the
mentioned above derivational means of negative and indefinite pronoun formation
is the oldest one which is proved with the existence of such homonyms in dialects
and substandard language to compare with the literary language reflecting the
most archaic linguistic forms [35]. The secondary evidence is the fact that ion
other languages both interrogative and indefinite pronouns also develop from
interrogative ones [36]. Those three classes are united by their common seme
‘ignorance/innocence’.
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The validity of the negative pronoun ancient origin dealing with interrogative
ones is confirmed by etymological dictionaries data, e.g., “Of Common Slavonic
*¢ — ‘quid’ in connection with to, neutral grammatical gender of *t» (See
Russian: ‘totr’). Archetypic ¢ is presented in Old Russian ub — ‘quid’,
Ukrainian wama — ‘auuero’ (*ni-€s), Old Slavonic Huubxke — ‘HUYTO’,
OYHUYbXKMUTH — ‘yHUUTOXUTh , Serbo-Croatian wak, wa (*¢s) — ‘uto’, Old
Slovenian ni¢, Old Czech na¢ — ‘ua uro, k yemy’, pro¢ — ‘mouemy’, Slovak
ni¢ — ‘uuuero’, Polish zacz — ‘3a uyro’ (...)» [37].

In Russian the interrogative pronoun umo is formed as a combination of
interrogative u» and demonstrative mo pronouns [38].

As for now, the homonymy of interrogative, relative, indefinite pronouns has
been already described [32; 35; 39. P. 158—231; 40. P. 157; 41. P. 18—26; 42;
43; 44]. At a lesser degree, the homonymy of interrogative and attributive
pronouns is still under the study [45]. The issue of interrogative and negative
pronouns has been firstly put forward.

The S.I. Ozhegov and N.Yu. Shvedova dictionary deals with indeclinable
pronouns umo, and the meaning of one of those is that: “6. Indeclinable. About
what has no imoportance, does’t play any role: Ymeo C106a? 3gyx nyCmoiu. Ymo
emy nacmaegnenus Pooumeneu? HenpusmuOCmu umo, CnpasumCsa. Ymo moaxy
cnopums? Ymo nonvsel acoams” [46]. Here we can obviously see two words: in
expressions of the type Ymo crosa? — we qualify umo as a negative pronoun-
noun; in expressions like Ymo moaxy cnopums? We refer the indeclinable umo to
negative pronouns-adjective, and the latter two are the subject of our study.

V.1. Dahl distinguishes the interrogative pronoun umo with the meaning
‘kaxoii’ and illustrates it with the following examples: “Ymo noaw3s1 Bpats? Ymo
nyxapl! Ilycts” [47]. It’s rather umo is meaning ‘mHukakoit’ (lit.: ‘not any’)
referring to necessity or use. We determine it as a negative pronoun-adjective.

D.N. Ushakov qualifies umo of our studies as a relative pronoun thus uniting
heterogeneous phenomena under one term: “5. relative pronoun. With the
Genetive of nouns is used in the meaning ‘how many/how much’ (colloq.).
Komap, umo 6wvino cun, connueya ykycun (Krylov). The same refers to rhetoric
questions and exclamations, and the meaning is ‘many/much’ (colloq.) Ymo
oenez ucmpaueno (kak muoro)! The same refers to rhetoric expressions: umo
moaky, umo noivswi, umo Hyxcovr (Old Russian, regional dialects) and others,
often meaning ‘no’? e.g., Ymo moaxy (‘no reason’) scums. Lermontov. Ymo o
npu6bmu, Ymo mvl 8bICOKO MAK 3an0J3? (Krylov). — Ax, Hausa, HAHA, 00 MO20
au? mo nyscovl mne 6 meoem yme (Pushkin) [33]. Pronoun umo of the first group
of examples (Komap, umo 6wino cun, connusya yxycur) We qualify as a pronoun-
numeral In rhetoric expressions of the type Ymo moaky scumo Or Umo nysrcow
MmHe 8 meoém yme We correlate umo to the group of negative pronouns-adjectives.

In the dictionary of S.A. Kuznetsov, neither parts-of-speech attribution of the
following pronoun umo nor its lexico-grammatical class are defined, but the word
itself has got the interpretation: “5. Nominative case only: umo (colloq.) “Huumo,
Huweco He 3Hauyum. Ymo Ham cnee? Umo emy cnasa? 4mo emy npocvda
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pooumenet? Henpusmunocmu umo, cnpasumcs. Ymo moaxy cnopums? Umo
noawswl epycmums?”’ [48]. This umo we consider both as a negative pronoun-noun
as of examples: Ymo nam cnee? and also as a negative pronoun-adjective as of
example: Ymo nonv3vl epycmums.

The Concise academic dictionary also omits the parts-of-speech code of the
word umo, but fixes that it has got two meanings in different use, which are
interpreted through the words ‘auuto’ u ‘kakoii’: “7. In (Russian — I.T.) rhetoric
questions and exclamatory sentences it denotes: ‘HHYTO, HHYETO, HHYErO HE
3HauuT . Ymo 6pacu? MycTh KIEBELIYT S3BUTENbHEW, S momanel y HUX HE
npomry. (N. Nekrasov); Peiiaps Ha wac. — Her, Tyt neno ve B nammnax! Jlamnol
ymo!.. TyT miTyKa BOT Kakas: BEHTHISIIUKU HacTosimiel He Obuto. (V. Veresayev). ||
In combination with an abstract noun in Genitive case it is used to mean ‘kakoii’:
“Umo myocovt MHe B TBoeM yme? JKemaubs!l.. umo nonv3ul HarpacHO M BEYHO
xenath? (M. Lermontov)” [49].

Ymo with a “concrete” noun (Ymo namnwsr) We treat as a negative pronoun-
noun. Ymo combined with “abstract” nouns in sentences of the like: mo nysicov
mue 6 meoém yme? (umo in combination with the words npoxy, nyacowt, npubsinu,
noJb3bl, MOJKY, 000pa, 6vico0bl) reveals the meaning ‘Hukakoii’ (lit.: ‘none’, ‘not
any’). Ymo with a “concrete” nouns as they are coded in the dictionary, doesn’t
form a word combination, but makes a predicative word collocation to fulfill the
predicative function. Later on we’re going to demonstrate that to denote the
subject by the negative pronoun-noun umo “abstract” nouns could be used. Ymo
combined with the words npoxy, myscowr, npubviiu, nonvsel, moaxky, oobpa,
swicoowl forms one-piece word collocation to fulfill the predicative function.

The dictionary by V.V. Morkovkin and al. [30. P. 380] states the existence in
Russian of the substantive negative pronoun umo meaning ‘HeT TaKOro SBJICHUS,
npeamera’ (lit.: ‘nothing of the kind of phenomenon or thing’), functioning in
rhetoric questions like Ymo mooicem 6uimb 6xycnee? This pronoun differs from the
one we’re studying in the article: in used to be substituted by two words ‘augero
ue’ (lit.: ‘nothing similar’) instead of the one ‘uuurto’ (‘nHudero’) under the analysis.
The meaning of the pronoun under the analysis is different: ‘nonsignificant from
somebody’s point of view’ (“as if it doesn’t exist (for the authorizer)”).

To sum up, the Russian dictionaries by V.I. Dahl, D.N. Ushakov,
S.I. Ozhegov, S.A. Kyusnetsov, A.P. Yevgenyeva specify the examples of the
negative pronoun-noun umo, though the given facts are qualified in a different way.

According to Frequency dictionary, the word umo occupies the seventh place
as to its use, after the words ¢ (60), u, ne, na, s, 6eims [30. P. 807]. According to
Zipf law, there’s direct dependence between the frequency to use a word and the
number of its meanings: in speech, the higher the frequency — the greater
polycemy degree it obtains [51. P. 79]. On the other hand, M.A. Sorokina
comments on the prerequisites of the word transitivity into another part of speech,
or homonym referring to its polysemy and abstractness [19. P. 4]. The monography
by B.P. Ardentov and dissertation by O.Yu. Stepanova study the pronoun umo.
B.P Ardentov gives examples with umo meaning ‘HeBakHO, HE MMEET 3HAUCHUS
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(lit.: ‘not important, of no importance’) Ymo ymepems?; umo meaning ‘HampacHo,
3ps’ (lit.: ‘in vain’) Ymo max cmosms?; meaning ‘Hezadem’ (lit.: ‘useless’) Ymo
mHe 6oamouca?; meaning ‘mano’ (lit.: ‘a little’) Ymo xopowezo?; Ymo monxy?
[27. P. 28—30] without denoting the basis to discriminate the use of “umo In
impersonal sentences” and without considering the meanings under discussion.

According to O.Yu. Stepanova, the umo homocomplex includes the
interrogative pronoun umo, umo Of the uncertainty semantics, umo of the improper
questions. Among the latter (umo of the improper questions) there are rhetoric
questions and the functioning of wumo, is commented, “The interrogative
ymopronoun as a member of rhetoric question correlates with the class of negative
pronouns: Ymo (‘HUYETO’) Modicem Oblmb ebluie MUpa 8 cembe U padbomvl?
(B. Pasternak); Umo (‘Huuto’) cmpacmu? — 6e0b paHo uib NO30HO UX CLAOKULL
neoye Il Hcuesnem npu cnose paccyoka... (M. Lermontov)” [31. P. 6; 8].

“Russian Grammar” qualifies umo as an interrogative word in the sentences
of phraseological structure, e.g., Ymo mne cmpaxu na cmapocmu aem?, UYmo
moaky?, Umo nonvsvr cnopums?, Umo mne 0o nux? [52]. Umo mue cmpaxu na
cmapocmu tem? u Ymo mue oo nux?, but belonging to various groups. From the
point of view of the form, one can agree: the preposition adds its meaning in the
second sentence. But umo is the same. Ymo moaxy? appears to belongs to the
same group together with Ymo noso20?, but in the first sentence, umo could be
substituted by muxaxoeo (not any), while in the second one, nuueco (nothing)
appears which is why making up one and the same group is improper for the
pronoun umo is different in the two sentences.

S.M. Kolesnikova qualifies umo as a gradual particle in the following
examples: Ymo oenveu! Jleno nascusnoe., Ymo meoé sxcanosanve! He naoo eco
coscem., Ham nacpaoa umo!, A umo., /la 6eob umo oc smom 6an! Tonvko, uail,
crasa, umo oan., Hy umo mam acponom! Umo ou nonumaem no Koposbum
oenam!, Jla monvko umo dice evicoeop? A u cam cebs pacnexan He dicaneroyu.
Cnyocoa umo. Cam cebs 6edu akkKypamuo, mouavko u éceco., «Anna Kapenuna»
umo! Tam Huueco mem onpeodenéunoco. Still, she writes that “in such use,
umoCONServes its connection with pronouns, because it reveals the element of the
predicative meaning” [49]. As it seems, the gradual semantics is not a reason to
associate with particles those words that fulfil predicative function. The negation
possesses graduality [53. P. 232—292]..

The conclusion follows: negative pronoun umo hasn’t been properly studies
by linguists.

Negative pronoun-noun Y7o

Negative pronoun-noun yro functioning as a predicate
of the two-member sentences

Negative pronoun-noun umo fulfils the syntactic function in the two-member
sentences. The subject at the negative pronoun-noun umo more often is a noun, or
pronoun-noun (e.g., amo), or infinitive. Subject of the predicate expressed by the
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negative pronoun-noun umo could be a noun of any lexico-grammatical class,
proper or nominal, animated and non-animated, concrete and corporeal, collective,
concrete objective and abstract, e.g.: I'exyba, [lomnes, Besysuil, apgul, 6oil, Oyps,
ckana, 3abez, Oedvl, Ovlloe, 6eKd, 6epmen, BeYHOCMb, BUXPb, 80CNOMUHAHUAL,
8CelleHHas, 2AyMleHbe, 2ope, 20pbl, 0ap, OeHveU, 00M, 00po2d, 3a800bl, 3HOI,
Kanpuswvl, K1a8ecunbl, Kiud, KHUueu, Mecsy, Mup, Hapoo, HeXCHOCMb, NeCOK, HOPbIE,
nouém, npecmudic, Npuco8op, npouteouiee, NAMHA, pbIHOK, c60600a, cuid, CusHbe,
cKopOb, cKkpunay, ciesa, ciésvl, Cl080, Cl08d, CPOKU, CY0, MOIKU, Mpayp, Mpeck
2pOMO8, MONbL, MPYO, MPANKU, Y20]L POOHOU, YHUGEPCAMbL, (Ppa3bl, XYad, WMUTL
and many others. See:

Ymo emy npupoowl 2ope, Eciu epes oywa noana! (VS.A. Rozhdestvensky).
Ymo emy MOpox ycmpoums, npeocmams KOPUOOPOM, UPeB8o8eujamenbHol
wenvio, NOOCMABIeHHO JI08KO, CMamb 0Ye8UOHbIM, ONYymMamyv mebsi 002080pOM,
Clo6HO cmoycmot, ycayaxcaueou mamyuposkou? (Zhdanov). Bcé nowno ma
yooiw: Cman Cepéxucxa numv. W xazéuuviii pyons, UYmo emy mnponumo
(Kropivnitsky).

With the umo predicate there could be used a link 6s110 in various gender and
number forms: Ymo emy 6viiu epadicou ceopwvl? Becv on 6bLl 60nIOWEHHAA
mecma! (Slutsky).

Two-member sentence with the negative pronoun-noun umo could be
incomplete it could lack the subject. The omitted subject could be restored from
the context, e.g.:

Cam myyumens, 3naxom yuypaopa OmpadicenHulli 8 wiugpe smux cmpok, He
obnex Ovl cmoav eceoowum mpaypom Pycckuii cesep, 3anad u éocmox. Umo
emy? Bepxosnetiwasn yenv Eeo dcadxncovt u moeyuux oen — Pacuupsamo depocasy-
yumaodens 3a uepmy, 3a epanu, 3a npeden (D.L. Andreyev). Uto emy pycckuii
Tpayp? Hepaem cmpannvliii eapmonucm, 3axKumys 20108y 6vicoko. M Oenveu
nadatom, 36ews, 3a nusacky, noauyro azapma. Co 638uzecueanuem kous, C
JoHcypuanvem psamnozo wmanoapma. Ho eapmonucmy... / Umo emy? On euoum
cabno u y3oeuku... M chosa sapeso amax... Ho nuwv yxooam ¢ nons mauku,
Paszyuusaem kpaxossx Ha e3suseusarowert manvanxe (Kornilov). Yro emy
neHeru? Tonbko necHu 6yOomo Ovl ceéemiee, Movko nechu éce oomaw, Houvio
gvitioem sAcHbll mecay, — umo emy... Cepebpo Kpyeom paseecum — HU K Yemy
(Dryakhlov). Yrto emy wmecsau? Ilycms 6 noasix pacnycmunuce ysemsi Hao
wampamu 6e30ouHo-1a3ypHLiMy, dmo mebde, paz maxumu e, kax mol, IlonHsl
memHole, dyunvle mopomol? (Kedrov). Umo mebe secna?

The predicate presented in the form of the negative pronoun-noun umo at the
greatest large stays in a preposition to a subject, although another word order of
those is possible: Tax 6vi10 6 Jlonoone, ¢ Beprune u ¢ Ilapusce! Ho smo umo
emy? (Sluchevsky).

It’s useful to distinguish active and passive combinability [12. P. 9], and for
negative pronouns umo the active combinability is more typical: the question goes
from them to the dependent word.
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In sentences with the negative pronoun-noun umo the subject of evaluation is
denoted by the Dative case noun form or personal pronoun of any person and
number. G.A. Zolotova defines the meaning of the syntaxeme as “Dative of
authorizer, with whose point of view phenomena and notions are being
correlated” [55. P. 126]. It’s a modes case meaning which different from dictum
modus [the division of case meanings into modus and dictum see: 56], haven’t yet
got linguistic attribution and description, e.g.:

«qmo nam xnueu 6e3 kapmunok?» — H cmapve 3abpocsim ¢ neus (Vega).
Ymo eam 1n10606b unu Henasucmsv Kakux-mo Ioprenko unu Jluzoey6os?
(Verbitskaya). Ymo um ynusepcamol u 3asoowt (Lipkin).

The emphasis of the subject could be omitted, if it’s known from the previous
sentence:

Bom uyoaxk, yowcenu mpyono Yacnums npocmoii 3akon: Tax nu, csak au —
becnpobyonviti Tel yoice skyuaewv con. Ymo mebe npusviuku mena? Ymo mam
kotika u nocmenw?.. (Tvardovsky). Umo mue cunra mos, umo mos 6ecnonesnas
HedxcHocmob, — Mue ona ne nysicna, nomomy umo mebe ne nyxcna (Alexeyeva).

The negative pronoun umo is replaced by the negative pronoun nuumo (lit.:
‘nothing”). The negative pronoun-noun umo is used in the rhetoric question.

Rhetoric question is defined as an affirmation in the negative form or a
negation in the affirmative form. “Specifics of rhetoric questions means that the
sentences having no negative particle ‘ue’ in their structure, are perceived as
negative, and vice versa, the sentences having a negative particle ‘ue’ in their
structure, are understood as affirmative” [57. P. 267]. This very feature of rhetoric
questions let clearly state that negative pronoun umo in the sentences analyzed in
the article, is replaces by the negative pronoun nuumo (lit.: ‘nothing’).

The sentences with the interrogative pronoun-noun umo render the negation
in the affirmative.

Negative pronoun-noun y7o functioning as the main member
of the negative genitive sentences

There are some sentences that denote the evaluative entity of negative
pronoun-nouns containing the denotation by a noun in oblique case forms. They
often replace umo with nuuezo (lit.: ‘nothing’).

Negative genitive sentences with negative pronoun umo functioning as the
main sentence member the object evaluated could be rendered by a noun in
Genitive case with prepositions oo (‘till, up to’) or ¢ (‘with’) and a noun in
Prepositional case with the preposition ¢ (‘in’). Sentences with the object of
evaluation rendered by a noun with preposition ¢ (‘with’) (according to
G.A. Zolotiova, the meaning of such syntaxeme is causative-2 [55. P. 99] and
belongs to animated nouns only, but our catalogue registers only non-animated
nouns): do evaluate as a whole only the object involved from outside as an object
of evaluation formed with preposition do: according to “Russian Grammar”, it’s
understood as “the reference negation” [52. P. 392—393]), while sentences with
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the object rendered by a n noun with the preposition ¢ (‘in’), do evaluate the
object from inside aggregating its qualities and features (in the dictionary by
G.A. Zolotova, the meaning of this syntaxeme is ‘the subject bearing a feature’
[55. P. 305]), see below:

I'pom srcusem ceoum naxamom — Ymo emy 00 nawux 6e0? (MangenpTam).
A 5 2060puna — umo mue ¢ sauezo napauioma? (Gerasimov). He ¢ camontobuu
mym deno. 0a umo mue ¢ moezo camontoous? (Correspondence in: icq agd-ardin
u I'epna (2008.02.19). He oaii Boe 6win0 npu neil youmes nayka uiu MywkKy, uil
PABHOOYUIHO HACMYNUMb HA KAK020-HUOYOb dcyuka. — Hy u umo mebe c
moeo? — cepoumo eonpowiaia oHa youiyy. — Bcex, 6edv, He nepeObéuib!
(Zhelikhovskaya). X umo emy, Opoosce nomymupa, B meoem poonom,
eourncmeennom yene? (Tvardovsky).

So, despite the indeclinability, the negative pronoun-noun umo reflects the
meaning of two cases: Nominative and Genitive. In negative genitive sentences
unnecessity, unimportance and insignificance of the object of evaluation is greater
than in two-member sentences with the negative pronoun-noun umodue to its
degradation into the subordinate sentence member.

The negative pronoun nuumo reveals three meanings: 1) ontological vacuum,
the absence of an object; 2) something insignificant, unimportant, deserving no
attention; 3) the negation of a person, the nonentity. The negative pronoun-noun
uymo reflects the meaning of ‘something insignificant, non-essential, deserving no
attention’ which range up to ‘(as if) non-existence, absence (for an authorizer)’. In
sentences with the preposition ¢ the meaning of umo is ‘the absence of usefulness,
or uselessness’.

Differences of Russian negative
and interrogative pronoun-nouns Y7o

The negative pronoun-noun umo belongs to the same formal class as the
interrogative pronoun-noun umo, but their inflectional paradigm differs: while the
interrogative pronoun is declined, varying in case forms, the negative one doesn’t.
The negative pronoun-noun umo has no relevance to the category of animacy/non-
animacy thus being different from the interrogative one, as well.

The interrogative pronoun umo is divided into the radical and inflection -ro,
while the negative one has got just the stem but no The interrogative pronoun umo
inflection neither zero one nor the materially explicated. The interrogative umo
forms a large family of words: indefinite and negative pronouns are formed there;
but the negative umo has no derivatives.

Both negative and interrogative pronouns umo have different synonyms: ‘ato
takoe?’ of the interrogative, and ‘muuro’ (‘Hmdero’) of the negative; and
antonyms: ‘Bcé’ of the negative, and no antonyms of the interrogative. Both umo
are similarly translated into foreign languages. The interrogative pronoun umo is
not limited in its combinability as it has an independent lexical meaning. The
negative pronoun umo the meaning is syntactically limited to the function of a
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predicate or the principle member in the negative genitive sentence and is
structurally governed as it’s used in the construction with the name of the
evaluative subject (authorizer) in the Dative case form.

The meaning of the Dative case of the addressee or dependent object by the
interrogative umo is a dictum one; and at the negative pronoun umo the Dative of
modus is used to signify the meaning of the authorizer (when it’s omitted, it is still
implicated: the pronoun scem or the concrete context noun replaces the subject of
evaluation).

The interrogative umo could represent any sentence member while the
negative one is strictly a predicate or the principle member in the negative
genitive sentence.

The negative umo demands a specific emotional evaluative intonation and is
used in colloquial constructions. The interrogative wmo could be used on
stylistically neutral sentences, in bookish style texts, an in colloquial speech.

The negative umo is also used in sentences of phraseological structure, while
the interrogative umo is spread in sentences of any structure, both one- and two-
member ones, complete and incomplete ones, simple and complex ones.

A number of lexicologists are inclined to use to discriminate homonymy and
polysemy the semantic criterion proper: they mean polysemy when there’s a
semantic connection of meaning; when there’re none of the kind, they define
homonymy. The interrogative and negative umo pronouns are not related either in
metaphor or metonymy, or hypero-hyponimic and associative meanings.

The etymological correlation of interrogative and negative pronouns umo is
evident. Any interrogative pronoun could be used in rhetoric questions rendering
the meaning of the negative pronoun umo (an example was given above). So, the
questlon goes whether there’s any typically polysemantic regularity? The answer
is “no’ as such negative pronouns refer to the Russian constructions with
cumulative double negation, e.g., Ymo on ckasicem 6 onpasdanue? — Huuezo ne
ckaoicem. Russian pronoun xuumo (nuuezo) replaces umo.

So, the interrogative and negative pronouns umo are homonyms.

Negative pronoun-adjective yto

Negative pronoun-adjective yTo as a member
of a word-combination functioning as the principle member
in the negative genitive sentence

The negative pronoun-adjective umo is used t denote the meaning of the
Genitive case of the following Russian nouns: nonws3wl, npoky, 0obpa, 6vleo0wL,
monky, npubsiiu, Odobpa; it’s replaced by the Russian negative pronoun
nukaxoeo(ou). The negative pronoun-adjective umo forms the integral word-
combination and fulfils the function of the principle member in the negative
genitive sentence [58—62; comp.: 63—68]. See:

Ilycmo 5 y1idy 6 ueonxy, Ho umo mue 8 3mom moaky? (Zdanov). A umo mue
npPoKy, Ko20a mol He npoeopHee, 4em ceem, Ko20a He nocnesaeulb K CpOKy?
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(Ptrov). Huumo ne 6euno noo ayHou, 0a u Ymo noJib3bl 4e108€Ky Om mpyoos e€2o,
Komopuvimu mpyoumcsi o1 noo connyem? (Dezhnev). Oun umeem cecmpy u 6pama,
Hy, a umo emy 6 mom 0oopa-mo? (Simonov).

The indication of the evaluative subject could be omitted, and the subject is
replaced by ecem or nuxomy (lit.: “to all or no one’), or the sentence is incomplete:
the subject is reconstructed from the preceding context:

Ymo nonv3wl B TOM, 4TO sIBHBIX Ka3Hed Het? (Pen’kov). Tonvko umo npoky
om e2o KpacHopedus, eciu nocjie CKA3AHHO20 Cloea pedalbHAdA IHCU3Hb uoem
coscem opyeum kypcom? (Moschanov). Yem owce crasen? Umo oobpa 6 meoux
sonnax? Umo max wymen, ceoenpasen Pacnieckancs 6 bepezax? (Shevyrev).

The object which is evaluated as of no use, usefulness, advantage, profit or
benefit, is rendered by a noun in Genitive with the preposition om (‘from’) or a
noun in Prepositional with the preposition ¢ (‘in”). The object of evaluation with
the preposition om (‘from’) denotes the evaluation of a reason (in the dictionary
by G.A. Zolotova “in expressive modification of evaluative model, the component
meaning a subject or causer of potential action, its pragmatic or emotional
consequences are evaluated in the sentence” [55. P. 81]); the object of evaluation
with the preposition ¢ (‘in’) indicates the object evaluation from inside combining
its qualities and features.

Negative pronoun-adjective yro in the whole word-combination
functioning ad a predicate of the two-member sentence

The negative pronoun-adjective umo in the whole word-combination with
Russian nouns of noaw3set, npoky, moaxy, dobpa, evicoowst, npubsiiu is used as a
predicate of the two-member sentence with the subject denoted by the infinitive:

U umo npoky apxeonozy nocnewmams ¢ Ecunem? (Golyandin). Ymo mebe
noaw3sl, Xupype becnowaonsiii, mepzams moio oyury? (Maikov). Ho umo moiky
svisicHamy omuoutenus ¢ opuyuanmamu (Rubina).

In the 18" century and the first three decades of the 19" century, the negative
pronoun-adjective umo was still used in the word-combination with the Russian
noun npubsiiu 0in two-member and negative genitive sentences, but nowadays
such use doesn’t occur, see:

Bom, sicena, — cosopun myacckoii 2onoc, — Kak 000UBaOMcsL 8 YuHwl, d WMo
MHE RpuodbLLIU, YMo s CIYHCY OeCnopouHo, He NOOAMCs eneped HU Ha naiey
(Rasdischev). B camom Oene, umo mebe npubvliu MmeHs 0OMAHLIGAMD?
(Zagoskin). Bamiowka, ne nocyou mor mens, umo meode npuodviiu? (Fonvizin).
Ymo éam npubviau 2youme mensn? (Zagoskin).

There’re just single examples with the Russian noun oo6pa.

Why do we insist that the negative pronoun-adjective umo is substituted by
nukaxoeo? Our catalogue contains a lot of samples with expressions ¢ nuxakozo
MOJIKY, HUKAKO20 NPOKY, HUKAKOU NOJIb3bl, HUKAKOU 6b1200bl, but only a few — 6!
with ¢ nuueco monxy: C camoco Ilokposa yuycv, yuycob u... HUYEZ0 MOJIKY...
(Chekhov). Examples with ¢ nuueco npoky, Huueco Huueco 6vi200bl, Huueco
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noawv3wl, Huueco doopa are not found in the national Corpus of the Russian
language. The negative pronoun-adjective umo in the whole word-combinations
ymo MoKy, NPoKy, nojb3sl, 6bl200bl, 0oopa, different from ot nuxaxozo moaxy,
nPOKYy, 8bl200bL, NOJL3bL, HUHe20 MoKy, are never used with the connector of the
Future or Past Tense, or in Present Tense with nem. The negative pronoun
nuxakoeo doesn’t form the whole word-combinations with the words npoxy,
moJKy, nonwv3ul, 6bi200bi, different from the negative pronoun-adjective umo.

The negative pronoun-adjective umo means ‘Hu OJUH W3 UMEIOLIUXCS HJIH
Bo3moxHbIx’ (lit.: ‘not a single one at present or potential future’), while the
negative pronoun ruxaxot reveals only one of those meanings.

U umo npoky apxeonocy nocnewmams ¢ Ecunem? (Golyandin). Ymo mebe
noaw3sl, Xupype becnowaonsiii, mepzams ymoio oyury? (Maikov). Ho umo moaky
svLsicHamy omuoutenus ¢ opuyuanmamu (Rubina).

In the 18" century and the first three decades of the 19" century, the negative
pronoun-adjective umo was still used in the word-combination with the Russian
noun npubsiiu 0in two-member and negative genitive sentences, but nowadays
such use doesn’t occur, see:

There’re just single examples with the Russian noun oo6pa.

Why do we insist that the negative pronoun-adjective umo is substituted by
nukaxoeo? Our catalogue contains a lot of samples with expressions ¢ nuxaxozo
MOJIKY, HUKAKO20 NPOKY, HUKAKOLL NOJIb3bl, HUKAKOU 66120061, but only a few — 6!
with ¢ nuueco monxy:. C camozo Ilokposa yuyco, yuyce u... HUYE2O MOJIKY...
(Chekhov). Examples with ¢ nuueco npoky, Huueco nuuezo 6vi200bi, Huue2o
noaw3sel, Huuezo ooobpa are not found in the national Corpus of the Russian
language. The negative pronoun-adjective umo in the whole word-combinations
umo MoJIKy, NPoKy, noib3sl, 6bi200bl, 0obpa, different from ot nuxaxozco monxy,
npoKy, 6bl200bl, NOJIL3bL, HUYE20 MoKy, are never used with the connector of the
Future or Past Tense, or in Present Tense with nem. The negative pronoun
nukaxoeo doesn't form the whole word-combinations with the words npoxy,
moJKy, nonw3ssl, évi2o0wt, different from the negative pronoun-adjective umo.

The negative pronoun-adjective umo means ‘Hu OJUH W3 HUMEIOLIUXCS HJIH
Bo3moskHbIx’ (lit.: ‘not a single one at present or potential future’), while the
negative pronoun nuxaxoiu reveals only one of those meanings.

Conclusion

In summary, the Russian language possesses two negative pronouns umo, the
pronoun-adjective meaning ‘umkaxoro(oi)’ (lit.: ‘none’, ‘not any’) and the
pronoun-noun meaning ‘Huuto’ /‘Hmuero’ (lit.: ‘nothing’). As we consider
interrogative and negative pronouns be the members of different classes as well as
recon they are different words, negative and interrogative pronouns-nouns umo
should be assumed to be different words. As far as we discriminate two different
pronouns-nouns and Russian pronouns-adjectives ecé, smo, mo, we have to admit
that the negative pronoun uymo as a pronoun-noun, and the negative pronoun umoas
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a pronoun-adjective are also two different words. Despite the indeclinability, the
negative pronoun-noun umo reveals the meaning of two cases: Nominative and
Genitive; the negative pronoun-adjective umo always presents the meaning of the
Genitive case, either of masculine or feminine gender. Both the negative pronoun-
noun umo and the negative pronoun-adjective umo fulfil the function of the
principle member of the negative genitive sentences. The specification of such
genitive sentences concerns the negation being expressed in the affirmative,
because negative pronouns umo function in rhetoric questions in the negative
meaning without negative affixes. Meanings of both negative pronouns umo are
limited by the function of a predicate or principle sentence member of genitive
sentences) and structurally dependent (as it is seen in the construction with the
subject of evaluation — authorizer — in the Dative case form). The meaning of the
negative pronoun adjective umo is also phraseologically confined, as in this
meaning, the pronoun umo is used with one of the following Russian words: npoxy,
MOJIKY, Nolb3bl, 66120061, npudwliu, dodopa. Among the three mentioned above
meanings of the negative pronoun nuumo, the negative pronoun-noun means ‘He4TO
HEBa)XHOE, HecyllecTBeHHoe, HezHauuTenbHoe  (lit.: ‘something insignificant’), or
(“as if non-existing for the authorizer’), or ‘uselessness’, ‘the lack of use’. Among
the meanings of the negative pronoun ruxaxoii, the negative pronoun-adjective umo
reflect the one of ‘um ommu u3 mMmeromuxcs win BosMoxkHbIX™ (lit.: ‘none of the
existing or potential’).

BeBepneHue

Ienbto Hamiel cTaThy SIBISETCS J10KAa3aTeIbCTBO HAJIMYUS B PYCCKOM SI3bIKE
OTPULIATEIBHOTO MECTOMMEHUSA-CYIIECTBUTENBHOIO 4Y/mo B 3HAUYEHUM «HUYTO»
(«HMYEro») U OTPULATEIBHOIO MECTOMMEHUS-IPUIIAraTelIbHOTO ¥mo B 3HAYCHUU
«HUKakoro(oi)». OTcroa BBITEKAIOT 3aJaud: OIMCATh JIEKCHYECKOE 3HAYECHHUE,
rpaMMaTH4YeCKHe MPHU3HAKM U CUHTaKCHUYECKHE (DYHKIMH BOIPOCUTEIBHBIX Me-
CTOMMEHMH umo, YCTaHOBUTb, SBJIAIOTCS OHU 3HAUYEHUSMU MHOI'O3HAYHOI'O BO-
IIPOCUTEIBHOIO ¥/mo WIM OMOHUMAaMHU €ro U JIpyT Apyra.

AKTYyanbHOCTb TEMBI OIpeeIAeTCs] HEOOXOIMMOCThIO YCTAaHOBIICHHS TTOJIHO-
ro cocraBa (CIHCKa) MECTOMMEHUI B PyCCKOM SI3bIKE, a TAKXKe BaXKHOCTBIO pa3pa-
OOTKM KPUTEpUEB PAa3rpaHUYCHUss OMOHMMMHU M MOJIMCEMHH B KJIACCE MECTOMME-
HUM, 3HAYMMOCTBIO HCCIIEIOBaHMs SBJICHUN (PYHKIMOHAIBHOM OMOHHMMH,
IIEPEXOTHOCTH U CUHKPETHU3MA.

MecToumMeHH B pycCKOM fA3bIKE ropasjio OoJiblIe, YeM MX MEPEYUCIIEHO B
IIKOJBHBIX M BY30BCKHMX YyuYeOHHMKaX, TpyJaX JMHIBUCTOB. [IpuMHIMIIHAIBHO
BAXKHBIM JUIsl Hac sBiserca yTtBepxkiaeHne M.M. OrtkynmukoBoii: «OCHOBHOM
croco® MpOU3BOJICTBA MECTOMMEHHMH — CO3JAaHME€ OMOHMMUYHBIX 3HAYCHHM
(...) OmHUM U3 XapaKTEpHBIX CIIOCOOOB MOIMOJHEHUS KJIACCOB MECTOUMEHUH 5B-
JSIeTCsl OMOHUMMUSI, UMEIOIIasi T00aNbHBIN XapakTep B TOM CMBICIE, YTO OMO-
HUMUYHBIMHM OKa3bIBAIOTCSI HE TOJIBKO OT/EIbHBIE MECTOMMEHHUS, HO U LENbIE

FUNCTIONAL GRAMMAR. FUNCTIONAL SEMANTICS 639



Tpygpanosa U.B. Bectauk PY IH. Cepust: Teopus si3bika. Cemuotuka. Cemanrtuxa. 2020. T. 11. Ne 4. C. 625—658

pas3psiibl, Kak, HapUMep, pa3psiabl BOIPOCUTEIbHBIX, OTHOCHUTEIbHBIX U KBaH-
topHbIx K-mecroumenwuii» [1. C. 81].

Bcraer BoIpoc: BOPOCUTENBHOE ¥ OTPHIIATENIBHOE Y710 — 3TO pa3HbIE CIIOBA,
WIN pasHble 3HAUY€HHsT MHOTO3HA4YHOTO cioBa? Ha ceromHsmmHuii 1eHb KpUTEPHU
pasrpaHuveHsi OMOHMMOB M 3HA4E€HHI MHOTO3HAYHOTO CJIOBa BO MHOTOM COBIIa-
JAal0T, ¥ BONPOC O pa3rpaHUYECHUH OMOHMMHUH M TIOJMCEMHUH OCTAETCS OTKPHITBIM
[2. C. 111—112; 3. C. 42; 4; 5] — oOuWMMH SBJISAIOTCS CJICIYIOIIME KPUTCPUH:
1) paznuyme KaTeropuasbHOrO 3HAYCHHS, JUII MECTOMMEHHUI paspsiia mo ¢opme,
WM TIO COOTHOILEHUIO C JPYTUMH YacTAMHU pedd; 2) paznuyue Mop(hoIoruyecKux
KaTeropui, MoJHOTHI ((OpMOOOPa30BATENBHBIX TTAPAIUTM; 3) pa3anune MOppeMHO-
ro cocTaBa; 4) HAIMYUE PA3IUYHBIX CIOBOOOPA30BATENLHBIX THE3M; 5) pa3Has co-
94eTaeMOCTh C €MHUIIAMH JPYTHX KJIaccoB (MOpQOIOrnieckas, JeKCUuecKkasi, CHH-
TaKCU4ecKast), pa3Hbli OObEM JIEKCMUECKOW TUCTPUOYLMH, pa3HbId Kpyr
CHHTaKCHYECKUX BAIICHTHOCTEH; pa3inyne CHHOHMMOB M aHTOHHMOB; 0) pa3iid-
HBIH TIEPEBO/I HA WHOCTPAHHBIE SI3BIKH; 7) pa3Has CTHIIMCTUYECKAs XapaKTepHCTH-
Ka; 8) coueraHue ¢ pa3HON UHTOHALMEH; 9) OTIUYHBIN CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUH
THUT TIPEUIOKEHUS, B KOTOPOM HCIIOJIB3YETCSl CIOBO. TOJBKO OAMH KPUTEPHH HE
MTOBTOPSIETCS: TIPH TIOJIMCEMHN 3HAYEHHS CIIOBA CBSI3aHBI MEXIy cOO0OH Hemocpe-
CTBEHHO MJIM OMOCPEIOBAHHO JIEPUBAIIIOHHBIMU OTHOIICHUSMHU, T.€. OTHOILIEHUSIMHU
TUMMAYHOW ISl TaHHOTO sI3bIKa CeMaHTU4YecKoi npousoaHocty [3. C. 79]. Tunmu-
HOCTb, TOBTOPSEMOCTh, HEYHUKAJIbHOCTb CBSI3U MEXIy ABYMS 3HAYEHHUSIMHU TOBO-
PUT O MOJUCEMHHU, U HAOOOPOT, EAMHUIHOCTh, UCKIIOUUTENLHOCTh, YHUKAILHOCTh
CBsI3U yKa3biBaeT Ha oMoHUMHIO [6. C. 209]. MHOro3Ha4yHOCTh B MIPUHIUIIE PETY-
JISIpHA; OMOHHMBI KIMEIOT CEMAHTHYECKH HE CBs3aHHbIe 3HaueHus [6. C. 193].

[IponemMoHCTpHpOBaTh  pazfiuyusi  BOINPOCUTENBHOTO  MECTOMMEHHS-
CYILIECTBUTEIBHOTO Ym0 W OTPULATEILHOTO MECTOMMEHHS-CYIIECTBUTEILHOTO
umo — paszpenmas 3a1a4a.

OTrpanu4uTh OT HUX OTPULIATEILHOE MECTOMMEHHE-TIPHIIaraTelIbHOE 4mo Ha
MIEPBBINA B3I MPOIIIE, MOCKOIBKY 3TO CIIOBAa Pa3HbIX pa3psAoB Mo ¢opMme, WiIH
[0 COOTHOUICHHIO C JAPYTUMU YacTAMU peud. B IUHrBHCTHYECKUX paboTax IaH-
HBII BONPOC MOAHMMAETCA B CBSI3U C Pa3pabOTKOW MOHATUNA «OMOKOMILIEKC),
«(QYHKIMOHAIbHBIE OMOHUMBI», «MOJU(YHKINOHAIBHBIE CIOBa», CHHXPOHUYE-
CKHE TPOIECChI MEPEXOAHOCTH B CUCTEME YacTedl peur (CM. KPaTKyH HCTOPHIO
CTAQHOBIICHUSI M Pa3BHUTHs TEOPUH CHHXPOHHOI mepexomnoctu: [7]). C apyroii
CTOPOHBI, B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX oMOKOMIUIEKCh (TepMuH BBenéH O.C. AxmaHo-
Boii [2. C.160]; wmmpokoe pacnpocTpaHeHHe MOIy4mn Onarogaps paboTam
B.B. Ba6aiinieBoii u e€ nocnemosareneii [8—20]) momaroTcs Kak MHOTO3HAYHbBIC
cioBa. CyuTaeTcs, 4To OJHUM M3 CIEJCTBUI HENPEpPhIBHBIX MPOLIECCOB MEPEXO/I-
HOCTH B TPaMMAaTHYECKOM CTPO€ PYCCKOIO f3bIKa SIBJISETCS BO3HUKHOBEHHUE
(YHKITMOHATBHBIX OMOHHUMOB — «3TUMOJIOTHUECKHA POJCTBEHHBIX CIIOB, COBIA-
JIAFOIIUX I10 3ByYaHHIO, HO OTHOCSIIUXCS K pa3HbIM yacTsaMm peun» [21. C. 194] —
U CHUHKPETUYHBIX 00pa30BaHMi, COBMEIIAIOIINX B Pa3IMYHON Mepe CBOMCTBA OIl-
MO3UIIMOHHO MPOTHBONOCTABIEHHBIX 4YacTel pedn. COBOKYNMHOCTh (PyHKIHO-
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HAJIBHBIX OMOHHMMOB M CHUHKPETHYHBIX OOpa30BaHUM, COBMEIIAIOMINX MPH3HAKH
pa3HBIX YacTel peur, 0003HavaoT TepMuHOM omMokoMmimieke [21. C. 195]. Bo3uu-
KaoIe IPU 3TOM IPOMEXKYTOUHbIE €AMHUIIBI HA3bIBAIOTCS TMOPUAHBIMU CIIOBa-
Mmu (tepmuH B.B. Bunorpanosa), uin konramuaantamu (tepmut E.H. Cunopen-
Ko [22; 23]). CuHKpeTH3M OIPENeISIIOT KaK YHHUBEPCAIBHOE CBOWMCTBO SI3bIKA,
MIPOSBIIAIONIEECS B CIIOCOOHOCTH SI3bIKOBOM €IMHHUIIBI BbIpaXKaThb KOMIUIEKC IPO-
THUBOIIOCTABJICHHBIX JICKCHYECKMX W/WIIM TpamMMarnveckux 3Hadenuit [7. C. 8].
CHUHKpETH3M — SIBJICHUE Y3YyaJbHOE, €CTECTBEHHOE, YHUBEPCAIBHOE, CBONCTBEH-
HOE OT/ICTTFHBIM JIMHUIIAM U cucTeMe si3bika B mesioM [ 7. C. 28]. Ho oka3biBaeTcH,
YTO ONPENEINUTh CTaTyC MECTOMMEHUS MPUJIAraTeabHOro Ymo TOXKE HE TaK Ipo-
cto. M.A. Crepuuna ytBepxkaaet: «lIprnobpereHne oTieIbHbIM 3HAUEHUEM CJIOBA
HOBOM YacCTepeYHON CeMbl HE MOXKET aBTOMaTHUUECKU BECTU K pa3pbIBY TOXKIECTBA
clioBa U 00pa30BaHHI0O OMOHMMOB. OCHOBHBIM NPHU3HAKOM OMOHHMUH B IIJIaHE
COJIEpKaHusl ClIeyeT, Ha Hall B3TJISJ, CYMTAaTh OTCYTCTBHE CEMaHTHUYECKOM IMpo-
M3BOJHOCTU 3HaueHu# (...) Ilpu HamMuuu ceMaHTUYECKOW CBSI3M MEXIYy 3Haye-
HUSMU MBI UIMEEM JIeJI0 C MOJMCEMaHTUYHBIM CIIOBOM, MPU OTCYTCTBUHU MOJ00-
HBIX CBsi3eld — ¢ oMoHMMammu» [24. C. 7]. MeI npuaepKuBaeMcsi APYrod TOUKA
3peHusi, pasaensieMoil OOJIBIIMHCTBOM JIMHTBUCTOB, CUMTAIOMIUX (YHKIMOHAIb-
Hbl€ OMOHHMBI Pa3HbIMU CJIOBAMU Ha OCHOBAaHUH WX MPUHAAJICKHOCTH K Pa3HbIM
yactam peun [9; 10. C. 7; 12. C. 7; 25. C. 25; 26. C. 6].

B crnoBapsix Hapeuust umo, MECTOUMEHHUSI umo (BOIPOCUTEIBHOE, OIpe/Ieu-
TEJIbHOE, OTHOCUTEIbHOE, HEONpeNeNEHHOE, C OJHOM CTOPOHBI, MECTOMMEHHE-
CYIIECTBUTEIBHOE, MECTOMMEHHE-YUCIUTENFHOE, MECTOMMEHHE-TIPUIIaraTeNIbHOE, C
JpyToi) MOJAr0TCs KaK 3HaYeHUs: OAHOro cioBa. [lomydaercs, 4To ciI0BO B pa3HbIX
3HAUEHUSIX MOXKET MPUHAJUIEKATH K pa3HbIM 4acTsaM peuun (Ymo npunéc? — mecto-
“MeHue. Ymo Tak 1mo3aHo NpUIIEn? — Hapeune NPUYMHbL. Ymo Bbl IPUEIKAIA? —
Hapeune nemu [27; 28. C. 27—29; 29. C. 817; 30. C. 380; 31. C. 78—81]) wm k
Pa3HbIM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM paspsiiaM (Ymo NeXuT Ha OKHE? — BOIPOCH-
TEJIbHOE MECTOUMEHHE-CYIIECTBUTEIbHOE. Y3HAl, umo OH OTBETWJI. — OTHOCHU-
TEJIbHOE MeCTOUMEHHe-CyliecTBUuTeNnbHoe. CIoi MecHIo, umo neBajia Mama. — OT-
HOCUTENIbHOE MECTOMMEHHUE-TIpUiaraTebHoe C TPU3HAKAMH  MECTOMMEHUS-
cymectButenbroro [32. C. 60]. V3uaerps umo, coobIail He3aMeTUTEeIbHO. — He-
orpeneNnéHHOe MECTOMMEHHUE-CYIIIECTBUTENIFHOE. Ymo TPOCHIllb 32 3TU OyChI? —
BOIPOCUTEIBHOE MECTOMMEHNE-UUCIIUTENBHOE. Ymo ecTh AyXy, JaBail CTpeKada. —
OTHOCUTENIBHOE MecTOMMeHHe-uncnuTensHoe. Y JI.H. YimakoBa npuBogurcs pasue-
JIUTENIbHOE MECTOMMEHHE unmo B 3HAYEHUM «OIHO — JApyroex»: « Ymo 3a0bu1, a ueco
U He 3Hai HUKor/a. O4eHb YK OH HEaKKypaTeH: umo IMeperyTaeT, umo noTepserT,
0 uem 3a0yzner» [33]. Jlornunee ObUTO OB KBATM(UIIUPOBATH €r0 KaK OINpeesu-
TenpbHOe MecTonMeHue-cymectsurenbHoe [Cp.: T.®. Edpemosa [34] kak onpene-
JUTENbHOE KBATM(UIMPYET umo B 3HAUEHUU «MHOTo»: Ymo 31ech Hapony! Ymo
B 3TOM IOty Bojbl!]).

BonpocurenbHble MECTOMMEHHUS SBJISIFOTCS MPOU3BOAALICH 0a30i /Ui OTHO-
CHUTEJbHBIX, OTPHULIATENIbHBIX, HEONIPEIENEHHBIX MecTouMeHu. OTpuLlaTeNnbHbIE U
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HeonpenenEHHbIE MECTOMMEHHUSI 00pa3yloTcs OT BOIMPOCUTEIBHBIX HE TOJBKO C
MTOMOIIBIO0 MPUCTABOK WM MOCT(HUKCOB, HO U MyTEM pacmaja BOMPOCUTEIHHOTO
MECTOMMEHHUsI Ha OMOHUMBI. C XPOHOJOTUYECKON TOYKU 3PEHUS MOCIECIHUN CIIO-
co0 00pa3oBaHUsI OTPHIIATEIBHBIX W HEOMPEACIEHHBIX MECTOMMCHHM SIBIISCTCS
CaMBbIM JIPCBHUM, YTO JOKa3bIBacTCS OBITOBAHNEM OMOHHMOB B IUAJICKTaX W IPO-
CTOPEYHH, TI0O CPABHCHHIO C JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM OTpPaXKAIOIIMX Hauboiiee ap-
Xan4uHble coCTOsTHHUS si3bika [35]. KOCBEHHBIM J0Ka3aTebLCTBOM SBISICTCS TOT
(daxT, 9TO U B JIPYTHX SA3bIKAX HEONPEACIEHHBIC U OTPUIIATEIIBHBIE MECTOMMCHUS
TOKE PA3BHBAIOTCS M3 BOMPOCHTEILHBIX [36]. Tpu maHHBIX paspsaa 0ObeTUHSIET
oO11asi ceMa «He3HaHHUE».

B mcTtuHHOCTH YTBEpXKICHUS O JPEBHOCTH IMPOUCXOKICHUS OTPUIIATEITBHBIX
MECTOMMEHHUM OT BOMPOCUTEIBHBIX YOk maaeMcs, 0OpaTUBIINUCH K 3TUMOJIOTHYE-

ckoMy ciioBapro: «M3 npacnaBsHckoro *¢p — “quid” B coenmuHEeHUH ¢ to, cpeHe-
ro poaa ot *tb (cm.: ToT). [lepBoHavanbHOE Cb MPEACTABICHO B APEBHEPYCCKOM
yp — “quid”, ykpauHCKOM HHY — “Hu4ero” (*Ni-Cb), CTAPOCIABIHCKOM HUYb-
Ke — “HUYTO”, OYHHUBKUTU — “YHUUYTOXKHUTH , CEpOOXOPBATCKOM Yak, d4a
(*€p) — “4T0”, IPEBHECIOBEHCKOM ni¢Ze — “HUYTO”, CIOBEHCKOM Ni¢, IpeBHe-
YemckoM ni¢, YenckoMm na¢ — ““Ha 4to, K 4emy’’, pro¢ — “rmouemMy’’, CIOBAI[KOM
ni¢ — “HuYero”, moabCKOM zacz — “3a 9to” (...)» [37].

B pycckom s3bIke BONPOCHUTENLHOE MECTOMMEHHUE umo O0pa30BaHO CIIOXKe-
HHEM BOITPOCHUTEIILHOTO 4b U YKa3aTeIbHOTro MecToumenus mo [38].

OMOHMMUSI BOIPOCHUTENbHBIX, OTHOCUTEIbHBIX, HEONMpPENeIEHHBIX MECTO-
MMCHUM Ha CEroMHSAIIHUN JIeHb omucaHa [32; 35; 39. C. 158—231; 40. C. 157,
41. C. 18—26; 42; 43; 44]. B meHbleii Mepe OCBENIEHA OMOHHUMHUS BOIIPOCH-
TEIBHBIX U OMPEACIIUTEIIbHBIX MeCTOMMeHHH [45]. O6 OMOHUMHUU BOIIPOCUTEIIb-
HBIX U OTPULIATEIbHBIX MECTOMMEHUIN BOMPOC MOJHUMAETCSI BIIEPBBIE.

CymiecTBOBaHHE OMOHHUMHU BOIIPOCUTEIBHBIX U OTPHUIATEIBHBIX MECTOUME-
HUN OBLJIO OOHAPYXKEHO JIMIIb HEKOTOPBIMU JIEKCHKOrpadaMu U MOJy4YuiIo oTpa-
KEHHE B HECKOJIbKMX TOJIKOBBIX CIIOBApSIX, XOTs KBATU(DUIIMPOBAHBI JaHHBIE S3bI-
KOBbIE (paKThl OBLITU HHAYE U MO-PA3HOMY Y Pa3HBIX aBTOPOB.

B cnoape C.1. Oxerosa, H.IO. I1IBenoBoil onucaHbl 4eTbpe HECKIIOHSE-
MBIX MECTOMMEHHUS ¥mo; 00 OJTHOM M3 HUX CKa3aHO: «6. HeckioHsiemoe. O ToM,
YTO HE UMEET 3HAYCHUs, HE UrpaeT HUKakoi ponu. Yro cioBa? 3Byk mycroit. Uto
eMy HacTaBlieHus1 poauteneii? HenpusitHocT uro, cnpaBuMmcsa. UYTO TOIKy
criopuTh? UTo monb3bl kaaTh» [46]. Mbl BUIUM 3/1€Ch /IBa CJIOBA: B BBHIPAKEHUAX
tuna Ymo cnosa? xBamuuIUpyeM umo KaK OTPHUIATEIbHOE MECTOMMEHHE-
CYILIECTBUTENBHOE; B BBIPAKEHUAX Ymo moJKy cnopums? OTHOCUM HECKIIOHsE-
MO€ Ymo K OTpULATEIbHBIM MECTOMMEHUSIM-TIpUIaraTeIbHbIM, UMEHHO JIBa IO-
CJIEIHUX MECTOMMEHUS ABJISIIOTCS MPEAMETOM HAILETO U3YyUYEHHUS U ONTUCAHUS.

B.W. Jlanp BbIAENAN BONPOCUTENBHOE MECTOMMEHHE YO B 3HAUEHHM «Ka-
KOW» M WUIIOCTPUPOBAN €ro CpeAau Mpovyero npuMmepamu: «Yto mosb3sl BpaTh?
Uro myxnel! Ilycte» [47]. Ckopee, 3HaU€HHE TAKOTO YmoO «HHUKAKOW» (O3B,
HYKJIbI). MBI OTHOCHM €T0 K OTPULIATEIbHBIM MECTOMMEHUSM -ITPHUIIAraTeIbHBIM.
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J.H. YmakoB oTHEC HHTEpECYIOIee HAC 40 K OTHOCUTEIbHBIM, OOBETMHUB
OJIHUM TEPMHHOM Pa3HOPOIHBIE SIBJICHUS: «O. omHocumenvHoe. 1lpu poa. m. cyml.
yIOTp. B 3Hay. CKOJbKO (pasr.). Komap, umo O0wi10 cun, COHAUBYA YKV-
cun. Kpoutos. (...) || To ke B pUTOpHYECKOM BOIPOCE, B BOCKJIHMIIAHHH YIOTP. B
3HA4. MHOTO (pasr.). Ymo denee ucmpaueno (kaxk Muoro)! (...) || To e B putopu-
YECKUX BBIPAXKCHHUSAX: YTO TOJIKY, YTO MONB3bI, YTO HYXKIbI (ycTap., 0o0IL.) u
Ip. YIOTp. B 3HA4. HET. Ymo moaky (HET TOJIKY) ocumsb. JIepMOHTOB. Umo owc
npuobwLIY, YUMo mol 8blcOKO mak 3anon3? KpblnoB. — Ax, HAHA, HAHA, 00 Mo20 au?
Umo nyorcowl mue 6 meoem yme. Ilymkuny» [33]. Ymo B nepBoii rpyrmne npuMepoB
(Komap, umo 6vi10 cun, conmnusya ykycun) Mbl KBaTH(GHUIHPYEeM KaK MECTOUME-
HUE-YUCIUTENIbHOE. Ymo B PUTOPUYECKUX BBIPAKECHUSAX TUIIA YMmO MOJKY Hcums
wi Ymo nyswcovl mHe 6 meoém yme OTHOCUM K OTPHUIATENbHBIM MECTOMMEHUSIM -
MpUJIaraTeIbHbIM.

B cnoBape C.A. Ky3HenoBa HU 4acTepeyHasl MPUHAJIEKHOCTh CIEAYOIIe-
ro 4mo, HA €ro JEKCUKO-IpaMMaTH4YeCKU pa3psii HE YKa3aHbl, HO CJIOBO IOJY-
YaeT TOJKOBaHME: «5. TOJbKO MMEHUTENbHBIN Mmajiex: uTo. Pasr. (B puropuue-
CKOM BOIIpoce U Bockiauiianuu). Huaro, Hudyero He 3Haunt. Yto Ham cHer? Urto
emy cnaBa? Uto emy nmpocwba poauteneit? HempustHoctu 4to, cipaBumcs. Yto
TONKY cropuTh? UTO moab3sl TpycTuTh?» [48]. Takoe umo Mbl cuuTaeMm OTpHIla-
TEJIbHBIM MECTOMMEHHEM-CYIIECTBUTEIbHBIM B MpUMepax Tuna Ymo nam cnez?
U OTpUIIATEeNIbHBIM MECTOMMEHHEM-TIpUJIaratelibHbIM B MpUMepax Tuna Ymo
NOb3bl 2PYCIMUMD.

B manom akamemMuyeckoM cioBape TOKE HE yKa3zaHa dyacTepeuHas MpUHa-
JIEKHOCTh CJIOBA 4mo, HO 3a(UKCHUPOBAHO, YTO Y HETO JBa 3HAYEHUS B Pa3HBIX
yHOTpeOIeHUAX, KOTOPbIE TOJIKYIOTCS CJIOBAMH «HUYTO» U «Kakoi»: «7. B puro-
PUYECKHX BOIIPOCAX M BOCKJIMLIATEIbHBIX MPEUIOKEHUIX 0003HAaYaeT: HUYTO, HU-
4ero, HU4Yero He 3Ha4uT. Ymo epazu? MycTh KIEBELLYT S3BUTENbHEHN, S mora sl
y Hux He npoiry. H. Hekpacos, Peiliaps Ha yac. — Her, TyT neno He B jammax!
Jlamnol ymo!.. TyT mITyKa BOT Kakas: BEHTWISAIMKA HacTosmIeH He ObL10. Bepeca-
eB, Ha meptBoil mopore. || B coyeranuu ¢ OTBIEUEHHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM B
PO 1. YIOTpeOiseTcss B 3HAUCHUU: Kakoil. Ymo Hyscovl MHE B TBoeM yme? (...)
XKenanbs!.. ymo nonwv3zvl HanpacHO W BeyHO kenaTh? JlepmonToB, U ckyuHo, U
rpyctao» [49].

Ymo ¢ «KOHKPETHBIMU» CYIICCTBUTEIbHBIMU (Umo namnvl) MbI OTHOCHM K
OTpUIATENIbHBIM MECTOUMEHUSM-CYIIECTBUTEIbHBIM. Ymo ¢ «OTBICUEHHBIMU»
CYIIECTBUTEIBHBIMU B TPEUIOKEHUSX THNA Ymo Hyscovl mHe 6 meoém yme?
(wmo B coueTaHHM CO CIIOBAMHU NPOKY, HYHCOL, NPUOBLIU, NOAb3bL, MOIKY, 000pa,
8b1200b1) UMEET 3HAYCHHE «HUKAKOW». Ymo ¢ «KOHKPETHBIMU» CYyIIECTBUTEIb-
HBIMH, KaK OHU KBaJU(HUIMPOBAHBI B CIOBape, HE 00pa3yeT CIOBOCOYETAHUS, a
COCTaBIISIET MPEIUKATUBHOE COYETAHHE CJIOB, B KOTOPOM 4710 BBITIOTHSET (YHK-
110 ckazyemoro. Hipke Mbl MOKakeM, 4TO TOJUIeKAIIUM IMPH OTPHUIIATEIHLHOM
MECTOMMEHHUH-CYIIECTBUTEIILHOM 4mo MOXET OBbITh U a0CTPAKTHOE CYIIECTBHU-
TeJIbHOE. Ymo B COUETAHUU CO CIOBAMH MIPOKY, HYHCObI, NPUOBLLIU, NOIb3bL, MOJ-
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Ky, 000pa, 6b1200bl 00pa3yeT 1ENbHOE CIIOBOCOUYETAHUE, BHIMOIHSIIONICEe (PYHKIIHUIO
CKa3yeMmoro.

B cnoBape B.B. Mopkosuna u zp. [30. C. 380] ormedaercss HaIM4ue B pyc-
CKOM S$I3BIKE CYOCTAaHTHMBHOTO OTPHUIATEIBHOTO MECTOMMEHHUSI ¥mo B 3HAUYCHUU
«HET TAKOTO SIBJICHHS, IPEIMETA», PYHKIIMOHUPYIOIIETO B PUTOPUUYECKUX BOTIPO-
cax tuna Ymo moorcem 6vimov 6KycHee? ITO MECTOMMEHHUE OTIMYAETCS OT TOTO,
KOTOPOMY IIOCBSIIEHA HAIlla CTAaThs: HA €r0 MECTO MOJCTAaBJISIOTCS JBa CJIOBa
«HUYETO HE», Ha MECTO aHAIM3UPYEMOr0 HAMU OJIHO: «HHYTO» («HUYETo»). 3Ha-
YEHHE «HAILEro» MECTOMMEHMs JPyroe: «HECYIIECTBEHHO C YbeW-THM00 TOYKHU
3peHus» («(kak Obl) HE CYIIECTBYET (IIs1 aBTOPU3ATOPA)»).

Hrak, B TONKOBBIX cioBapsx pycckoro sseika B.M. Jama, .H. Ymaxosa,
C.H. OxeroBa, C.A. Ky3nenoBa, A.Il. EBrenbeBoii npuBeneHbl IPUMEPHI OTPHIIA-
TEIBHOTO MECTOMMEHUSI-CYIIECTBUTEIBHOTO Ym0 U OTPHUIIATEIHHOTO MECTOUMEHUS -
MIPUJIAraTeIbHOTO 4Mo, XOTS KBATH(DUITUPOBAHBI TAHHBIC S3BIKOBBIC (DaKThl MHAYE.

[To nanHBIM «YacTOTHOTO ClIOBaps», CIOBO YmMo 3aHUMAET CEAbMOE MECTO IO
CTENIEHW HCIIOJIb30BAaHUS €r0 B pEYH TIOCIe CJIOB 8 (80), U, He, HA, 5, ObIMb
[30. C. 807]. Cornacuo 3akony JIx. I{unda, cymectByer npsmas 3aBUCHMOCTh
MEX/y YacTOTHOCTBIO YIOTPEOJIEHUsI CJI0Ba M KOJMYECTBOM €ro 3Hau€HUH: 4yem
BBIIII€ YACTOTHOCTh YIOTPEOJIEHHUS CIIOBA B pe4H, TeM OOJIbIICH CTENEHBIO MOJIH-
cemun oHO obmamaet [51. C. 79]. C mpyroii croponsl, M.A. CopokrHa B KaueCTBE
MPENNOCHUIOK MEPEXOJHOCTH CJIOBA B IPYTYIO YacTh pedb, B OMOHHM yKa3aja ero
moceMaHTH3M 1 abctpaktHOCTh [33. C. 4].

Mecronmenuto ymo nocsiiensl MoHorpadust b.I1. ApnenToBa u auccepra-
uus O.10. CremanoBoit. b.II. ApaeHTOB PUBOIUT MPUMEPHI C ¥moO B 3HAYCHUU
«HEBAXHO, HE UMEET 3HAa4YeHUsD» Ymo ymepemsv?; YTO B 3HAYCHUHM «HAIPACHO,
3ps» Ymo mak cmoamv?; B 3HaYCHUU «He3aueM» Ymo mue Ooamuvca?; B 3HaUe-
HUH «Majio» Ymo xopowezo?; Umo moaky? [27. C. 28—30], He yka3bIBast OCHO-
BaHUH JIeJICHUs yHnOTpeONeHUi «’4To” B OE3JIMUHBIX MPEUIOKESHUSIX» Ha Tepe-
YHCIIEHHBIE TPYIIIBL

Omokomiieke mectouMenust yumo, no O.}0. CrenaHoBo#, BKJIIOYAET BOIPO-
CUTEIIbHOE MECTOMMEHUE 4mo, 4mo ¢ CEMAaHTUKOW HEONPEIeIEHHOCTH, ¥mo B He-
COOCTBEHHO BOIIPOCUTENBHBIX MpemioxeHusx. Cpenu nocneqHux (umo B HECOO-
CTBEHHO BONPOCHUTENBHBIX MPEAJIOKEHUAX) B UHCIE MPOYEr0 BbIACICHBI
PUTOPUYECKHE BOIMPOCH], O (HYHKIMOHUPOBAHUH B KOTOPBIX MECTOUMEHUS umo
roBopuTcs: «BompocuTenbHOe MECTOMMEHHUE 40 B COCTaBE PUTOPUUECKOTO BO-
poca KOPpPeTUpyeT C pa3psioM OTPHUIATENbHBIX MecTouMeHHi: UTo (HHMuero)
MOKeT ObITh BhIlIe MUpa B ceMbe U paboTel? (b. ITactepnak) Uto (HuuTO) CTpa-
CTH? — Beb PAHO UJIb MO3JHO UX cHaakuil Hexyr // icue3HeT mpu cioBe paccy-
Ka... (M. JlepmontoB)» [31. C. 6; 8]. B npumepax aBa pa3HbIX MECTOUMEHUS Umo,
Hac MHTEPECYET BTOPOE, 3aMEHSEMOE CIOBOM HUYMO; HA MECTO IEPBOrO IOJ-
CTaBJISIFOTCS JIBA CJIOBA «HUYTO HEY.

«Pycckas rpaMMaTiKa» KBATHU(PHUIMPYET 4o KaK BOMPOCUTEIHLHOE CIOBO B
MPEeIIOKEHUAX (PPazeosOru3upPOBaHHON CTPYKTYphl THNA Ymo mHe cmpaxu Ha
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cmapocmu nem?, Ymo moaxy?, Ymo nonvszelt cnopums?, Ymo mue 0o nux? [52].
Ymo mue cmpaxu na cmapocmu nem? u Ymo mue 0o Hux? OKa3bIBAIOTCS B pas-
HbIX Tpynnax. C TOYKH 3peHHs] POPMBI 3TO MOXXHO MPHHSITH: MPEAJIOT BHOCUT
cBOE€ 3HAUYEHHUE BO BTOpoOe mpemiokenne. Ho umo B HUX oguHakoBoe. Ymo mon-
Ky? OKa3bIBA€TCsl B OJIHOM rpyIine ¢ Ymo Ho6oeo?, HO 3[1eCh HA MECTO Ymo B TEp-
BOM CJIy4ae IMOJICTABIISIETCS HUKAKO20, & BO BTOPOM HuUYe20, TIOATOMY O00bEINHE-
HUE TPEUIOKEHUH B OAHY TPYIITy NPEACTABISICTCS HENPaBOMEPHBIM: B HHX
pasHoe ymo.

C.M. KonecHukoBa umo B NpeUIOKeHUIX THIa Ymo Odenveu! /leno nadxcus-
Hoe., Umo meoé sxcanosanve! He naoo ezo coscem., Ham naecpaoa umo!, A umo.,
la 6edv umo s smom oan! Tonvko, uau, cnasa, umo 6an., Hy umo mam acporom!
Ymo on nonumaem no koposvum oeram!, /la monvko umo once evicoeop? A u cam
cebs pacnexan He dxcaneouu.. Cnyxcoa umo. Cam cebsi 6eou aKKypamHo, moJibKo
u ecezo., «Anna Kapenuna» umo! Tam nuueco nem onpedenénnozo. — xpanudu-
UPYeT KaK TpaayalbHYI YaCTHILy, XOTS IMHIIET, YTO «4Ymo B MOJO0OHOM YIIO-
TpeOJICHUN COXpaHSET CBS3H C MECTOMMEHHEM, HIMEHHO B ymo OOHApyKHUBACTCS
AIIEMEHT TpeAuKaTuBHOTO 3HadeHus» [49]. IlpencraBnsercs, 4To rpagyanbHas
CEeMaHTHKa HE MOBOJI OTHECEHHsI K YacCTHIIaM CJIOBA, BBIMTOIHSIOMIETO (DYHKITUIO
ckazyemoro. Orpurianue ooaamaer rpaayansHoctsio [53. C. 232—292].

Wtak, 1 B paboTax JHUHTBUCTOB OTPULIATEIIbHOE MECTOMMEHHUE 4Mo HE MOIy-
YHIJIO OMHCAHUSI.

OTpMU.aTeﬂ bHO€ MeCToOnMMeHue-cyuieCTBuTeJZibHOe 4YTO

OTpuuaTesibHOe MEeCTOMMEHUe-CyLLEeCTBUTEJIbHOE YTO B PyHKLUN
CKa3yeMoro B ABYCOCTaBHbIX NPeasIoXeHNsX

OTtpuiarelbHOE MECTOMMEHHE-CYIIIECTBUTEIBHOE 4O BBIMOJIHICT CHHTAK-
CHUYECKYI0 (YHKIIMIO CKa3yeMOro B JBYCOCTaBHOM IpeuioxeHHH. Iloiexariee
IIPH OTPHIIATEILHOM MECTOMMEHHH-CYIIECTBUTEIILHOM 4710 Yalle BBIPAKECHO CY-
[IECTBUTEIILHBIM, HIIM MECTOMMEHHUEM -CYIIIECTBUTEIBLHBIM (HAIPUMED, 51M0), WIH
nHOuHUTHBOM. [lo/uiexamuM mpu CKa3yeMOM, BBIPAKEHHBIM OTPHUIATCIBHBIM
MECTOMMEHHEM-CYIICCTBUTEIILHBIM Ym0, MOXET OBITh HMsS CYIIECTBUTEILHOE
JH000r0 JISKCHKO-TPaMMaTHYECKOI0 pa3psjia, COOCTBEHHOE M HapHIATEIbHOE,
OJIyIICBJIIEHHOE W HEOIYIICBIEHHOE, KOHKPETHOE, B TOM YHCIIC BEIICCTBEHHOE,
cobupareabHOe, KOHKPETHOE IpeIMeTHOe, M adcTpakTHoe, Hampumep: [ exyoa,
Ilomnes, Besysuii, apghwi, 601, 6yps, ckana, 3abee, 6edvi, Oblloe, 8exa, eepmen,
BEYHOCTb, BUXPL, BOCNOMUHAHUS, BCENIEHHAS, 2TYMIEeHbe, 20pe, 20Pbl, 0ap, OeHbeU,
00M, 00poea, 3a600bl, 3HOU, KANPU3bLL, KIAGECUMbI, KIUY, KHUSU, MeCsly, Mup,
Hapoo, HeNICHOCMb, NeCOK, NOpblE, NOUEM, NPEeCmudCc, Npueosop, npouweouiee,
NAMHA, PLIHOK, €60000a, CUNd, CUsHbe, CKOpOb, CKpunay, ciesda, Ciésvl, ClO60,
C106a, CPOKU, Cy0, MOIKU, MPAyp, mpecKk 2pomos, moanwvl, mpyo, mpanku, y2o
POOHOI, yHUepcamvl, hpaswl, Xyia, wmuib U MH. Jp.

Ymo emy npupoowi 2ope, Eciu epe3 oywa noana! (Be.A. PoxaecTBeHCKUN).
Ymo emy MOpoOK ycmpoums, npedcmams KOPUOOPOM, YpesoseuyamenbHoll ue-
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JIbl0, NOOCMABIEHHOU NI08KO, CMAMb OYEBUOHBIM, ONYMAmMb mebs 002080POM,
C0BHO CMOYCmot, yeayxcaugo mamyuposkou? (Knanos). Beé nowno na yoviiw:
Cman Cepéxcrka numo. U kazénnwiti pyons, Ymo emy nponums (KponuBHUIIKUN).

[Ipu ckazyeMoMm umo MOKET ObITh CBSI3Ka OblI0 B PA3HBIX POAOBBIX U YUCIIO-
BEIX (opMax. Ymo emy Oviiu epadicbu ceopwvl? Becv on Ovll 6onioweHHas
mecmyp! (Ciykuid).

JIBycocTaBHOE  MPEAJIOKEHHWE C  OTPULATEIIBHBIM  MECTOUMCHHEM-
CYIIECTBUTEIIBHBIM 4M0 MOXET OBITh HEIMOJIHBIM, B HEM MOXET OTCYyTCTBOBATh
noJyrexariee. [IpomymenHoe moasexaniee BOCCTaHABIMBACTCS U3 TPEAIIECTBY-
OIIETO KOHTEKCTA.

Cam myuumens, snakom yuypaopa Ompadxcennulil 6 wiugpe smux cmpok, He
obnex Ovl cmonv eceobwum mpaypom Pycckuii cesep, 3anad u eocmok. Umo
emy? Bepxosneviwasn yenv E2o scadxicovt u moeyyux oen — Pacuupsamo depocasy-
yumaodens 3a uepmy, 3a epanu, 3a npeden (J.JI. Aaapees). Uto emy pycckuit Tpa-
yp? Uepaem cmpannviii eapmonucm, 3aKunys 20108y 8vicoko. M denveu naoarom,
36ens, 3a naacky, noanyio asapma. Co e3suscusanuem kous, C xcypuanvem pea-
Ho2o wmanoapma. Ho eapmonucmy... / Ymo emy? On suoum cabnio u y30euxu...
U cnosa 3apeso amak... Ho nuwwb yxooam ¢ nons mauku, Pasyuusaem kpakogsax
Ha s36uzeusaroweit manvsanke (Kopuunon). Uto emy nenbru? Toavko nechu 6)0-
mo Ovl ceemiee, MobKo necHu ece ooman, Houwto evitidem sicHvlil mecay, — 4mo
emy... Cepeopo kpyeom pazeecum — Hu k uemy (HApsxmoB). Uto emy mecsi?
Ilycmv 6 nonax pacnycmunuce yeemvl Hao wampamu 6e300HHO-1A3YPHBIMU,
Umo meoe, paz maxkumu i, kak mol, [lonnvr memnole, Oyunvie mwopovmul? (Ken-
puH). Uto Tebe BecHa?

Ckazyemoe, BBIpa)KEHHOE OTPHUILIATEIbHBIM MECTOMMEHHEM-CYIIIECTBUTEIbHBIM
4mo, B TOJABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MPEALIECTBYET MOUIeKAIEMy, XOTs
BO3MOKEH U MHOM MOPSAIOK TJIaBHBIX WICHOB MpeIoKeHus. 1ak oviio ¢ JlonooHe,
6 bepnune u 6 Iapuoce! Ho amo umo emy? (CirydeBckuii).

Pa3znuyaror akTuBHBIE U maccUBHYIO coueTaemocTs [39. C. 9], ansa otpuna-
TEJIbHBIX MECTOMMEHUHN umo XapaKTepHa aKTUBHAs COUETAEMOCTh: BOIIPOC 3a/1a-
€TCsl OT HUX K 3aBUCIMOMY CIIOBY.

B npeanoxkeHusax ¢ oTpuIiaTeIbHbIM MECTOMMEHHEM-CYIIIECTBUTENBHBIM 4o
CyOBEKT OLIEHKH 0003HaueH (hOpMOI AaTeIbHOro NMajie’ka CyIeCTBUTEIILHOTO WIIH
JTUYHOTO MECTOMMEHHUS JIto0oro uia u yucna. [.A. 3010ToBa onpenenser 3Haue-
HUE JIaHHOW CHMHTAKCEeMbI KaK «JaTeNbHBIN Ma/ie’k aBTOpU3aTOpa, C TOUYKU 3PEHUS
KOTOPOTO COOTHOCATCS, OIICHUBAIOTCS SIBJICHHS U MOHATU» [55. C. 126]. D10 MO-
JyCHOE 3HAYEHHUE Majieka, KOTOpble, B OTIUYHME OT TUKTYMHBIX [/lelieHHne 3Haye-
HUHN TaieXxedl Ha MOJYCHBIE U JTUKTYMHBIE CM.: 56], HEe TOMYYMIIH MOKa JTUHTBHU-
CTHYECKON MHBEHTApU3ALIUU U OMHUCAHUSI.

«4mo nam xnueu 6e3 xapmunox?» — M cmapve 3a6pocam 6 neus (Bera).
Ymo eam 1106086 unu Henasucmv kaxux-mo I opnenxo unu Jluzoeybos? (Bepoul-
Kast). Ymo um ynusepcamol u 3a600v1 (JIunkun).
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VYka3zanue Ha CyObEKT OIIEHKH MOXET OBITh OMYIICHO, €CIM OH U3BECTCH U3
IIPEILIECTBYIOLIErO IPEIOKEHUS.

Bom uyoaxk, yocenu mpyono Yacnume npocmoii 3axon: Taxk au, cak au —
becnpobdyonviil Tol youce sxywaewv con. Ymo meobe npusviuku mena? 4mo mam
Kotika u nocmenv?.. (TBapnoBckuil). Ymo mue cuna mos, umo mos becnone3nas
HedcHocmb, — Mue ona ne mysrcna, nomomy ymo mebe e HyscHa (Anekceepa).

Ha mecro oTpunaTeibHOro MECTOMMEHHUS Ymo MOJCTABISETCS OTPHULATENb-
HOE MECTOMMEHHE Huumo. YTOTpeOisieTcs OTpULATEIbHOE MECTOMMEHUE-
CYILLIECTBUTENILHOE ¥mMo B PUTOPHUUECKOM BOMPOCE.

Puropudeckuii BOIpoC ONPEAENAIOT KaK YTBEPKICHUE B OTPHUIATEIBHON
dbopme WM OTpHUIlaHUE B yTBEpAUTENbHON (opme. «OCOOCHHOCThIO pUTOpUYE-
CKOTO BOIIpOCa SIBJISIETCSA TO, YTO NMPEAJIOKEHUS, HE UMEIOIINE B CBOEM COCTaBE
OTpHULATENIbHOM YacTULIbl “He”, BOCIPUHUMAIOTCS KaK OTpULIaTeNbHbIE, U, HA000-
pOT, MPENTOKEHUS, UMEIOIINE B CBOEM COCTABE YACTHUILY ‘“‘HE”, OCO3HAIOTCA KaK
yTBepautTenbabiey [57. C. 267]. UMeHHO NaHHOE CBOMCTBO PUTOPHYECKOTO BO-
Ipoca MO3BOJISIET OJJHO3HAUHO YTBEP)K/1aTh, YTO HA MECTO OTPHULIATEIBHOIO YMo B
paccMaTpuBaeMbIX B CTAaThe NPEUIOKEHUSIX MOJCTABISAETCS OTPHUIATEILHOE Me-
CTOUMEHUE HUYMO.

B npemnokeHusx ¢ BOMPOCUTEIBHBIM MECTOMMEHHUEM-CYIECTBUTEIbHBIM
ymo OTpHIIaHKE TIepeNaéTcsl B YTBEPAUTEIbHON dopMe.

OTpuuaTesibHOe MEeCTOMMEHUEe-CYLLLeCTBUTEJIbHOE YTO B PyHKLUN
rJ1aBHOIO YJieHa B OTpPULUaTesibHbIX FEeHUTUBHbBIX NPeaJ10XKeHUsX

CyIecTByIOT MPEIUIOKEHUS, B KOTOPBIX TO, YTO OIICHUBAETCS OTPUIATEIIb-
HBIM MECTOMMEHHEM-CYIIECTBUTEIBHBIM, MOXET OBITh O003HAYEHO CYIIECTBH-
TEJBHBIM B KOCBEHHOM TMaJIeXke ¢ MpemioraMu. B HUX Ha MECTO ymo NOJCTaBIIs-
eTCs Huue2o.

B orpunaTtenbHbIX TEHUTHBHBIX TPEIIOKCHHUIX C OTPHIIATEIBHBIM MECTO-
UMEHHEM ymo B QYHKIMH TJIABHOTO WICHA MPEIUIOKEHUS MPEAMET OICHKH MOXKET
OBITh BBIPQKCH CYIIECTBUTEIBHBIM B POJUTEIILHOM TAJIEKe C MPEUIOTOM 00 WU
C TPEIJIOrOM ¢, CYIIECTBUTEIBHBIM B TPEIJIONKHOM TaJeKe C MPEeaIoroM 6. B
MPEUIOKEHUSIX ¢ 00BEKTOM OLICHKH, BBIPAXKEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM C MPEIIIO-
roM c, onienuBaetcs npuunHa (y [.A. 3010TOBOM 3HaUeHHE MOJOOHON CHHTaKCe-
Mbl Kay3atuB-2 [55. C. 99] yka3aHO HCKIIIOYMTENILHO C OMYHICBIEHHBIMHU CYIIIe-
CTBUTEIIbHBIMHU, B Halllel KapTOTEKE TOJBKO HEOIYUIEBIEHHBIE); C OOBEKTOM
OLIEHKH, BBIPAKEHHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM C MPENIOTOM 00, OIICHUBAETCA OOBEKT
B II€TIOM, B35ThIN U3BHE (B «Pycckoil rpamMmmaTiKe» 3T0 0003HAUYEHO KaK «OTpHIla-
Hue kacarenbcTBay [52. C. 392—393]); B nmpeanokeHusx ¢ 00beKTOM, BBIPaXKEH-
HBIM CYILECTBUTEIBHBIM C MPEUIOTOM 6, OLIEHUBAETCS OOBEKT M3HYTPH B COBO-
KyIMHOCTH €ro KayecTB W mpu3HakoB (B cioBape I.A. 3oi0ToBOI 3HauYeHHE
JTAHHOM CHHTAKCEMBbI: «CYOBEKT — HOCHTENb npu3Hakay [55. C. 305]).

I'pom orcusem ceoum naxamom — 4mo emy 00 nawux 6ed? (ManaenpITam).
A 5 2o6opuna — umo mue ¢ sauteco napawioma? (I'epacumoB). He ¢ camoniobuu
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mym oeno, 0a umo mue c moezo camonooua? (Ilepenucka B icq agd-ardin u I'epna
(2008.02.19). He oaii boe 6110 npu Heti youms nayka uiu MywKy, wid pagHOOYUHO
HACMYNUmMb HA Kako2o-Hubyowb sxcyuka. — Hy v umo mebe ¢ mozo? — cepoumo
sonpowana ona youuyy. — Bcex 6edb ne nepeovéun! (Kenuxosckas). M umo emy,
bpoosiee nonymupa, B meoem poonom, eouncmeennom yene? (TBapmaoBCkuii).

Takum 0Opa3oM, HECMOTPSI Ha HECKIIOHSIEMOCTb, OTPULIATEIEHOE MECTOMME-
HUE-CYIECTBUTEIBHOE 40 MMEET 3HAYCHHS ABYX MaJIEKEH: UMEHUTEIBHOTO U
POIMTENBHOTO. B OTpUIIaTeIbHBIX TEHUTUBHBIX MPEUIOKEHUAX HEBAKXHOCTD, He-
3HAYUTEIHHOCTh, HEHY)KHOCTh O0BEKTa OICHKH JUIsi CyOhEKTa OICHKH BBIpaKEHa
B OOJBIIEH CTENICHH, YEM B JIBYCOCTaBHBIX MPEITIOKECHUAX C OTPULIATEIILHBIM Me-
CTOMMEHHEM-CYIIECTBUTENILHBIM 4o Onarojapsi ero HU3BEJICHHUIO B CTaTyC BTO-
POCTETIEHHOTO YJIeHA MPEIOKECHUS.

VY oTpuLaTeIbHOr0 MECTOMMEHUS HUYMO BBIACISAIOT TPU 3HaUeHUs: 1) oHTO-
JIOTUYECKUH BaKyyM, HEOBITHE, OTCYTCTBHE MPEIMETa; 2) HEYTO HE3HAUUTEILHOE,
HECYIIECTBEHHOE, HE 3aCITyKMBAOIlee BHUMAHUS; 3) OTpHUIIaHHE 3HAYNMOCTH Ka-
KOTO-TTH00 JTUIIa, HUYTOXKEeCTBO. OTpHIIaTEIbHOE MECTOMMEHHE-CYIIIECTBUTEIILHOE
ymo UMeeT 3HaUCHHE «HEYTO HEe3HAYHTEIBHOE, HeCYIIECTBEHHOE, HE 3aCITyKUBa-
oll[ee BHUMAHUS, KOTOPOE KoJebaeTcsl 10 3HaueHUsl «(Kak Obl) HECYIECTBOBa-
HUE, OTCYTCTBHE (Il aBTOpH3aTopa)». B MpemtokeHus X ¢ IpeayioroM ¢ 3Have-
HUE Ymo «OTCYTCTBHE (ITOJIB3bI, IIPOKY ).

Paznnuusa oTpuuaTesibHOro u BONpocuTeNibHoro
MeCTOMMeHMﬁ-CymeCTBMTe.ﬂbeIX 4yTo

OtpunareiabHOE MECTOMMEHUE-CYIECTBUTEIBHOE ¥M0 NPUHAAIECKUT K TOMY
Ke (popMaIbHOMY paspsilly, YTO U BOIPOCUTEIBHOE MECTOUMEHHE Yo, HO CIIO-
BOM3MEHUTENbHbBIE NApaUIMbl Yy MECTOMMEHHMH pPa3IMyYaroTCs: BOIPOCUTEIBHOE
MECTOMMEHHE U3MEHSEeTCS 110 Na/ie)kaM, OTPHLIATeNIbHOE He CKIIoHsAeTcs. OTpuia-
TEJIbHOE MECTOMMEHME 4o HE MMEET OTHOIICHUS K KaTeropuu OAYyIIEBIEHHO-
CTHU/HEOIyIIEBIEHHOCTH, B OTJIMYUE OT BOIIPOCUTEIBHOTO.

BonpocurenbHoe MECTOMMEHNE ¥mo YJIEHUTCSl Ha KOPEHb U OKOHYaHHE -TO,
OTPULIATEIIBHOE COCTOUT TOJIBKO U3 OCHOBBI U HE COJCPKHUT OKOHUAHUS, HU HYyJIe-
BOT0, HU MaTepUalbHO BbIpa)XKeHHOro. BompocurenbHoe umo umeer OonblIoe
CJI0BOOOpa30BaTeIbHOE THE3/0: OT HEro 00pa3oBaHbl HEONPEAEIEHHbIE U OTPULIA-
TEJIbHBIE MECTOUMEHUS; Y OTPULIATENBHOIO 4710 HET IPONU3BOJHBIX.

VY OTpHLATENBHOTO U BOIIPOCUTENIBHOTO 410 Pa3Hbleé CHHOHUMBI: Y BOIIPOCH-
TEJBHOTO «YTO Takoe?», Y OTPULATEIbHOTO «HUYTO» (KHUYET0»), U aHTOHUMBI: Y
OTPULATENIBHOTO — 6C€, y BOIIPOCUTEIBHOIO HET aHTOHMMOB. Ha MHOCTpaHHbIE
A3BIKM U TO, U APYTO€ ¥mo NEPEBOIATCS OAMHAKOBO. BompocurenbHoe umo He
OTPaHUYEHO B CBOEH COYETAEMOCTH, Y HETO CBOOOIHOE JIEKCHUUYECKOe 3HaUeHue. Y
OTPULIATEILHOTO MECTOMMEHMS Ymo 3HAUYEHUE CHHTAKCHUUYECKHM OTPaHHUYEHHOE
(GyHKIMEH CKa3yeMoro WM TIJIaBHOTO WIEHAa B OTPHUIATENbHOM T'€HUTHBHOM
MPEUIOKEHUN U KOHCTPYKTHBHO 00YCIIOBJIEHHOE (YIOTpeOasieTcss B KOHCTPYKIMU
C UMEHeM CcyOBbeKTa OLIeHKH (aBTOpU3aTopa) B (hopMe TaTeTbHOIrO Malexa).
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3HaueHue JaTeIbHOrO MaieXka Py BONPOCUTEILHOM umo aapecaTa Wi KOoc-
BEHHOTO 00BEKTa, 3TO TUKTAIHLHOE 3HAYCHUE; PU OTPUIIATEIIEHOM 410 YIOTpeO-
JISIeTCS JAaTeNbHBIA MOIYCHBIN TaJIeK CO 3HAYCHHWEM aBTOpH3aropa (Tam, TIe OH
OITyCKaeTCs, OH BCE paBHO MOJPAa3yMEBACTCS: HA MECTO MPOITYIIICHHOTO CyOBheKTa
OIICHKH TTOJICTABIISICTCS 6CeM WM KOHKPETHOE MMsI U3 KOHTEKCTA).

BompocutenbHoe umo MOXET OBITh JTFOOBIM YICHOM TPEUIOKCHHS, OTpHUIIa-
TEJIHHOE TOJBKO CKAa3yeMBIM WJIHM TJIABHBIM WICHOM B OTPHUIATCIIHHBIX I'CHUTHB-
HBIX TIPEIUTONKCHHSIX.

OTpunaTenbHOE Ymo COYETaeTCsl ¢ 0COO0M SMOIMOHAIBHOM M OIEHOYHOM
WHTOHAIMEH, YIOTPEOIIETCS B Pa3TOBOPHBIX KOHCTPYKIUSX. BompocutenbHoe
Ymo MOXKET YHOTPEOIATHCSA U B CTUIIMCTHUECKHA HEUTPATBHBIX MPEITIOKCHUSIX, U
B TEKCTaX KHWKHBIX CTUJICH, U B pa3TOBOPHOM CTHIIC.

OTpunatenbHOE umo ynoTpeOssieTcs: B MPeIIoKeHUs X (HpazeoIoru3upoBaH-
HOM CTPYKTYpPBhI, BOIPOCUTEIBHOE Mo B TMPEUIOKECHUSIX JTHOO0T0 THIIA, OJHOCO-
CTaBHOM U JIByCOCTaBHOM, TIOJTHOM W HETIOJTHOM, TIPOCTOM U CIIO’KHOM.

YacTp JIEKCUKOJIOTOB CKJIOHSAETCS K UCIOJIb30BAHUIO0 COOCTBEHHO CEMaHTHYe-
CKOTO KpUTEpHs pa3rpaHUYCHUS OMOHMMOB M TOJUCEMAHTOB: TMPU HATUYHH CE-
MaHTHYECKHMX CBS3CH MEXIy 3HAYCHUSMH TOBOPSAT O IMOJTMCEMHH, IPH OTCYTCTBUU
TaKOBbIX — 00 OMOHUMHUH. BormpocuTtenbHOe U OTPULIATENILHOE 4o HE CBSA3AHbI
HU MeTadopoil, HI METOHUMUEH, HU TUIIEPO-TUIIOHUMUYECKUMU, HU acCOI[UaTHB-
HBIMHU OTHOLICHUSIMHU.

DTUMOJIOTUYECKas CBSA3b BOIMPOCUTEIBHOTO U OTPHUIATEILHOTO Yo HAJIMLIO.
JIro60e BOMPOCUTEIHLHOE MECTOMMEHHUE MOXKET OBITh YHMOTPEOJICHO B pUTOpHYE-
CKOM BOIIPOCE CO 3HAYEHHEM OTPHUIATENILHOT0, OJIMH U3 MPUMEPOB Mbl IIPUBOIH-
mu Bblie. Het u 37ech peryasipHOCTH, XapakTepHOU At MHOro3HayHocTH? Her,
Takue OTpUIATeNIbHbIE MECTOMMEHUS MEPEIAl0TCAd KOHCTPYKIUAMU C KyMYJISITHB-
HBIM, JIBOMHBIM OTpPHUIIAHHEM: Ymo o ckadicem 6 onpagoanue? — Huueco He
ckaoicem. Ha MecTO ONMUCBIBAEMOr0 HaMU 4moO TOJCTABISIETCS OJHO OTPUIIAHUE
CHUYTO» (KHUYETO»).

BomnpocutenbHoe u oTpUIIATETIbHOE MECTOMMEHHUSI-CYIIECTBUTEIbHBIC Um0 —
OMOHHUMBI.

OTpMuaTeanoe MecTOMEeHune-npunaratTesibHoe 4170

OTpMuaTeanoe MecTOMMeHue-npunaratTesibHoe 4170
B COCTaBe uenibHOro cJjioeoco4etTaHuga B (byHKLI,I/II/I rnaBHoOro 4JjeHa
oTpuuaTesibHOro reHMTUBHOIO npeannoXxeHunsda

OTtpunarenbHOe MECTOMMEHME-TIpUiIaraTeabHoe umo yHoTpedseTcs B 3Ha-
YEHUU POAUTENIBHOTO Majie’ka C CYIIECTBUTEIbHBIMU NO/Ib3blL, NPOKY, 000pa, 6bi-
200bl, MOJIKY, npubbLIY, 006pa, Ha €ro MECTO MOJCTaBISIETCsl OTPULATEIbHOE Me-
CTOMMEHHE Hukakozo(oi). OTpunaTeIbHOe MECTOMMEHMe-TIpuiIaraTeIbHoe umo
o0pasyeT ILeIbHOe CIOBOCOYETAaHHE C MEPEUUCICHHBIMU CIIOBAaMH M B COCTaBe
JAHHOTO IIEJTFHOTO CIIOBOCOYETAHUs! BBIMIOIHACT (DYHKIUIO TJIABHOTO YIEHA OTPH-
[ATeJILHOT0 TEHUTHBHOTO Mpeiokenus [58—62; cp.: 62—68].
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Ilycmo s yiidy 8 ueoaky, Ho umo mue 6 smom moaxy? (J)Knanos). A umo mne
RHPOKY, K020a mbl He NPOBOPHee, Yem ceem, Koeoa He nocnegaeulb k cpoky? (Ilet-
poB). Huumo He 6euHo nood ayHOU, 0a U YMO NOIb3bl YeN08EKYy OM Mpyoos e2o,
Komopvimu mpyoumcsi oH noo coanyem? (JlexxueB). On umeem cecmpy u bpama,
Hy, a umo emy 6 mom ooopa-mo? (CuMoHOB).

VYka3aHue Ha CyObEKT OLEHKH MOXXET OTCYTCTBOBATh, IPU ATOM MPEIIIONKE-
HUE COJCPKUT 0000IIeHNE: HA MECTO MPOMYIIEHHOTO CYOBEKTa OLIEHKHU MOJICTaB-
TSeTCA 6ceM WM HUKOMY, WU TPEIJIOKEHHE SIBIISCTCS HETONHBIM: CyOBEKT
OLIEHKH BOCCTaHABIIMBACTCS U3 MPEANIECTBYIONIETO KOHTEKCTA.

Ymo noaw3wvt 6 mom, umo saenvix kazueu Hem? (IleHbKOB). TobKO UMO NPOKY
om e20 KpacHopeuus, eciu Nocie CKA3aHHO20 Cl08d PeanbHAs HCU3HL Udem Co-
ecem opyeum xkypcom? (Bomanor). Yem orce crasen? Umo oobpa 6 meoux 6oi-
nax? Ymo max wiymen, ceoenpasen Pacnneckancs ¢ bepezax? (11leBbipeB).

To, 4ro OIeHWBAETCS KaK HE WMEIOIIEE TOJb3bI, MPOKY, TOJIKY, BBITOJEI,
MpUOBLTH, JT0Opa, BBIPAKACTCS CYIIECTBUTEIBHBIM B POJUTEIBHOM IAIeKe C
MPEUTOTOM OMm WM CYIIECTBHTENBHBIM B MPEUIOKHOM TalEKe C TPETIOTOM.
OOBEKT OIIEHKH C MPEAJIOroM om YKa3bIBaeT, YTO OLEHUBAETCS MPUYMHA (B CIIO-
Bape [.A. 3070TOBOW «B JKCIPECCHBHON MOIU(MUKAIIUN OIICHOYHOW MOJIEIH
KOMITOHEHT CO 3HaueHHeM CyObeKTa WM Kay3aTopa MOTEHLHAIbHOrO JIeHCTBUS,
MparMaTu4eckue WIM 3MOLUOHAJbHBIE TOCIEICTBUS KOTOPOIO OICHUBAIOTCS B
npeaoxxeHun» [55. C. 81]); 00BEKT OIIEHKH € MPEAJIOTOM 6 YKa3bIBAET Ha OLICHKY
00BEeKTa U3HYTPU B COBOKYITHOCTH €r0 Ka4eCTB U MPU3HAKOB.

OTpMuaTeanoe MecTOnMeHue-npunaraTtesibHoe 410
B COCTaBe uesibHOro cJioeoco4yetTaHunga B d)yHKU,I/II/I cKa3yemMoro
B ABYCOCTaBHOM NnpeannoXxXeHnm

OtpunarenbHOe MECTOMMEHHE-TIpUIaraTelibHOe Ymo B COCTaBe LEIbHOTrO
CIIOBOCOYETAHMSI C CYIIECTBUTEIBHBIM 1O/Ib3bl, NPOKY, MOJKY, 000pa, 6bl200bl,
npubvLIu ynoTpeOiseTcss B KaueCTBE CKa3yeMoro B ABYCOCTABHOM MPEIONKEHUH
C TMOJUIekKAIIUM, BEIPAKEHHBIM UHOUHUTHBOM.

B XVII wu mnepBoéi tpetn XIX Beka OTpHUIATEIBHOE MECTOMMEHHUE-
MpUJiaraTelbHOe Ymo ynoTpeOIsuioch emlé B COCTaBe LIETbHOrO CIOBOCOUYETAHUS C
CYILIECTBUTEIbHBIM npubbliy U B ABYCOCTaBHBIX, U B OTPHUIIATEIbHBIX T'€HUTHB-
HBIX MPEIOKEHHIX, TAKOE YIOTpeOIeHe HEe BCTPEYaeTcs yKe B HAIIU JIHU.

Bom, sicena, — 2o6opun mysicckou eonoc, — Kak 000UBAIOMCs 8 YUHBL, A YHO
MHe npudbLIU, YUMo 51 CLYAHCY DecnopouHo, He nodamcs eéneped Hu Ha naney (Pa-
IUIIEB). B camom Oene, umo mebe npudviiu mens oomanviéams? (3arocKuH).
Bamiowxka, ne nocyou muvr mens, umo meode npuodviniu? (Oonsusun). Ymo eam
npuosLiu 2youms mensn? (3arocKuH).

[Tpumepsl ¢ umo dobpa TOXe eAUHUYHBIE.

[Touemy MBI yTBEp)KIaeM, 4TO Ha MECTO OTPHUIATEIBHOTO MECTOMMEHMS-
MPUJIAraTeIbHOrO Yo TMOJICTABIISAETCS «HUKakoro»? B Hamiel kapToTeke MHOKe-
CTBO NPHUMEPOB C HUKAKO20 MOJKY, HUKAKO20 NPOKY, HUKAKOU NOAb3bl, HUKAKOU
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8b1200bl, HO BCETO HECKONBKO (1mecth) ¢ Huueeo moaky (C camoro IlokpoBa
y4yCh, YUyCh H... Huue2o moiky... [Yexos]). Ilpumepsl ¢ nuuezo npoky, nuuezo
8b1200bl, HUYE20 NONb3bL, HUYe20 006pa OTCYTCTBYIOT B HarumonansHOM Kopiryce
pycckoro si3pika. OTpUIIaTeTbHOE MECTOMMEHHE-TIPUIIAraTelIbHOE 4o B COCTAaBE
LEIBHBIX CIIOBOCOYETAHUHN YmMo MoKy, NPOKY, NOIb3bl, 8ble00bl, 000pd, B OTIH-
que OT HUKAKO20 MOJKY, NPOKY, 8ble00bl, NOb3bl, HUYE20 MOJKY, HUKOTJA He
YHOTpeOIIeTCsT CO CBSA3KOM OyaylIero WM NMPOUICAIIEr0 BPEMEHHU, a B HACTOS-
meM BpeMeHH ¢ Hem. OTpHUIIATENIEHOE MECTOMMEHHE HUKAKoeo He o0pasyer
[ETBHOTO CJIOBOCOYETAHUS CO CIIOBAMH MPOKY, MOJKY, NONb3bl, 8ble00bl, B OTIIH-
9He OT OTPHUIIATEIIEHOTO MECTOMMEHHS IPUJIaraTeIbHOTO Yimo.

OTtpunarenbHOE MECTOMMEHHE-TIPUIIATaTeIbHOE 40 UMEET 3HAUYEHUE «HU
OIWH M3 MMCIOIUXCA WM BO3MOXKHBIX», Y OTPHULATCIBbHOI0O MECTOUMCHUS HUKA-
KOU 3TO OJTHO U3 3HAYCHUM.

3aknovyeHue

Wtak, B pycCKOM $3bIKE€ CYIIECTBYIOT /IBa OTPULIATEIBHBIX MECTOMMEHHUS
ymo, MECTOMMEHHEe-TIpUIIaraTeJIbHOEe B 3HAYEHUH «HUKAaKOro(oi)» M MecTonMe-
HUE-CYIIECTBUTENbHOE B 3HAYEHUH «HHUYTO» («HUYEro»). I1ocKonbKy MbI OTHO-
CHM BOIIPOCUTENIbHBIE U OTHOCHUTEJIbHbIE MECTOMMEHHS K pa3HbIM paspsjiam u
CUMTAaEM HX pa3HBIMU CIIOBAaMH, OTPULATENILHOE M BOIPOCUTEIBHOE MECTOUME-
HUSA-CYILECTBUTEIbHBIE 4mo CIENyeT NMPHU3HATh pa3HbIMU ciioBaMu. [Tockonbky
MBI BBIJIEJIIEM KaK JIBa Pa3HBIX CJIOBA MECTOMMEHUS-CYIIECTBUTEIbHBIE U MECTO-
UMEHMSI-TIPUIIaraTesbHble 6c€, 5mo, mo, HYKHO INpPHU3HATh, YTO OTPULIATEIBLHOE
4mo — MECTOMMEHHUE-CYLIECTBUTEIbHOE — U OTPULATEIIBHOE 4YmMO — MECTO-
MMEHMe-TIpuiaraTeJIbHoe — 3TO TOXKE JBa pa3HbIX cioBa. HecmoTps Ha Heckio-
HSI€MOCTh, OTPULIATEIBHOE MECTOUMEHUE-CYILIECTBUTEIBHOE Y/mo UMEET 3HAaUCHUs
JBYX IaJie’Keil: IMEHUTEIBHOI0 U POJUTEIBHOI0; OTPULIATEIbHOE MECTOMMEHUE-
[IpUJIaraTesIbHOE umo BCET/la BhIpaXKaeT 3HAYEHHE POJUTEIBHOIO IMajexa, MyxX-
CKOTO0 WJIM >KEHCKOro pozaa. OTpuuarenbHble MECTOMMEHHUE-CYIECTBUTEIbHOE
4mo U MECTOUMEHHUe-TIPUIIAaraTeIbHOE umo BBIOIHAIOT (PYHKLHUIO CKa3yeMOro B
JIBYCOCTaBHBIX NPEATOKEHUAX WU (PYHKIHUIO TJABHOIO 4YJ€HA MPEUIOKEHHS B
OTPULIATENIbHBIX TEHUTUBHBIX NpeaokeHusX. OcoOeHHOCTh JaHHBIX T€HUTUBHBIX
IIPEUIOKEHUI B TOM, YTO B HUX OTpPHUIIAHUE BBIPAKAETCs B yTBEPIUTEIbHOU (op-
Me, MOCKOJIbKY OTpULATEIbHbIE MECTOMMEHUS ymo (PyHKIUOHUPYIOT B PUTOPH-
YEeCKUX BOIPOCAX B OTPHUIATENbHOM 3HadeHHU Oe3 addurca oTpULATETBHOCTH.
3HayeHus OOOMX OTPULATENBHBIX MECTOMMEHHMH umo0 CUHTaKCHUYECKH OrpaHH-
YyeHHble ((QyHKIMEH CKa3yeMOro WM IJIaBHOTO WieHa OTpULATEIbHBIX I€HUTUB-
HBIX TPEIOKEHUH) U KOHCTPYKTUBHO OOYCIOBJICHHbIE (IPOSBISIIOTCA B KOH-
CTPYKIIMU C CyOBEKTOM OLIEHKH — aBTOPH3aTOpOM — B (OpME JIaTeIbHOIO
najaexa). 3HaueHHe OTPULATETILHOIO MECTOMMEHHUSA-TIPUIIaraTeIbHOr0 umo emeé u
(bpazeosornyecku CBsI3aHHOE, MOCKOJIbKY B JaHHOM 3HAUYE€HUM umo BCErJa YIo-
TpeOJIeTCsl ¢ OJJHUM U3 CIEAYIOIIUX CIIOB: HPOKY, MOJKY, NOb3bl, 8b1200bl, NPU-
OvLu, 0obpa. VI3 TpEX 3HAYCHUH OTPHUIIATEIBHOTO MECTOMMEHHUS HUYmo OTpHUIla-
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TEJIbHOE MECTOMMEHHUE-CYIIECTBUTEIIBHOE 4mO MUMEET 3HAYCHUE «HEUTO HEBaX-
HOE, HECYIIECTBEHHOE, He3HAUUTEIbHOEe» (WIH «(KaK Obl) HecyliecTBYIowIee (s
aBTOPHU3aTOPA)») WIH «OTCYTCTBUE (T10J1b3bI)». 13 3HAUEHU OTpHUIIATEIIBHOTO Me-
CTOMMEHUS HUKAKOU OTPHULIATEIbHOE MECTOMMEHUE-TIPUIIAraTeIbHOE YMmo HUMEET
3HAYEHHUE «HU OJIMH U3 UMEIOIIUXCS WIH BO3MOXKHBIX).
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B craThe mpezcTaBieHa MOIBITKA YCTAHOBUTH M ONKCaTh OCHOBHBIE NMPH3HAKU (CBOMCTBA)
adopr3mMa KaKk 00bEKTa JIMHTBUCTHKH. B COBpEMEHHOM JMHIBUCTHKE BCE OOJIBINEC MCCIICIOBAHHI
MIOCBSIIIIAETCS N3YyUeHHI0 adopu3ma Kak (pa3oBOro TeKCcTa U yCTOHUMBOM (pa3bl. OpHAKO TOHS-
THe adopu3Ma B S3BIKO3HAHUN HE UMEET COOCTBEHHOI'O ONpeAesieHUs. B 3Toii CBA3M aKTyaJlbHBIM
SBJIACTCSA aHaIW3 JIMHIBHCTHYECKH PENEBAHTHBIX CBOMCTB adopu3Ma, KOTOPBIE XapaKTEepU3yloT
€ro s3bIKOBYIO IpHupoxmy. llenb uccrnenoBaHUS — ONpENENMTb W ONMCATh MHUHHMMAJbHOE
KOJIMYECTBO HamOoJsiee JIMHIBUCTHYECKH 3HAUMMBIX IIPU3HAKOB (CBOHCTB) aopu3Ma, yCTaHOBHTH
WX OOJIMraTopHbIH / PaKyIbTATUBHBIA XapakTep, X CreluUIHOCTD / 0OMHOCTD (i adopuzma
1 ONM3KHUX €My CBEPXCIIOBHBIX 00pa30BaHMII). MeTOIbI HCCIEA0BAaHUS — OIMCATENBHBI METO,
CTPYKTYpHBIH, CEMaHTUYECKHH, (YHKIMOHAIBHBIN, NUCKYPCHBHBIN, CTUJIMCTUYECKUI aHalu3,
TaKCOHOMHs. MaTepuaiaoM IUIsl HCCIEeNOBAHMs MOCITYKIIM BBICKa3bIBAHUS Ha PYCCKOM, aHIJIMM-
CKOM, O€JIOpyCCKOM, MOJBCKOM SI3BIKaX, COACpIKallecs B MMICEMEHHBIX TEKCTaX PasHBIX KaHPOB,
a TaKke B KOMIWJIALMAX U3 Pa3IMUHbIX HCTOYHUKOB, B CIIPAaBOYHBIX U3JaHUSX, B HA3BaHUU KOTO-
PBIX HCHOJB30BaH TEPMHH agopusm (WU NPOU3BOIHOE — agopucmuueckuii). OOlIee Konuye-
CTBO IIPOAHATM3UPOBAHHBIX eauHUI] cocTaBisieT cBbime 50 000 u3 6onee 120 ucrounukoB. B pe-
3yJIbTaTe WCCIENOBAHUS YCTAHOBJIECHO, YTO JIMHTBHCTHYECKH PEJIEBAaHTHBIMH IpU3HAKaMU
adopu3Ma (XapaKTepHU3yIOIIUMH €ro Kak OOBEKT JIMHIBUCTHKH) SBJISIOTCS CBEPXCIOBHOCTB, OJI-
HO(pPa3oBOCTh, 00OOIIEHHOCTE 3HAYEHHs, HOMUHATHBHOCTh, ITUCKYpPCUBHAS aBTOHOMHOCTb, TEK-
cToBasg (opMa, BOCIIPOM3BOAMMOCTD, YCTOHYMBOCTD, WANOMATHYHOCTD, BBIPA3UTEIBHOCTD (3CTeE-
THYHOCTB) CJIOBECHOH (OpMBL Psx mpu3HAKoB coBmazaer y adopusMoB M (Hpa3cooru3MOB
(CBEpXCIIOBHOCTB, BOCHPOU3BOANMOCTD, YCTOHYNBOCTD, HIMOMATHYHOCTE), HO HU OJIMH U3 HUX HE
siBIsieTcst Uit adopusma o0s3atenbHbIM. OONUTaTOPHBIMU MpH3HAKaMK adopr3Ma SIBISIOTCS OJ1-
HO(Pa3oBOCTh, 00OOIEHHOCTh 3HAYEHHN S, HOMHHATUBHOCTD, IUCKYPCHBHAsI aBTOHOMHOCTb. [ J1aB-
HBIM (quddepeHnInanbHbBIM) TPU3HAKOM adopru3Ma Kak OObeKTa JIMHTBHCTHUKU SIBISETCS 0000-
NIEHHOCTh 3HAUYCHUs, KOTOpash IO OTHOIICHWIO K BBIPaXKaeMOH JEHCTBUTENBHOCTH HOCHT
cnenuduUeckuil XxapakTep — YHHBepcaiu3M. BeejeHne B Hay4dHbIH 000pOT JIMHIBUCTHYSCKU pe-
JICBAaHTHBIX MPU3HAKOB a)OpU3Ma IMO3BOJIMIIO OMPEACIUTE €ro B TEPMUHAX JIMHTBHCTHKU KakK OJI-
HO(Pa3oBYI0, HOMHHATHBHYIO, JUCKYPCHBHO aBTOHOMHYIO, IPEHMYILECTBEHHO CBEPXCIOBHYIO,
BOCHPOU3BOANMYIO, YCTOMUYHMBYIO €IMHHMILY, KOTOpash OTIMYAIOTCS OT BCEX MHBIX CBEPXCIOBHBIX
KOMIIJIEKCOB OHUM CHEU(PHIESCKUM NTPU3HAKOM — 00O0OMIEHHOCTHIO 3HAaUCHHUS (YHUBEPCAIBHBIM

© Uganos E.E., 2020
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
amm https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

FUNCTIONAL GRAMMAR. FUNCTIONAL SEMANTICS 659


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Heanos E.E. Bectnuk PYTH. Cepust: Teopust si3bika. Cemuortuxa. Cemantuka. 2020. T. 11. Ne 4. C. 659—706

0000IIeHNEeM JIEHCTBUTEIBHOCTH). DTOT NpH3HaK JuddepeHnmpyer adopu3Mbl Kak pa3HOBHI-
HOCTb JIMTHTBUCTHYECKUX €ANHUII ((ppa3oBBIX TEKCTOB WM YCTOWUMBHIX (pa3), AETEPMUHHUPYET UX
JMCKYPCHBHYIO aBTOHOMHOCTh ¥ HOMHHATHBHOCTb, MaHH(ECTUPYeT CyOCTaHIMOHAJIbHOE Kaue-
CTBO HX IUIaHa COAEPKaHUsI — aOPUCTUIHOCTD.

KiroueBnie ciioBa: adopusM, Ppa3oBslii TEKCT, yeTounBas (hpasza, IMHTBAUCTHUCCKHH MTPH-
3HaK, 0000IIEHHOCTE, 0THO(PPA30BOCTh, HOMHHATUBHOCTD, IUCKYPCUBHAS aBTOHOMHOCTh
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Abstract. The article presents an attempt to establish and describe the main properties of
aphorism as an object of linguistics. In modern linguistics, a number of researches are devoted to
the study of aphorism as a phrase text and a fixed phrase. However, the concept of aphorism in
linguistics does not have its own definition. In this regard, the analysis of the linguistically relevant
properties of the aphorism that characterize its linguistic nature is of current importance. The
purpose of the study is to determine and describe the minimum number of the most linguistically
significant properties of an aphorism, to establish their obligatory / optional character, their
specificity / generality (for aphorism and more than a word units close to it). Research methods —
descriptive method, structural, semantic, functional, discursive, stylistic analysis, taxonomy. The
material for the research was the statements in Russian, English, Belarusian, Polish, contained in
written texts of different genres, as well as in compilations from various sources, in reference
editions, in the title of which the term aphorism (or its derivative — aphoristic) was used. The
total number of analyzed units is over 50,000 from over 120 sources. As a result of the study, it
was found that linguistically relevant properties of aphorism (differentiating it as an object of
linguistics) are more than a word nature, one phrase structure, generalized meaning, nominative
nature, discursive autonomy, textuality, reproducibility, stability, idiomatic nature, expressiveness
of the verbal form. A number of properties coincide in aphorisms and phraseological units (more
than word nature, reproducibility, stability, idiomatic nature), but none is obligatory for aphorism.
Obligatory properties of aphorism are one phrase structure, generalized meaning, nominative
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nature, discursive autonomy. The main (differential) property of aphorism as an object of
linguistics is the generalized meaning, which in relation to the expressed reality has a specific
character — universal character. The introduction of linguistically relevant features of aphorism
into science allows it to be defined in terms of linguistics as a one-phrase unit, nominative,
discursively autonomous, predominantly more than a word units, reproducible, fixed unit that
differs from all other more than a word units in one specific property — the generalized meaning
(a universal generalization of reality). This property characterizes aphorisms as a variety of
linguistic units (phrase texts or fixed phrases), determines their discursive autonomy and
nominative nature, and manifests the categorical quality of their content plan — aphoristic nature.

Key words: aphorism, phrase text, fixed phrase, linguistic property, generalization,
one-phrase character, nominative nature, discursive autonomy
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BeBepeHue

Adopusm, Oynyun BepOaTbHBIM CPEJACTBOM BBIPKCHHUS OOIIUX CYXKIICHUH,
SBJISETCA OIHUM M3 Haumbosjee 3aMEeTHBIX U NPOAYKTUBHBIX CpPEICTB U
PE3YJIbTaTOB PEUYEMBICIUTEIBHON JESITENbHOCTH, YIOTPEONseTcs B peud Kak
ycToiumnBas paza (pacxokee U3pEUEHUE «3PaBOr0 CMBICIA», MOCIOBUIIA) WU
Kak (pa3oBbId TEKCT / MHTEPTEKCT (JIUTEPATypHBIM KaHp, pEIUIUKa B TEKCTE /
pasoBas muTara, Kpbuiatoe uspedenue) [1]. AdopusMm MIMPOKO HCIOIB3YETCS B
Pa3IMYHBIX Pa3HOBHIHOCTSX JUCKYpca, cepax peueBOil KOMMYHUKAIIUU, peau-
3YIOLIUXCS B PA3HBIX COLIMATBHBIX WM KYJIBTYpPHBIX MPAaKTUKaX U O0JIACTSAX 3Ha-
HUs (B TOM YHCIIe HAYYHOTO0) [2].

TepMmuH agopuszm sBISETCS TOCTATOYHO IIUPOKO YMOTPEOMMBIM B HAYYHOM
muckypce. Tak, B utone 2020 r. Ha cAeNaHHBIA HAMU 3apOC MO KIIOYEBOMY CIIOBY
agopuzm B Ha3BAHUSAX U DIIEKTPOHHBIX TEKCTaX AWUCCEPTALMN TO Pa3IUYHBIM
HAaYYHBIM CIIELMAIBHOCTSAM B IIOMCKOBOU cucTeME POCCUICKON rOCy1apCTBEHHOM
6ubnmoreku ObLIO MOIy4YeHO okoio 22000 pesynbraToB. C yuéToM TOro, 4To ja-
JIEKO HEe Bce auccepranuu U ux aBropedepatsl npomnu B PI'b ouudposky, pe-
albHOE KOJHMYECTBO ymoTpeOneHuil TepmMuHa adopu3M B KBATH(PHKAITMOHHBIX
Hay4YHBIX paboTax BO3pacTaeT BO MHOTO pa3. [lomaBmustoiiee OONBIIMHCTBO TAKUX
paboT sABNSAIOTCA (PUITONIOTUYSCKUMU, U3 HUX 0oJiee MOJIOBUHBI — JMHTBUCTUYE-
ckuMu. Ha ToM ocHOBaHMH, YTO MOATOTOBKAa KBATU(DUKAIIMOHHBIX pabOT U O3HA-
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KOMJICHHUE C HUMHU SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacTh0 HAYYHOU JESATEIbHOCTU KaX-
JIOTO JIMHTBHCTA, MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO TEPMHUH ag)opuzm BeCbMa aKTUBHO
WCIIOJIB3YETCSl B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH.

BMmecte ¢ Tem ceromHs He CyIIECTBYET OOLICIIPUHATOIO B JIMHTBUCTHKE
[IOHUMAaHHUS TOrO, YTO CJIelyeT Ha3blBaTh adopu3smMoM. B oOmiennHrBucTHUECKOM
CIIPaBOYHOM JMTEpaType TEPMHUH agopusm 1100 TOJIKYyeTCs HEOJHO3HAYHO, JIUO0
OTCYTCTBYET. Tak, €ro HET HU B OJHOM M3 YETBIPEX Bepcuil (yHIaMeHTalIbHOU
SHITUKIIONENN «JIMHIBUCTHUECKHUI SHIMKIONEIUUeCKuid cioBapsy» (1990, 2002,
«SA3piko3Hanue» — 1998, 2000), HeT ¥ B OOJIBIITUHCTBE CIIOBAPEH TMHTBUCTUYECKIX
tepmuHOB, Hampumep, O.C. AxmanoBoit (1966, 1969 / 2004), T.B. XKepeOuno
(2005, 6-e¢ wm3n. — 2016), B.JI. Crapuuonka (2008) u nap. B «CnoBape
JTUHrBUCTHYECKUX TepMUHOB» O.C. AXMaHOBOI 3aUKCHpPOBaH JIMIIb aTpUOyTHB
aghopucmuueckuii [3. C. 60] B kauectBe cuHOHMMA 1t eHomuueckutl [3. C. 110] B
CBSI3U C OIpeNesieHUeM TaKOM CeMaHTUYeCKOM pa3sHOBUIHOCTU BPEMEHHU IJjaroia,
Kak agpopucmuueckoe nacmosiujee [3. C. 254]. CxknanpiBacTcs BeyaTieHHE, YTO aB-
TOPBl U COCTABUTENN CHPABOYHUKOB IO SI3bIKO3HAHMIO CO3HATENBbHO M30€raroT mMo-
TIBITOK TOJIKOBAHUS TTOHATHSA adopr3Ma.

CoBepItieHHO HEOKUJAHHBIM Ha 3TOM (DOHE BHITJISIIUT BKITFOYCHUE TEPMHUHA B
«Kpatkuii cnoBapb JIMHTBUCTHYECKHX TepMuHOB» (1995) H.B. BacumbeBoii,
B.A. Bunorpagoa, A.M. IllaxnapoBuyva, rae agopuzm, TeM HE MEHee, YKe
BIIOJTHE O0XKHMJIA€MO TOJIKYETCSl TOCPEICTBOM TOHSATUH, Nal€KUX OT MeTas3blKa
JUHTBUCTUKH, KAaK «KpaTKoe, OTTOYEHHOE IO (opMe H3peyYeHHE, cojieprKallee
0000mEHHYI0 U 3aKOHYeHHYIO MBICITBY [4. C. 17]. Takoe oTpaxkenue agopusma B
yuclie HauOoJiee 3HAaYUMbIX M IIUPOKO YHOTPEOUTENbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX Tep-
MUHOB (B KpaTKUi CJIOBapb BXOJST, KaK U3BECTHO, €AMHUIIBI UIMEHHO TaKOTO po-
7a) MOXKHO OOBSICHUTH, BUJUMO, €r0 IIYXHUM YHNOMHHAHHEM (C aHaJOrHYHBIM
TOJIKOBAHHEM B IOYTH JIOCJIOBHOM (popme) B 0THOM W3 Hambosee MOMyJIIPHBIX B
OTEYECTBEHHOM S3BIKO3HAHUU TEPMHHOJIOTHYECKUX KOoMIEeHAnyMoB «CloBapb-
CIPAaBOYHHK JIMHIBUCTHUECKUX TePMUHOBY (3-¢ m3a. — 1985) JI.3. Poszenrans u
M.A. TeleHKOBOW MpH CEMaHTU3AIMH TEPMUHA aA@DOPUCMUYHOCIbL pedu KaK
«HAChIIIEHHE peud aopu3MaMu — JIAKOHUYHBIMHU, OTTOYEHHBIMU 1O GopMe U
BBIPKAIOLIUMH 0000IIEHHYIO MBICTH U3peueHusmm» [5. C. 23].

CuUMIITOMAaTUYHO, YTO TEPMHUH agopuzm HE BCErja CEMaHTU3UPYETCS B
CIIOBApsX JIMHTBUCTHMYECKUX TEPMUHOB B T€X Ciy4asx, Korja He ynaércs uzbe-
XKaThb €ro ynoMmuHaHus. Tak, B «AHIJIO-PYCCKOM CJIOBape IO JIMHTBUCTUKE U
cemuotuke» (2003) mon penakmueit A.H. bapanosa u J1.0. JJo6poBosbckoro,
r/ie TOYTH BCE TEPMHHBI TOJKYIOTCS B (popMe «KOMMEHTapHs» (HaTudue KOTO-
poro mpu3HAETCS COCTABUTEISIMHU CJIOBaps KaK «OUYEHb BaXKHBIUH (pakTop, cro-
coOcTByOIMI BBIOOPY MPAaBUIHLHOTO SKBUBAJIEHTA MPU NEPEBOJE JTMHTBUCTHYE-
ckoro Tekctay [6. C. VII]), Hu aHrimiickoe aphorism, Hu ero pycckuii aHajgor He
komMeHTupytorcs [6. C. 24], xoTa 00b€M U colepkaHUe MX MOHUMAaHUS CyIIle-
CTBEHHO pa3IMYyaloTCs B aHIJIO-aMEPUKAHCKOW U PYCCKO-BOCTOYHOCIIABSHCKOU
JIMHTBUCTUYECKUX TPaAULIUSAX [7].
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Ha ¢one moutn TOTambHOr0 UrHOPHPOBAHHSA TEPMHHA agopusm (U OT HEro
MIPOM3BO/IHBIX) B OOLIETMHIBUCTUYECKON CIPABOYHOM JIUTEpaType MOKa3aTeIbHbIM
BBIMJISIAUT €r0 BKJIOYEHUE B YACTHOJMHIBUCTUYECKUE SHUUKIIONEINU (HarpUMep,
PYCCKOTrO 513bIKa, OETIOPYCCKOTO SI3bIKA, YKPAWHCKOTO SI3bIKa U 1p.). B HUX, o1HaKO,
agopusm (6en. agapvizm, YKp. agopusm) TOIKYETCS] HE BCEria OJHO3HAYHO, YTO
MOPOKJAET JAUAMETPAIbHO Pa3IMYHOE €ro MOHMMAHHUE B Pa3HbIX HAIlMOHAIBHBIX
otBeTBIeHMsAX s3biko3Hanus [8. C. 42; 9. C. 60—61; 10. C. 39]. JJocrarouHo
MIPOTUBOPEUMBBIMU SIBJIISIIOTCSL M ompezesieHuss adopu3Ma B paMKax H3yUeHHs
OTZENBHBIX SA3bIKOB. He cilydaliHO B IepBOM M3JaHWM SHUUMKIONEIMu «Pycckuit
sa3b1K» (1979) 1 nocnenyromux (2-e uza. — 1997, 2008) ykas3bIiBaeTcs, 4To MOHSTUE
adopusma «He UMeeT OOLICTIPUHSTOro onpeaeneHus» [11].

HecmoTpst Ha CBOIO METas3bIKOBYIO HEOIPENENEHHOCTh, TEPMHUH agopusm
IIMPOKO HCHOJB3YETCS B A3bIKOBETUECKUX HCCIIEI0BAHUSIX CaMON pa3HOOOpa3HOM
TEMaTHKH, a aopu3My Kak OObEKTY JIMHTBUCTUYECKOTO OMUCAHUS IMOCBSILAIOTCS
TBHICSIYM HAYYHBIX paOOT CaMbIX Pa3JIMYHBIX XKAHPOB. TONBKO HA PYCCKOM SI3BIKE 3a
MOCJIEIHUE JBAIATh JE€T MOSBUJIOCH OOJbIIE JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIEOBAHUMN
adopusma, 4yeM 3a BCE Mpedplaylllee Bpems, B TOM YHUCIIE 3alUILIEHO CBBILIE
50 muccepranuii (B Ha3BaHUSIX KOTOPBIX YIIOTPEOISIETCS TEPMUH agh)opuzm WA €TO
MIPOU3BOIHBIC) MO PA3TMYHBIM SI3IKOBEUECKUM CHELMATBHOCTSIM (BKIIIOYAs TAKUE
TPAAUITMOHHO 0a30Bble Il JUHTBUCTUKH, Kak 10.02.19 — Teopus s3pika U
10.02.20 — cpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOE, THUIIOJOTUUECKOE B COTIOCTaBUTEIHHOE
s3pIK03HaHKue). OJHAKO MOXKHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO CKOJIb-HUOYAb CYIIECTBEH-
HOTO IIara BHepéa B MOHMMAaHMM TOTrO, YTO CleAyeT Ha3blBaTh adopu3MoM, B
JUHTBUCTHUKE HE mpousonuio. AdopusM B OOJIBIIMHCTBE MCCIEAOBaHUN OO0 HE
MOJIy4aeT OIpeJIelIeHHs] Kak COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUN OOBEKT (HUCHOIb3yeT-
csl ero o0meduIonoruyecKkasl Wik y3Ko JUTepaTypoBequecKas TPaKTOBKa), JINOO
onpeaensiercss ad hoc, koraa Kaxaplii uccienoBarelb MOHUMAET €ro B COOTBET-
CTBUU CO CBOMMH B3TJISIIAMH U TEM S3BIKOBBIM MaTE€pHaJIOM, KOTOPbI B JaHHOM
clly4ae aHAIU3UPyeTCs.

Haubonee npoTUBOpeYNBBHIMU SBIISIOTCS MOMBITKU BBIJCTUTH OCHOBHBIE MTPH-
3Haku (cBoiicTBa) adopus3Ma Kak OObEKTa JTUHTBUCTUKU. Tak, MPH OMpeeTeHun
adopusMa B SI3BIKOBETYECKUX HCCIECIOBAHUSIX IIMPOKO HCIONB3YIOTCS MOHSATHUS
«KpaTKuil (MM JIAKOHUYHBIN)», «OPUTHHAIBHBINY, «TTyOOKHI», «OTTOUYEHHBIN
(mo dopme)», «BBIPA3UTENBHBII», «OCTPOYMHBIN», «I1apaJloKCATbHBINY, «aBTOP-
CKUI», «3alIOMHHAIOIIUNCSA», «HETOBTOPUMBII» M T.A., KOTOPBIE HE SBIIAIOTCS
COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKUMH (HE SBJISAIOTCS YacThIO METasI3bIKa TMHIBUCTUKN).
B nmocnennee BpeMst ctaiy 3aMETHBI TIOUCKHM OJHOTO OINPENEISAIONIET0 IPU3HAKa,
Ha OCHOBE KOTOPOT0 MOXHO OOBEJMHMTH BCE BBICKA3bIBAaHMS PAa3HOIO COAEpIKa-
HUS U Pa3INYHON CHHTaKCH4YeCcKOH (hOpMBbI, KOTOpble OOBIYHO Ha3bIBAIOTCS agho-
pusmbl, B OIHY TpyIIly (THIT) JMHIBUCTUYECKUX €AUHMI. B KauecTBe Takoro mpu-
3HaKa TpeJiaraercs «KOHIENTyanu3anus» (OTpakeHHe HaumOolee aKTyaTbHBIX
JUIsl HOCUTENEH s3blKa MOHATUM «KOoHUenToB») [12. C. 27], «macnopTuzamus»
(3nanme HocutensMmH s3bika aBtopa) [12. C. 29—30], «BOCIPOU3BOIMMOCTE)

FUNCTIONAL GRAMMAR. FUNCTIONAL SEMANTICS 663



Heanos E.E. Bectnuk PYTH. Cepust: Teopust si3bika. Cemuortuxa. Cemantuka. 2020. T. 11. Ne 4. C. 659—706

(XpaHeHHE B COBHAHWU HOCUTEJNIEH SI3bIKA U IIOBTOPEHUE B PEUYM B «TOTOBOM» BH-
ne) [13. C. 81], a Takxke «MAMOMATHYHOCTBY (BBIPAKEHUE COJEPIKAHUS, BHIXOIS-
LIETO0 32 Mpeiebl CyMMbl 3HAUYEHUH JIEKCUUECKUX KOMIIOHEHTOB), IIO9THYHOCTbY
(BBIPA3UTENBHOCTH CIOBECHOH (hopMbl) U Ap. OJHAKO 3TH M MOJOOHBIE UM CBOM-
CTBa MPUCYIIU HE TOJIbKO adopu3MaM, HO U JPYTUM BUIAM CBEPXCIOBHBIX 00pa-
30BaHUH ((ppaszeonoruzmam, KpbUIaThbIM CJIOBaM, JUTEPATYpPHBIM LUTaTaM U T.1.),
YTO HE CYy’)KaeT MOHATHE apopu3Ma 1O ONPEAENEHHOrO THUIA JUHTBUCTUYECKUX
€IMHHULI, a He0003pUMO pacIIUpPsiET €ro A0 J00ro BhICKa3bIBaHUs (CBOOOJHOIO
WM yCTOMYMBOI0), KOTOPOE SIBJSETCS WM KOHIENTYyaJlIN3UPOBAaHHBIM, MJIM Iac-
MOPTU3UPOBAHHBIM, WJIM BOCIPOW3BOIUMBIM, WM WIHOMATHYHBIM, WA TOITHY-
HBIM (BBIPA3UTEIHHBIM) U T.JI.

B o10i1 cBsA3M HauOoisiee aKkTyalbHOM W 3HAYUMOW MPOOIEMON H3YUYEHHS
adopusMa Kak 0ObEKTa JIMHTBUCTUKU BUAMTCS NPEXKAE BCErO OINPENEICHUE €ro
COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHYECKUX MPU3HAKOB (CBOMCTB), HA OCHOBAHUU KOTOPBIX
OyZeT BO3MOXHO HENPOTUBOpEeUuBO JupdepeHInpoBaTh aQopuU3Mbl B KpYyry
WHBIX CBEPXCIIOBHBIX CJIHHUII.

B pesynbTare npeaBapuTenbHO MPOBENEHHBIX MCCIEIOBAaHUI Ha MaTepuase
0eopyCcCKOro Si3bIKa YCTAaHOBJIEHBI M OMMCAHBI HEKOTOPBIE JIMHIBUCTHUYECKHE
cBoiictBa adopusma [14], B ToM umucie 000OMEHHO-YHUBEPCATHHOE 3HAYCHHUE
[15], omHOdpazoBas crpykrypa [16], mamomarnunocts [17], HOMHUHATUBHBIN
XapakTep IuiaHa cojepkanus 18], muckypcuBHas aBTOHOMHOCTS [19], TekcToBast
dhopma [20], BOCIpOr3BOIUMOCTh M YCTOMYMBOCTH [21].

Lenp uccnenoBaHuss — OMPEAETUTh M ONMUCAaTh MHUHHUMAIbHOE KOJIMYECTBO
HanOoyiee JIMHTBUCTUYECKM 3HAUYMMBIX IPU3HAKOB (CBOMCTB) adopusma Kak
00BEKTa JIMHTBUCTUKH, a TAKXKE YCTAHOBUThH UX OOIUTraTOpHBIN / (haKyIbTaTUBHBIH
xapakrep, ux crneuduuHoctb / oOmHOCTh (i1 adopusma U OIU3KHX €My
CBEPXCJIOBHBIX 00pa30BaHUM).

Marepuanom Uisi HcCaeI0BaHUS MOCITY>KUIIM BBICKa3bIBAHUS HA PYCCKOM, Oe-
JIOPYCCKOM, MOJILCKOM, aHTJIMICKOM S3bIKax, COAEpKallfecs B MUCHbMEHHBIX Ta-
MATHUKAX, KHUTaX M3PEUYEHUH, OTpakeHHbIC B KOMIMWISALMAX U3 PA3TUYHBIX TEK-
CTOBBIX MCTOYHHUKOB, 3a()UKCHPOBAHHBIC B CIIPABOYHBIX M3/IaHUSIX — COOPHUKAX U
CIIOBapsAX, B Ha3BaHWU WM NpU KBaIU(UKALUU OObEKTa OMUCAHUS KOTOPBIX HC-
MOJIB30BaH TEPMUH aghopusm (WK MPOU3BOAHOE — agopucmuyeckuti). ITpu oT60-
pe MarepHasa HCIOIb30BANICA MPUEM CILIONIHOM BbIOOpKH. O0IIIee KOTUIECTBO HUC-
cnenoBaHHbIX adopusmoB coctaBuio cBbime 50 000 emunun uz Oomee 120
PYKOMUCHBIX U MEYaTHBIX MCTOYHUKOB (BCE OHM Y)K€ HCIIOJIB30BATHMCH pPaHee MpU
OIHCAHHUH aCIEKTOB AMITMPUYECKOr0 MOHUMAHHS MOHSTHUSI adopusma [2]).

Mertobl UcceI0BaHUsI — ONUCATENbHBINA METOJI, TAKCOHOMHUS, CTPYKTYPHBIH,
CeMaHTHYeCKUH, (QyHKIMOHABHBIH, MCKYPCUBHBIN, CTHIIMCTUYECKUH aHAIIH3.

1. CoGCTBEHHO NNMHrBUCTUYECKUe Npu3Haku adpopunama

HccnegoBanue MMOoKa3ajJo, 4YTO M3 MHOKCCTBA NPUIIMCBIBACMBIX a(bopmMy
CBOMCTB JIMHTBUCTUYECKHU PCICBAaHTHBIMU (KOTOpLIe MOKHO Ha3BaTh U OIIKMCATh B
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TEPMHHAX S3BIKO3HAHMSI) SBJSIOTCS CPAaBHUTEIBHO HEMHOTHE. VIMEHHO Takue
CBOMCTBA XapakTepu3ylT adopu3sM Kak OOBEKT IJIMHIBUCTHKH ¥ JIOJDKHBI
KBTN(DHUIIUPOBATHCS KAK €r0 COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYCCKHE TPU3HAKH.

Hampumep, Takoe CBOWMCTBO, KaK «aBTOPCTBO» (HAJIMYKME aBTOPA), MITH «I1ac-
noptuzauus» (cornacuo A.B. Koponskosoit) [12. C. 29—30], xapakrepHoe st
MHOTHX adopu3MOB (TIPEXKAEC BCETO KaK XYJIOKECTBEHHBIX WM ITyOIUIIUCTHYC-
CKUX TIPOM3BEJICHHI), 3aTPYTHUTEIIEHO NMPU3HATH 3HAYUMBIM ISl MX JTMHTBUCTH-
YEeCKOTO OMHUCAHUs, TIOCKOJIBKY HAIMYHE aBTOPA WIIM TEKCTOBOT'O MCTOYHHUKA, BO-
MEePBBIX, HE UMEET OTHOIICHUS HH K COJCpX)aHUI0, HU K Gopme adopusma (CBs3b
MEXJy HUM U €ro aBTOpoM — (OHOBas accouyanus, oOyCIIOBJIEHHasl 3KCTpa-
JUHTBUCTHYECKUMU (PaKTOpPaMu), a BO-BTOPBIX, HE SBJISICTCS HIMMAHEHTHBIM (BOC-
MIPOU3BEJICHNE B CO3HAHMHM HOCHUTENICH S3bIKa aCCOIMATHBHOW CBs3HM adopusMma C
€ro aBTOPOM WJIM TEKCTOBBIM MCTOYHUKOM HE SIBIISICTCS PETYJISIPHBIM, MIPSIMO 3a-
BHCHUT OT Xapakrepa (yHKIIMOHUPOBAHUS TOW WM WHON ahOpPUCTHIECKON earHU-
IBI, KOTOpasi MOXET OJHOBPEMEHHO BOCIPOHM3BOJHUTHCS B PEYH OJHUX HOCUTEIEH
sI3bIKa KaK aBTOPCKAas — KPBUIATOE BBIPAXKEHHUE, a B PEUYM JPYTHX KakK JIMIICHHAS
aBTOPCTBAa — TIOCJIOBHIIA). Tak, MHOTHE 3HAIOT U yIOTPEOISIOT B CBOEH peuu u3-
peuenue Bpemss — Oenveu (anri. Time iS money), a Takke 3HAIOT aMEPUKAHCKOTO
MOJIUTHKA M TOoCyaapcTBeHHoro aesrens benmkamuna Opankiannaa (1706—1790),
MOTJIH BHJIETh €r0 MOpTpeT Ha OaHkHOTe HOMUHANOM 100$ (Tme oH pa3MeniaeTcs
¢ 1914 r.) u yacto ommbouyHO cunTaroT ero oguum u3 Ilpesuaentor CIIIA (T.e.
BECbMa aBTOPUTETHOM JIMYHOCTHIO), OAHAKO JAJIEKO HE BCE COOTHOCAT ATO U3pe-
yeHue ¢ uMeHeM b. @paHKiIMHa Kak ero aBTopa.

Jliisa BepudUKauu TaKoro yTBepKA€HUs HE HY>KHO NMPOBOJUTH OMPOC HOCH-
TeJel s3plKa, TIOCTaTOYHO cleiaTh 3ampoc B HanuoHanmpHBIA KOPIYC PYCCKOTO
SI3bIKa, YTOOBI YOEIUTHCS, YTO CChUIKA B peUYH Ha UMS aBTOpa WM BOOOIE HA aB-
TOPCKHI XapakTep H3peueHus Bpems — Oenbeu BCTpedaeTcsi MpUMEpHO B 5%
clly4asix ero ynorpebneHus. [I[pyMeHUTenbHO K NOMYJISIPHBIM U3PEUEHUSIM, aBTOP
KOTOPBIX caM 1o cebe MEeHee M3BECTEH, aCCOLIMATHUBHAS CBA3b MEXIY HUMU eIIé
ciabee (M Mcue3aeT BOBCE, €CJIM aBTOP HE M3BECTEH HUKOMY). TpyaHo mpencta-
BUTH cebe, KTO U3 HOCUTENEH fA3bIKa, KPOME CIEeNUaIiucTOB-(hHUI0JI0T0B WIH JIIO-
ouTteneil KppUIATBIX CJIOB, 3HAET, YTO aBTOPOM IIHMPOKO M3BECTHOM PYCCKOH Mo-
cinoBullbl C munvim pail 8 wianauie SBISIETCA POCCUMCKUN IMenaror v ModT,
TaTapuH MO JTHUYECKOH mpuHamie:kHoctd Hurmar Mo6parumos (1778—1818),
MUCABIINI CBOM MPOU3BENICHUSI Ha PYCCKOM si3bIke? ABTOPCTBO apOpU3MOB yKa-
3bIBAETCSl B UX MHOT'OUMCIEHHBIX COOPHUKAX, & TAKXKE B CIIOBAPSIX KPbUIATHIX BBI-
PaXKEHMIA, YTO CO3/[aeT WIUTIO3UI0 HEOTHEMIIEMOH CBS3M cojnepkaHus / (HopMbI
adopusMa c MpeiCTaBICHHEM O €ro aBTOpe / TEKCTOBOM UCTOYHHKE. 3a mpejena-
MU K€ CIIPaBOYHBIX UCTOYHUKOB, KaK CBUICTEILCTBYIOT JaHHbIe HarronaipHOro
KOpITyca PYCCKOTO $3bIKa, TOpa3/0 BaKHEE OKAa3bIBAETCS TO, O YéM U B KaKOM
¢dopme cooOriaercsi B U3pEUYEHUH, a HE TO, KTO U TAe ero BbIckazal. MOXHO
yTBEPKIaTh, YTO BBIJECICHUE MPU3HAKA «aBTOPCTBO (MACTIOPTU3AIIMS)» SBISETCS
CKOpee JaHbI0 TUTEPATYPOBEAUECKOMY H3yUeHHIo adoprsma (Kak JINTepaTypHOTro
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MIPOU3BEJICHUS, KOTOPOE BCETJa UMEET aBTOpa M COJEPXKATEeIbHO M (HOPMAIBbHO
MPEJCTaBIsET C HUM HEpa3pbIBHOE LIEJIOE), OJHAKO HE MMEET HUYEro OOIIero ¢
MOHUMaHueM adopu3Ma Kak 00bEKTa JIMHTBUCTUKH.

B cBoro ouepenp, npu BbIIEIEHUH COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHMUECKHUX CBOWCTB
apopmusma BaxxHO AuddepeHInpoBaTh UX MO KPUTEPHUSIM CYIIECTBEHHOCThH / He-
CYIIECTBEHHOCTh, a TaKXKe HEOOXOIUMOCTh / CIy4alHOCTh. TOJBKO CYIIECTBEH-
Hbl€ U HEOOXO/MMbIE CBOWCTBA, XapaKTEPU3YIOILIHUE SI3bIKOBYIO MpUpoay adopus-
Ma, MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI I €r0 ONpeAeNeHUs] KaK 00bEeKTa TMHIBUCTUKHU.

Hanpumep, Takoil mpusHak adopusMa, Kak «pas3ieiabHOO(OPMIIEHHOCTHY,
KOTOpBIN BhIAEIsIETCA psiioM uccienoateneit [12. C. 30], He MOXKET CUMTaThCS
HU CYIIECTBEHHBIM, HU HEOOXOAUMBIM JUIsl ahOPU3MOB, ITOCKOJIbKY, C OJJHOM CTO-
POHBI, SBJIETCS CIEACTBHEM UX BbIpaX€HUsS B (hopMe 3aKOHUYEHHOTO BBICKA3bIBa-
Hus (Pppa3oBOro TeKcTa WM yCTOMUMBOM (pasbl), a ¢ Ipyroi, MPOTUBOPEUUT TO-
My, 4TO 4acTh aopu3MOB UMEET OJHOCIOBHYIO (hOpMy BhIpakeHus (Tuma bou!
umu Kozwipsaii! 'y Kospmbl [IpyTkoBa), HE mpOTHBOpEUaIlyl0 uX OAHO(pa30BOi
npupoae. Pa3znensHo0hOpMIEHHOCTD SBISETCS CYIIECTBEHHBIM U HEOOXOIMMBIM
MpHU3HAKOM (ppa3eosoru3MoB B IJIaHE UX MPOTUBOIIOCTABIIEHUS CJIOBY B CTPYKTY-
pe (pa3bl U HE MOXKET aBTOMATUYECKH MPUMEHSTHCS K €IUHHUIaM (ppa3oBOro
YPOBHS, K KOTOPBIM OTHOCATCS ahOpU3MBbl, TOCKOJIBKY JEKCHUECKasi OpraHu3aIus
(bpasbl, Kak U3BECTHO, MOXKET OIPAHUYUBATHCS OJJTHUM CIIOBOM.

®opmupoBaHue cOOCTBEHHO JTMHTBUCTUYECKOTO MOHATHUS aopu3mMa JOIKHO
OCHOBBIBAThCS Ha BBIJCJICHUU MPU3HAKOB, KOTOPHIE, BO-TIIEPBBIX, XapaKTEPU3YIOT
€ro Kak TMPOAYKT PpPEYEMBICIUTEIbHOU  JESATeNbHOCTH, T.€.  SIBIISIFOTCS
JUHTBUCTUYECKU PEJIEBAHTHBIMH, a BO-BTOPBIX, SIBISIOTCSA CYIIECTBEHHBIMH U
HEOOXOJUMBIMHU Ul €r0 XapaKTepUCTHUKU Kak creuu(uyeckoro o0beKTa
TUHTBUCTUKH. K TakuM mpu3HakaM, Kak MOKa3ajlo UCCIIEOBaHKE, 11€TIeco00pa3Ho
OTHOCHUTHh CBEPXCJIOBHOCTh, OJHO(pPa3oBoCTh, 0O0OOMIEHHOCTh (3HAYCHHS),
HOMHUHATUBHOCTb, IMCKYPCUBHYIO aBTOHOMHOCTbH, TEKCTOBYIO (opMy (CO3JaHHE U
ynotpeOieHusl B BUAE OTAEIHHOIO TEKCTa), BOCIIPOU3BOIUMOCTD, YCTOWYMBOCTb,
UIMOMAaTUYHOCTh, BBIPA3UTEIBHOCTD (3CTETUYHOCTD) CIOBECHOU (hOPMBI.

1.1. CBEpPXCNOBHOCTb

CBepXCIOBHOCTh — 3TO OJHO M3 Hanbojee OYEBUAHBIX CBOMCTB aopH3Ma,
KOTOpbI cocTouT (M oOpasyercs) M3 CIOB W MX KOMOWHAIMHA, I[O3TOMY
€CTECTBEHHO BOCHPHUHHUMAETCS KaK €JUHMIA, OOJblIas MO CBOMM JIMHEHHBIM
napameTpam, 4eM cioBo. OiHako oTHoLIeHHe adopusMa (PppazoBoro TeKCTa WK
yCTOMUMBOM (pa3bl) K CJIOBY SBISIETCA CYLNIECTBEHHO MHBIM, YeM Yy
¢bpazeosiornzma, uTo TpeOyeT CBOEro OObICHEHHUSI.

Kak n3BecTHO, KOJIMYECTBO CIIOB (KpoMe CIyXeOHbIX) B adopu3Max OOBIYHO
cocraBisieT oT 3 110 5 [22]. OnHako HEMaJo ¥ TaKUX, KOTOPBIE COCTOST U3 OOJIBILETO
(4acTo 3HAYUTENBHO) JIEKCHYECKOro 00bEMa. ITO MPEUMYIIIECTBEHHO JIUTEPaTypHO-
Xy/10’K€CTBEHHbIE a(hOPH3MBI, TOTYYUBIIHNE JAKE COOCTBEHHOE TEPMHUHOIOTMUYECKOE
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obo3HaueHne — «adopuctrueckue BbickaszpiBanus» [23. C. 88]. Hanp.: Ecmbs mpu
pooa nooneyos Ha ceeme. Nooieyvbl HAUBHblE, MO eCMb YOeHCOEHHble, YUMo UX
noonocms  ecmov  gvicoyaliutee  OAA20POOCMB0,  NOOaeybl,  CMbLOSUUECS
€c06CMEEHHOU NOONIOCMU NPU HENPEMEHHOM HAMepeHUU 6Cé-maKu eé OOKOHYUMD,
U, Hakowuey, npocmo nooaeywvl, yucmoxposuvie nooreyvt (O.M. JlocToeBckuii);
oen. Xmo paneti, / xmo nasueu, / Tonvki yce / 3noy i 3n0y / Mot npvixooziv / Jla
npocmoix, / sk xneb i nasempa, / Bvicnoy: / Illmo ocviyyé wanasexy — |
Jlobomy — / [aeyya aomno, / I wmo, / six ni naomousati, / Kapomxae éenvmi sino, /
| wmo npayoa na ceeye / Aona — / bez xkpyninuxi manwvi, / | wmo wuacya ua
ceeye / Hama / Bez ceaéii cmapanwi... (I'. Bypaykin); nonsck. Czlowiek, ktory
zostawia po sobie pamietnik Zle lub dobrze pisany, byle szczery, przekazuje i daje
przysztym psychologom i powiesciopisarzom nie tylko obraz swoich czasow, ale
jedynie prawdziwe ludzkie dokumenty, ktorym mozna zaufaé¢ (H. Sienkiewicz). B
TO e BpeMsl JJOCTATOYHO MHOTO BCTPEUASTCS W MPEJCIIbHO KPATKUX MO CBOEMY
JIEKCUYECKOMY cocTaBy aopu3MOB (B OCHOBHOM IIOCIIOBUYHBIX), B TOM YHCIE
COCTOSIIIIMX BCETO W3 2 IMOJIHO3HAYHBIX CJIOB (4amie ¢ 1 Ciry’)keOHBIM CIIOBOM —
YaCTHUIEH, COI030M, MpeIoroMm), Hamp.: [aom — b6epu, [ewveu — 600a;
JKenumcess — nepemenumcsi; Iooscueém — ysuoum, auri. Extremes meet; Find-
ing’s keeping; Forgive and forget; Give and take; Live and learn; Money talks;
Tastes differ; Time flies; Times change; 6en. I'acnadapxa — knanamapxa; Jywa
sk nec; Ilpayoy e 3akanaews, Craxcaw — ne geprewi; Cnpoba He xeapoba, ¥Ycim
He 0azo03iu; [[acnoma — ne kpvisoma, Yyocoe ne cazpse; monbck. Bity pfaci;
Nie zawsze swieto; Podroze ksztafcg;, Po radosci smutek; Rozumu nie Kupisz;
Ubdéstwo nie haribi; W jednosci sifa u 1.11.

Ha Ham B3risii, CBepXCIOBHOCTh KaK OJHO M3 CBOWMCTB adopHu3Ma MpH3BaHa
penpe3eHTOBaTh HE CTOJBKO KOJHMYECTBO €ro JICKCHYECKHMX KOMIIOHEHTOB,
CKOJIKO KQueCTBCHHO WHBIC, YeM y CJIOBA, TPAaMMAaTHYECKHUE M CEMaHTHUYECKHE
napameTpel. B CBSI3M ¢ ATUM TOHATHE JIAKOHWUYHOCTH CJIEIYET COOTHOCHTBH C
KOJINYECTBOM HE TOJBKO CJIOB, HO U CHHTAKCUYECKUX CBS3CH B BBICKA3bIBAHUH
(Takoe TMOHMMAaHHE JIAKOHMYHOCTH MOJIPOOHO ONMCAaHO HAa MaTepuaie Mallbix
XKaHpoB Oenopycckoro Qoibkiopa [24]).

Tak, BO3MOXHO CyIIeCTBOBaHHE a(oOpHU3MOB, OOpa30BaHHBIX M3 OJHOIO
cioBa (B TOM 4YHCIE B AHAJIUTHYCCKOH (GopMe, a TaKkKe C OTPHIIATEIbHOM
YyacTullel) MO OTPaHUYEHHOMY pSIY CUHTAKCHUYECKHUX MOJENel MpeIokKeHUs,
Hanp.: Hanaoumcs, Ob6otioémcsa;, Obpazyemcsa (KUTEHCKHE YMO3aKIIOUEHHS);
Henuco; Yeowaii (pexnama mobunsHoro omeparopa MTC B benapycm); bou!
(K. IIpymkos); Kosvipaii! (K. Ilpymkos); Tepnenue! (1.e. ‘HyxHO ymeTb x1atp’);
aurit. Help ‘Tlomorn’ (aesu3 “Foundling Hospital” B Jlonmone); 6en. Byusiyecs
(nacraBynenue moyonwsiM); [Ipayyii (coet), monbek. Nie zabijaj; Nie kradnij
(bubnetickue 3amoBenn); Nie zatamuj sie (;kUTEHCKOE YMO3AKIIOUCHHE) U T.II.

OnnocnoBHbIE adOPU3MBI CIEAYET OTIAMYATh OT TAKUX M3PEUEHHH, KOTOpHIE
COCTOSIT U3 OTHAEIBHBIX CIIOB, CBA3aHHBIX OOIIMM 3HAYEHHEM, U 00pasyroT ¢pasbl
C CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpPOH CIOKHOTO MpeioKeHus (00bIYHO OECCOI03HOTO,
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peKe CI0KHOCOUYMHEHHOTO TMPEUIOKEHHSI C COI030M i), a TaKkKe OT COYCTaHWUU
HECKOJIbKUX a(OpU3MOB, HCIIOJIB3YIOMUXCS IPEUMYIIECTBEHHO B KadecTBE
CJIOTaHOB, JI€BU30B, MPU3BIBOB, JIOZYHIOB, Haanucend u Ap. Hanp.: Ilpasocrasue,
camooepxcasue, HapooHocms! (JIO3yHT TocylapcTBeHHOW upaeonoruu Poccun B
nepuon mpasieHuss umnepatopa Huxonas I); He gepw, He 6oiics, He npocu
(3amoBeb TIOpEMHO-JIarepHO-01aTHOM )u3nu); anria. Watch. Pray. Work (‘Ban.
Momuce. PaboTait’ — Hamnmuck Ha yacax); 6en. ouap i coonacys (nesus); «I paii!
Kaxaii!» (neBu3 pomantuyeckoro ¢ectuBais B MuHcke B JleHb BIIOOIEHHBIX B
2018 r.); mosnbek. Bog, Honor, Ojczyzna (nesu3); Wolnosé! Rownosé! Braterstwo!
(mo3ynr) u T.1. OpHOCTOBHBIE aOpPU3MBI CIEIYyET OTINYATh TaKXKe OT
Moau(UIMPOBaHHBIX (QOpM (COKpallleHHH B pPEYd O OJHOrO, OOBIYHO
Ha4yaJIbHOTO, CJIOBA) YCTOWUMBBIX (hpas, Hamnp.: He omxnaowigaii! («— He omkna-
Obl8all HA 3A8MPa Mo, Ymo MOXCHO coenams ce200Hs); [loneeue! («— I[lonecue na
nosopomax); aura. Catch! (« Catch as catch can); Deeds! («— Deeds, not
words); ©Oen. bwiae... («— Vcé y ocewyyi owisae); Ilepameneyya...
(« Iepameneyya — myka 6yo3e); nonbek. Pracuj <mieboze>... («— Pracuj,
nieboze, a bog ci dopomoze); Wiara! («— Wiara zbawia i uzdrawia) u T.11.

OnHOCITOBHBIE aOPU3MBI TPAMMATHYECKHA U CEMaHTHUCCKH HE TOXKICCTBCHHBI
CJIOBaM, U3 KOTOPBIX 00pa30BaHbl WM JI0 KOTOPBIX COKpaiieHbl. Takue adhopu3mbl
OTJIMYAIOTCS OT CJIOB CBOUM I'paMMaTU4YeCKUM O0(OpMIIEHHEM HE KaK CIOBO(OPMEI,
a Kak MpeAyioxKeHNs, HATMYUEM He JIGKCUYECKOM, a CHHTAaKCUYECKOI CEMaHTHKH.

W onHOCIIOBHBIE, U CBEPXCIOBHBbIE aQOPHU3MbI MOCTPOEHBI MO OJWHAKOBOI
CHHTaKCHYECKOW MOJENIM «aOCTPAKTHOTO TMpeioKeHusd» (aura.  universal
analitical proposition, mem. abstracter Satz) — «coaep:kamiero BceoOIee HiIn
BHeBpeMeHHOoe yTBepxkaeHue» [3. C. 30], manp.: pyck. bou! (‘byawr 6aurenen’ —
Ka)K/IbIi, BCEr/Ia, [0 OTHOIIEHHIO KO BceMy U Ko BceM); anri. Help (‘TTomorn” —
T000MYy, KaKIOMY, B JIF000O€ BpeMsl, BceMu criocobamm); Byusiyecs! (‘Tlomyuait
3HaHUs® — JIFOOBIC TIOJIE3HBIC, KaXKIbIM, B JIH000E BpEMs, BCEMH CIIOCOOaMH);
nojibek. Nie zabijaj (‘He yOuBaii’ — HHKTO, HUKOTO, HHUKOTJA, HH IO KaKOM
MPUYUHE) U T.II.

[ToaToMy OJHOCIOBHBIE MO KOJIHYECTBY CBOUX JIEKCUYECKHUX KOMIIOHEHTOB
adopu3MBbl SBJISIOTCS CBEPXCIOBHBIMHU 0 CBOMM KAau€CTBEHHBIM OTIMYHUSAM OT
cloBa-aHanora (1o rpaMMaTUYECKOMY U CEMaHTHUeCKoMy 00béMy). B cBs3u ¢
3TUM CBEPXCJIOBHOCTH (aHTi. more then word) kak cBoicTBO adopusMa MpaBUilb-
HO OyneT KBadu(UIMPOBATh HE B KBAHTUTATUBHOM, a B KBAJIMTATUBHOM H3Mepe-
HUU — KaK «HaJACIOBHOCTHY (aHri. higher then word).

Takoe moHMMaHNe B3aUMOCBS3H aQoprU3Ma CO CIIOBOM TMO3BOJISIET TOYHO U O/I-
HO3HAYHO Pa3TpaHUYHTh adOpUCTUYECKHE U (PPa3eONOTHUYECKUE €IUHHIIBI 10 UX
OTHOIIIEHHIO K cioBy. Jlns (pazeonoruzMa CBEPXCIOBHOCTD SIBIISIETCS] OOIUTaTop-
HBIM CBOMCTBOM U OJHUM U3 U depeHIInalbHBIX TPU3HAKOB (IJ1s1 KAYECTBEHHOTO
Y KOJIMYECTBEHHOTO Pa3rpaHUYCHUS JIEKCUYECKUX U (HPa3eoTOrHUeCKUX €MHUI] B
npemiokenun). s ahopuszma CBEpXCIOBHOCTh — 3TO (aKyJIbTaTUBHOE CBOMCTBO
M0 KOJIMYECTBEHHOMY TIOKa3aTeiio (MOCKONIBKY CYIIECTBYIOT adopUCTHUECKUE
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(pasbl, COCTOAIINE TOJIBKO U3 OAHOTO clioBa). [Ipu3HaK cBEpXCIOBHOCTH IIPUOOpE-
Taer 0OJIMraTOpHBINA XapakTep i ahOpU3MOB TOJIBKO B €ro Ka4eCTBEHHOM ITOHHU-
MaHUU (KaK «HAJCIIOBHOCTW», UCXOJS U3 BO3PACTAIOIICH CIIOKHOCTH rpaMMaThye-
CKUX M CEMaHTHYECKHX I1apaMeTpOB OIHOCIOBHBIX adopucTHueckux ¢pas, 1o
CPaBHEHMIO C aHAJOTMYHBIMH JIEKCUYECKUMU eAMHUALIaMHU) [25].

1.2. OgHOodpPa30BOCTb

OnHodpa3oBOCTh Kak MpU3HAK adopu3Ma OrPaHUUMBACT €ro MaKCUMAaJIbHBIN
JUHEHHBIA 00BEM M B 3TOM CMBICIIE MPOTHBOIIOCTABIISETCS CBEPXCIOBHOCTH, KO-
TOpas PENpe3eHTUPYET ero MUHUMAaJIbHbIE CTPYKTypHbIe napamerpsl [16]. OnHo-
(dbpa3oBbiil 00BEM TIIaHA BRIpAXKEHUS ahOpU3MOB 00YCIOBICH UX CMBICIOBOU 3a-
KOYECHHOCThIO M MPUCYIIEH HM CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYpPOH MPEIIOKECHUS.
OrpanuyeHnue, B CBOIO O4epellb, IPaMMaTHYeCKON opraHu3anuu agopusma Tojb-
KO OJIHUM TMpEIJIO)KEHHEM OCHOBAHO Ha TOM (pakTe, YyTo Bce 0e3 HMCKIIIOUEHUs
YCTOWYMBBIE M BOCIPON3BOANMBIE apOpHU3MBI (IIPEK/IE BCErO MOCIOBUIIBI), a TaK-
e MoJaBJstoliee OOJIBIIMHCTBO CBOOOAHBIX (MPOU3BOAUMBIX B peun) adhopucTH-
YEeCKMX BBICKA3bIBAaHMI MMEIOT CHUHTAaKCHUYECKYI0 ()OpMYy OJHOTO MPOCTOTrO WU
CJIOKHOTO MPEII0KEHUSI.

Crnenyer OTMETUTh, UTO JIUTEpaTypHble aOopU3Mbl YACTO HAMEPEHHO (B XYyIO0-
KECTBEHHBIX, PUTOPUYECKUX WM CTHIMCTUYECKHX LIEJISIX) CO3JAl0TCS CBOMMHM aB-
TOpaMHU B CETMEHTUPOBAHHOW ¢opMe — B BHJE ABYX WM Oosee MpesioKeHHI,
00pa3yIoUINX CoJiepkKaTeIbHO HEPa3pbIBHOE COOOIIEHHE, CMBICIOBOE €IMHCTBO KO-
TOpOro (ceMaHTHuYecKasi B3aMMOOOYCJIOBJIECHHOCTh CETMEHTHPOBAHHBIX dYacTeil
adopusMa), Kak MPaBUIO, MAPKUPOBAHO PA3IUYHBIMU (POPMAJILHBIMU CPEACTBAMU
(mapHBIMU COI03aMU / COIO3HBIMU CIIOBaMHU, IIPUCIIOBHBIMU CBSI3SIMH, JIEKCUUECKHUMHU
MIOBTOpAaMH, SIUIAIICKCOM M JIp.), Hamp.: anrir. Education makes a people easy to
lead, but difficult to drive. Eeasy to govern, but impossible to enslave (H. Peter,
Lord Brougham); Railway termini. They are our gates to the glorious and the un-
known. Through them we pass out into adventure and sunshine, to them, alas! we
return (E.M. Forster); 6en. Ilepuwisi 03zeyi écyb ad3naka Manadocyi HCanubiHbl.
Anowmnsie 03iya écyv aosnaka cmanacyi nepad cmapacyro (K. Yopnsl); Yarasex
NaeiHen ymeyb He MOAbKI CIMPLIMIIEAYb C8ae NAYYYyi. En nasinen ymeyw i abypay-
ya, npamacmasays, kaui eama mpaoa (1. llamsikin); nonsck. Oyl Zyjg krocej. Ale
jedzq dluzej (S.J. Lec); Wszelkie stowo w istocie swej jest czcse i prozne. Nawet
stowo  najgenialniejszych  poetow. Nawet spisane natchnienie proroka
(S. Zeromski); Zto jak ciemnosé. Trwa wiecznie. A dobro to rozblysk, to nietrwate
zwyciestwo nad ciemnoscig (T. Konwicki). TIpu 3ToM KaKablii IOCIEIYOIINI cer-
MEHT MOXXET BBIMOJHATH (DYHKIHIO OOBSICHEHHS UM CEMAaHTHUYECKOTO PACIITHPEHHS
npensiyiero (6a30Boro) cerMeHTa (KOTOPBIA OOBIYHO SIBISIETCS COAEPIKATENHHO
3aKOHYEHHBIM M TIOTHOCTHIO aBTOHOMHBIM), a B cliydae 000COOJIeHHs OT HETo, KaKk
MPaBUJIO, YTPAauMBaeT CBOW IMEPBOHAYAIBHBIN (aBTOPCKHIL) CMBICI, Hamp.: aHTIL
Just as every conviction begins as a whim so does every emancipator serve his ap-
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prenticeship as a crank. A fanatic is a great leader who is just entering the room
(H. Broun); Man is a tool-using anima/... Without tools he is nothing, with tools he
is all (Th. Carlyle); 6en. Yanasexy ysicka nepapabiyya aopasy. Mosicna oymays i
2asapulyb _inauail, a cam yanasex doyea 6yose panevuwvim (K. Yophsr); Jleneii
HeoaayaHiys csabe, yblm nepaayaniyv. Kani nedaaysniu — ysibe nanpassys ar003i.
Hepaaysniwu — maxcama nanpasayv nacis... (5. Cinakoy); mosisck. Gdzie nie ma
winnych, muszq by¢ przynajmniej ukarani. Nie wina, ale kara nastepujgca po
zbrodni uczy innych, Ze tego spetniaé nie wolno (B. Prus); Heroizm nie jest w
samych bitwach, ale na wszystkich polach Zycia i nieustannie. Owszem, bitwy
dlatego tylko bywajg, iz heroizm nie bywa pierwej na polach zycia praktykowany.
(C.K. Norwid). Omnodpa3oBbIii XapakTep CErMEHTUPOBAHHBIX JIUTEPATYPHBIX
aOpU3MOB MTOATBEPIKIACTCS BO3MOKHOCTBIO HX BOCIIPOU3BEICHUS B HEUTPATLHBIX
yCIIOBUSX (BHE aBTOPCKOTO KOHTEKCTA) B BUE OJHOTO MPETOKEHUS 0e3 MOoTepu
MEPBOHAYAIIBHOTO CMBICIIA KaK COOOIIEHUS B IIEJIOM U €r0 OTJCIBHBIX (SBIISIONINX-
Csl CETMEHTaMM) YacTeil.

Taroke adopu3MBl MOTYT YIIOTPEOIATHCS (CO3/1aBaThCs) B COJCPIKATEIHHO He-
Pa3pbIBHOM COUYETAaHHUH C ApyruMu adopusMamu, oopaszys 1udo psn (cepuro) ado-
PUCTHYECKMX BBICKA3bIBaHWH (B ClTydae (PYHKIIMOHUPOBAHHS B KOHTEKCTE JIATEPA-
TYPHOTO TPOUW3BEICHUS WM YCTHOM peur), MO0 adOpUCTHUYECKHE TEKCTHI (B
cllydae TOPOXKIICHUS VJTH BBIJICICHHS U3 KOHTEKCTa B KAYECTBE CaMOCTOSTEIIHHBIX
PEUEBBIX IPOU3BEICHUI — JINTEPATyPHBIX MU (POITEKIOPHBIX).

Cepun adopuszMoB U apOpPUCTUYECKAE TEKCTHI — 3TO TOCIEIOBATEILHBIC
KOMOWHaMM JABYX WM Oojnee (0ObuHO 10 aecsatu) adopucrtuueckux Qpas,
KoTopble 1) comepx’aTenbHO 0OBEIUHEHBI OOIEH TeMOW WM TPOOIEMOM, OJHIM
MPEIMETOM COOOIICHUS MIIM KOHIICNITOM, 2) MOTYT 00Opa30BbIBaTh C TOYKU 3PCHUS
JIOTUYECKUX OTHOIICHUH T.H. «CIIO)KHBIC BBICKA3bIBAHUM», T.€. COOTHOCHTHCS
MEX]ly COOOW TIO MpaBUJIaM Pa3IUYHBIX JIOTHYECKUX OTepaluid, 3) Kak MpaBHIIO,
CBSI3aHBI MEXJTy COOOH MOCPEICTBOM Pa3IUYHBIX JIEKCUYCCKHX, CHHTAKCUYCCKUX,
MPOCOJMYECKMX W Jp. CPEACTB, Ojaromaps 4YeMmy BOCIPHHHMAIOTCS Kak
CEMaHTHUYeCKH H (OpPMALHO IENIOCTHBIC CBepX(dpa3oBbie KoMmIuiekchl. Harp.
(kaxxmas adopuctuyeckas ¢pasa B coctaBe cepun adopu3MOB 0003HAUYCHA B
CBOEM KOHIIE HOMEPOM 0 TMOpsKY): He paccyscoail, ne xnonouu!... [1] Besym-
cmeo uwem, 2nynocms cyoum [2), Anesnvie panot cnom neuu [3)], A 3aempa 6vimo
yemy, mo 6yoem [4]. JKues, ymeil 6cé nepeaxcumn: Ileuans, u padocms, u mpeeozy
[5]. Yezo orcenamv? O uém myowcums? Jenv nepexcum — u ciasa 6ocy! [6]
(®.U. TrotueB); Azbik — Hezamenumoe opyoue kiaccosoi dopvoer [1]; Hem
A3bIKA, KOMOPLILL He Obll Obl KIACCOBbIM, U, CIe008AMENbHO, Hem MblULIEeHUS,
Komopoe He bvL10 661 Kiaccosvim [2] (H.S1. Mapp); anrn. The web of our life is of
a mingled yarn, good and ill together: [1]; our virtues would be proud, if our
faults whipped them not [2]; and our crimes would despair, if they were not cher-
ished by our virtues [3] (W. Shakespeare); Under all speech that is good for any-
thing there lies a silence that is better [1]; Silence is deep as Eternity [2]; speech
is shallow as Time [3] (Th. Carlyle); The world can only be grasped by action, not
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by contemplation... [1]; The hand is the cutting edge of the mind [2]
(J. Bronowski); 6en. To [3amns] — wuatimaynevwas acnosa 1 scviyys nepuiast
ymosa [1]; 3amrsa ne smeniys i ne 30paodziye [2]; 3amns namoxca i dapaosiys [3];
3amns dacyv eoni, dacyv i cinel [4]; 3aman naciysceiys 0a macinet [5); 3amus
ozsyetl meaix He kine [6]; 3amns — acnosa ycéi Anuvine [7] (5. Konac); monbck.
A nade wszystko szanuj mowe twq ojczystq. [1]; Nie zna¢ jezyka swego — hanbg
oczywistg [2] (F.K. Dmochowski); Zle niewgtpliwie jest tylko jedno: krzywda
blizniego [1]; Czlowiek — jest to rzecz swieta, ktorej krzywdzi¢ nikomu nie wolno
[2] (S. Zeromski) u T.1L.

Cepun adopu3mMoB 1 aOPUCTHUECKHE TEKCTHI CIEAYET OTINYATh OT TaKUX
CEeTMEHTHUPOBAHHBIX a(hOPUCTUYCCKUX BBICKA3BIBAHWMN, B KOTOPBIX CETMEHTHI HE
UMEIOT (POPMATIBHBIX MAapKEPOB CMBICIIOBOW CBS3M MEXIYy COO00M (KaXKabld cer-
MEHT BOCIIPHHHMAETCS, Ha TEPBBIM B3I, KaK HE3aBUCHMBIH OT Apyroro ago-
pusMm). OTHaKO B CETMEHTHPOBAHHBIX aOPUCTHUECKUX BBICKA3bIBAHMAX MX YaCTH
HE MOTYT UCTIOJB30BATHCS OTIEIBHO OPYT OT Ipyra (Kak caMOCTOSTENbHBIE ado-
PU3MBI), HE TEPsII CBOETO MEPBOHAYAILHOTO CMBICIA WMJIM CMBICNIa BOoOIIe (YTO
KacaeTcsi, Kak paBmIo, (PMHATBHONW CETMEHTHPOBAHHON YacTH a)OPUCTHICCKOTO
BBICKA3bIBaHHUS, KOTOpAas BOCIIPHHUMACTCS OTACILHO OT MPEABIAYINCH Kak rmapa-
JOKCAJIbHAsT WM JTaXke OECCMBICIICHHAs ), HaMp.: /Jenums gecebe — 6ce 20MoBbl:
Huxmo ne xouem epycmeo denums (M.YO. JlepmonroB); anra. For righteous mon-
archs, Justly to judge, with their own eyes should see; To rule o’er freemen,
should themselves be free (H. Brooke); If two lives join, there is oft a scar, They
are one and one, with a shadowy third. One near one is too far (R. Browning);
0en. beonvl 3anomuiys 6acamvisn Oui. bednvla Oui ne 3a6yosze 6acamet (P. bapa-
nynin); monsck. Teatr dla publicznosci jest — publika ceni. Gadaj sercem, a bedg
glowg potakiwad, jak gdybys sercem grat (S. Wyspianski); BqdZ altruistg. Szanuj
egoizm drugich (S.J. Lec) u T.1m.

HyxHO oTMeTHTBh, 4TO ahopuU3Mbl yIOTPEONISIOTCS TAKKE B CEMaHTHYCCKH
HEepa3IeIbHBIX COYCTAHUSX C Hea(hOPUCTUUICCKUMH (Ppa3aMu U PEryssipHO oOpa-
3YIOT ¢ HUMHU JHOO0 crienu(uyecKue KaHPOBbIE Pa3HOBUIHOCTH MAJIbIX TEKCTO-
BBIX (bopM (Hamp., anogheemol, xpuu, eenepuzmol, gppawxu, pybau u ap.), 1uoo
CTaHJIAPTHO CTPYKTYPUPOBAHHBIC B paMKaX Pa3IMUHBIX CTHJICH U KAHPOB TEK-
CTBI, B KOTOPBhIX aopu3M 3aHUMAET WIH MMO3UIIHIO0 3ar0JI0BKa, WU OCHOBHOTO
KOMITIO3UIIMOHHOTO KOMIIOHEHTa (HaImp., OacHu, npumuu, aHekoomol, SNucpam-
Mbl U 7Ap.). B aTOoM ciyyae Bo3HUKaeT mpobiema pasrpaHuueHus adopuszma u
psaa OMU3KHX eMy 10 JIMHEHHBIM IapaMeTpaM MajiblX TEKCTOBBIX (hopM (MajbIX
pEUEBBIX XKAHPOB).

CBoiicTBO 0JHO(PA30BOCTH MPHUCYIIEe BCeM 03 HCKIoYeHHs adopu3Mam
(kak CBOOOJHBIM, TaK U YCTOWYHMBBIM), TIOITOMY SIBIISIETCS OOIMTaTOPHBIM. BMme-
CTe C TeM 0JHO(PA30BOCTh HE MOXKET pacCMAaTPUBATHCS Kak AuQepeHInanbHbINA
npu3Hak adopus3Ma, MOCKOJIbKY XapaKTepU3yeT W JAPYTrue TUIIBI CBOOOIHBIX U
YCTONYHMBBIX CBEPXCIIOBHBIX €IUHUIIL.
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1.3. O600OLWEHHOCTL (3HAaYEHUA)

OO000mEHHOCTD ABNSAETCS OAHUM W3 TPEX (HApsALy C 3aKOHYEHHOCTBIO U
KPaTKOCThIO) MPU3HAKOB, TPAIUIIMOHHO MPHUITUCHIBAEMBIX adopusmy [22], B ToM
gucae u B muarBUcTHKE [4. C. 17], [5. C. 23], 01HaKO B OTIWYHE OT OCTAIbHBIX
JBYX TOHMMAaeTcsl HanboJjee HEOJHO3HAYHO U IMPOTUBOPEYMBO B CUILY HEIOCTa-
TOYHOH OMPEICIICHHOCTH B TEPMUHAX CEMAHTHUKH. Tak, B 0OOCTOATEIHLHOW MOHO-
rpadun «Pycckas apopuctuka» (2005) A.B. KoponbkoBoil oTMeuaercs, 4To Bce
«ppazeosornueckue eIuHUIBI U adopu3Mbl UMEIOT OOOOIIAIIINA XapaKTep»
[12. C. 27], omHako BMeCTE C TEM «CIIOCOOHOCTh BBIPAKEHHUSI YHUBEPCAIBHBIX HC-
TUH» KBAIU(QUIHUPYETCS TOJBKO Kak (aKyJbTaTUBHBIA MpU3HAK adopu3zMa
[12. C. 33]. B cBow ouepenb, B W3BECTHOM SHIMKJIONEIUYECKOM CJOBape-
cnpaBounnke «KymbTypa pycckoit peun» (2003) adopusm ompenensiercss Kax
«Pa3HOBHIHOCTh YHUBEPCAIBHBIX BBICKAa3BbIBAHUIT», COACPIKAIINX «ITOTYyYSHHYIO
0006mmenneM. .. Meicitby [26. C. 90]. CemanTHUecKkre MOHATHS 0000MEHHOCTH U
YHUBEPCAJIBHOCTU JIOCTAaTOYHO IIMPOKO HCHOJIB3YIOTCS MpU ompeneneHun ado-
pU3Ma Kak JUHTBHCTUYECKOro oOBbeKTa (Cp. B Hanboyiee M3BECTHBIX padoTax Mo
muareuctuke apopusma C.I'. I'aBpuna [27], E.H. T'aBpunosoii [28], E.M. Bepe-
maruna, B.I'. Koctomapona [29], FO.E. IIpoxopora [11; 30], B.H. IlImapunoi
[31] u nmp.), omHAKO cHeUanbHO, KaK MPaBUIIO, HE TOJKYIOTCSA. ITO 3aCTaBISIET
uccaenoBareneid agoprusma oOpamaThCs K MOUCKY (OpPMabHO-TPAMMaTHYECKUX
MPU3HAKOB 0000mEHHOCTH adopr3Ma, KOTOpPhIE MPUCYTCTBYIOT, OJHAKO HE SIB-
JISTIOTCSL PETYJSIPHBIMH, TTOCKOJIBKY 0000IIeHne Ha ypoBHE (pa3bl — 3TO CO0-
CTBEHHO CEMaHTHYECKOe SIBJICHHE, HE UMEIOIee HU B OJHOM M3 M3BECTHBIX SI3bI-
KOB MHpa CIEUHATIbHBIX TpamMmaThueckux (opM BbipakeHus. OTCyTCTBUE
TaKOBBIX YaCTO SIBJISIETCSI OCHOBAaHUEM JJISl 3aKJIIOUEHUS, YTO «IIPU3HAK 0000IIEH-
HOCTH MIPUMEHUTEIBHO K adopuszMaM He nokazyem» [13. C. 2], a 3HaYUT MOXKET
HE YYUTBIBATHCA MIPHU UX OIPEIEICHUH KaK 00bEKTa TUHIBUCTUKH.

Mexy TeM He TpeOyeT 10Ka3aTelabCTB TO, YTO JH0O0I HOCUTEND f3bIKAa HU-
KOrJla He mepemnyTaer, korjaa ¢pasza Puiov niasarom o3Hadaet, uto ‘(Bce) pbiObl
(Bcerma u Be3ze) miaBarotT’ (0000IIeHHE ACHCTBUTENBHOCTH), a Koraa, uro ‘(Bor
9TH) pbIOBI (B JAHHBIM MOMEHT BOT 3/I€Ch) IIABAIOT (KOHKPETU3AIMS JICH CTBHU-
TEIBHOCTH). A 3TO 3HAYMT, YTO B COZHAHWU HOCHUTENEH sA3bIKa (M, COOTBETCTBEH-
HO, B SI3IKOBOM CHCTEME) Pa3lIMYaroTCsl M COCYUIECTBYIOT J1Ba MPOTHBOIMOCTAB-
JEHHBIX JpPyr JAPYry CEMAHTHUYECKUX THUIA BBICKa3bIBAaHUS, KOTOPBIE HMEIOT
UICHTUYHYIO (hOpMaJIbHO-TPAaMMAaTHYECKYI0 OPTaHU3AIINI0, HO XapaKTepU3yIOTCs
HaJIM4ueM / OTCYTCTBHEM 0OO0OIIEHHOCTH CBOETO 3HAUCHUSI.

HccnenoBanne mokaszano, 4TO MOAABISIONIEE OOJIBIIMHCTBO BHICKA3bIBAHUM,
KOTOpBIE IPUHSTO HA3bIBATh aAgopuzmvl, UMEIOT 0000IIEHHOE 3HAUYEHHUE, T.€. BbI-
paXarT JAEUCTBUTEIHHOCTh B OTBICYEHHOM OT KaKUX ObI TO HH OBLIO KOHKpET-
HbIX (akToB miuaHe. IMeHHO Mo mpu3HaKy O0OOOMIEHHOCTH 3HAYEHHS apOPU3MBI
MO>XHO TIPOTHUBOIOCTaBUTh HHBIM CBEPXCIOBHBIM €IWHUIAM, B KOTOPBIX [Eii-
CTBUTEIIBHOCTh BBIPAXAETCS B KOHKPETHO-(pakToIOTHYecKkoM Iutane [15], cp.:
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Knuea yuum nac sicumo — Knuea nexcum na cmone; auri. The city is not built in
a day — Rome was not built in a day; 6e1. A0 pabomul koni doxuyys — A0
2amail pabomul KOHI 00XHYYb; IONBCK. Kazdy poczqtek jest trudny — Poczqtek tej
sprawy byl trudny v T.11.

BaxHo oTmeTruTh, YTO O0OOOIIEHHOCTH 3HAYECHUS adOPU3MOB HMEET HE
(YHKIIMOHATBHBIN, a CyOCTaHIIMOHAIBHBINA XapakTep (HE MPOSBISETCS B KOHTEK-
CT€ WX YHOTpeOJIEHUs, a CYIIECTBYET HE3aBUCHMO OT HEro), Io3ToMy K adopus-
MaM MOXHO OTHOCHTBH TOJIBKO T€ CBEPXCIIOBHBIC CIMHHIIBI, KOTOPHIC HMECIOT Ce-
MaHTHUKO-CHHTAaKCHUYECKYyI0 (opMy yXKe yIOMHHABIIETOCS «abCTPaKTHOTO
MIPEUIOKEHUS», KOTOPOE MPEeTHA3HAYECHO BBIPAKaTh «BCEOOIINE MM BHEBPEMEH-
weie yTtBepxkaenus» [3. C. 30], nanp.: Kpamxocmv — cecmpa mananma
(A.II. YexoB); ¥Ym xopowo, a cuacmve nyuwe; auria. Time is money (B. Franklin);
Art is long, life is short; 6en. Xeapobwr neuayv i ampymami (M. barmanosiy);
Cmepyv Hikoea He abxo03iyv; monbck. Czlowiek nie jest stworzony na {zy i
usmiechy, Ale dla dobra bliznich swoich (A. Mickiewicz); Glupia rozmowa
niewarta stowa v T.11. He siBIsitoTCS aopr3MaMu T€ CBEPXCIIOBHBIE €IMHUIIBI, KO-
TOpPbIE MOTYT MOPOXKAATHCA WJIM BOCHPOU3BOAUTHCA B PEUU KaK CPEACTBO 0000-
IIICHUS OJHOTHITHBIX CHTYaIlui, OJHAKO HE MPEJICTaBJISAIOT 10 CBOSH CEMaHTHKO-
CHUHTaKcH4ueckoi (hopme abCTpakTHBIC TPEATIOKECHHS (BBIPAXKAIOT yYTBEPXKICHUS,
KOHKPETU3UPYIOIINE JICHCTBUTEIBHOCT BO BPEMEHHOM, MPOCTPAHCTBEHHOM,
MEPCOHAIBHOM TUTaHe), Hamp.: boiiybvt nomunarom munysuiue oHu / M bumeni, 2o0e
emecme pyounuco onu (A.C. Ilymkun); I1adko oviio na bymace, 0a 3adviiu npo
ospaeu (JI.LH. Toncroit); byoem u na naweii yruye npazonux; He mol nepevie, He
Mol nocieonue (MOCIoBUIB); [Tmuuky scanxo! (KpbUiaThie CIIOBA U3 MOIMYJISPHOM
kuHokoMeauu “Kapkasckas riennuna’); anra. Care Killed a cat; Don’t teach
your grandmother to suck eggs; First catch your hare; Give us the tools, and we
will finish the job; If you don’t like it, you can lump it (proverbs); 6ex. Ao eécki
aobiycs, y nanay ne nanay (4. Kynana); Cnsasaew 0oopa, 0wt yi moe? (5. Konac);
Abeoay, a scvieom He geday; Bvipac nao mebda, a dypanv sax mpa6a; luoy easaxam,
a Hazao paxam; Hi cena, wi nana, 3axayena 6aba cana (NPbIKA3Ki); IMOJBCK.
Posiadl wiedze, ale jej nie zaplodnit (S.J. Lec); Chcgce skaraé raka, w wode go
wrzucil; Reputacja na psy poszta (przystowia) u T.11.

O60061ménHoe 3HaueHue npuodperaeT B agopusmax crnennuyeckuil xapakrep
[0 CPaBHEHHUIO C OOOOIIEHHOCTHIO JEKCUYECKUX M (hPa3eoJOrMYECKUX €IUHMIL,
MOpP(}OIOTUYECKUX U CHHTAKCHYECKUX 3HAYCHUM, KaTeropuid u (GopMm, a Takke C
0000m1EHNeM coJiepKaHusl B HeaOpHCTUUECKUX BbICKa3bIBaHMAX. O00O0IIEeHEe B
adopuzMax Mo OTHOIICHHUIO K JEWCTBUTEIHHOCTH, KOTOpas 00o0IIaercs, He SBIsI-
€TCsl PeIMETHBIM, a0CTPAKTHBIM WM OOpa3HbIM, KaK B JEKCHKE U (pa3eosioruw,
HE XapaKTepU3yeTcsl OTBICUEHHBIM XapaKTePOM M BHYTPHUS3BIKOBOM MPUPOIOi, Kak
B rpammaruke. O0o0menne B agopu3mMax UMeeT XapakTep He (haKTOIOTHYECKUi
(peructpupytoliuii), Kak B UHBIX (HE SBISIOMUXCS adopu3Mamu) 0O0O0OIIEHHBIX
BBICKA3bIBAHUAX, a YHUBEPCAIBHBIN (BCEOOIIHil), MpeqHa3HAYEHO ISl BBIPAKEHUS
HE MHOKECTBA CBSA3EU MEXJTy MHOXECTBOM O00beKTOB (Bcem smum Y écez0a npu-
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cywu smu X v Bce smu X @ceeda evinonnsaom éce smu Oeticmsus Y M T.IL.), a
BHEBPEMEHHBIX M HEJIOKAJIM30BAHHBIX CBSI3CH MEXIy KlIaccaMu HECIUHUIHBIX 00b-
ekTOB (Bcem X knacca X ecezoa npucywu éce Y knacca Y wim Bee X knacca X ace-
20a evinonnsiem gce Oeticmeust Y xnacca Y v 1.a1.). Takas muddepennmanus 0600-
IICHUST HAa YPOBHE BBICKA3BIBAHWS SIBJISICTCS OCHOBOIIOJIATAONICH TIPU OIMHMCAHUU
CeMaHTUKHU adopu3Ma M ONPEICIICHIH ero OHATUS KaK 00BhEKTa JIMHTBUCTUKH, TI0-
3TOMY TpeOyeT CenuabHOrO OOBSICHEHHS.

Tak, Bce 0000MIEHHBIE 11O COAEPIKAHUIO BHICKA3BIBAHUS JICTISTCS HA TE€, B KO-
TOPBIX 00001IeHNe HOCUT (HAKTOJIOTUUECKUM (PETUCTPUPYIOIINIA) XapaKkTep, U Te,
B KOTOPBIX OHO HOCHUT YHUBEpCAJbHBIN (BceoOmuii) xapakrep. Ilpu ¢axromoru-
4ecKOM (peructpupyromnieM) o000IeHNN B BbICKa3bIBaHUM co00IIaeTcsi 00 00b-
ekTax (cyObeKTax, CBOMCTBaX, MpoIlleccax, SIBJICHHUAX) B BHJIE UX KOHKPETHOIO
MHO>KECTBA (€CJIM UX KOJUYECTBO M3BECTHO YYAaCTHMKAM pPEUYEeBOr0 aKTa) WIH pe-
TUCTPUPYIOLIEr0 MHOXECTBA (€CIM UX KOJUYECTBO TOYHO HE U3BECTHO YYACTHHU-
KaM peueBOro aKTa, HO BOCOHPUHHUMAETCS UMM KaK OIpaHHYEHHOE, T.€. TaKOoe, KO-
TOPOE MOKHO IPH KEITAHUU TOYHO OMPENIEINUTD).

B nepBom ciydae coobmraercst 006 onpeneiéHHOM KOJIMYECTBE HeeMHUIHBIX
00BEKTOB, HaMp.: Bce naanemst conneunoii cucmemnl 8pawiaromcs OKpye ceoell
ocu; 3yowt y uenosexa svipacmarom 0ea pasa 6 xcusznu;, anrit. All days of the week
are good; It will be all the same a hundred years hence (proverbs); 6exn. Ila ycix
WIKOJIbHBIX NPAOMEMAax npasoo3sayya animnisiovl eyunsy, /[3emki naopacni —
xamky pacmpacii; oNbCK. Pegaz nie powinien by¢ kuty na wszystkie cztery nogi
(S.J. Lec); Co trzydziesci lat to i inszy swiat; Co siedem lat charakter sie zmienia
(przystowia) u T.m. Unm make o eAMHUYHBIX 00BEKTAX, KOTOPhIE 00pa3yrOT MHO-
KECTBO M3 OJHOIO 3JIeMEHTa, Harp.: B Poccuu 0se nanacmu. 6HU3y — 61acmo
mombl, a Hasepxy — moma eéracmu (B.A. I'mnsapoBckuit); [Jeym cmepmsm ue Ovl-
eamv, a 00HOU He MuHosams (y TIpaMbIM 3HaudHH1); Mockea crezam He eepum;
anri. The devil can cite Scripture tor his purpose (W. Shakespeare); Christmas
comes but once a year; Homer sometimes nods; Let the world wag; Light not a
candle to the sun; Tell it not in Gath (2 Kings, I, 20); When in Rome do as the
Romans do; 6en. I na conuvt écyv nusmer; He aosin Taypuiia y Ionayky;,
nonbck. Pamietajcie o tym, Ze jesli diabel chce kogo¢ kopngl, nie uczyni tego
nigdy swym konskim kopytem, lecz swq ludzkq nogg (S.J. Lec); Swiata nie
przerobisz; Wszedzie storice swieci v T.11.

Bo BTOpOM ciyyae cooOiaeTcsi 0 MHOKECTBE HEESIMHHUYHBIX 0OBEKTOB, KO-
JTUYECTBO KOTOPHIX MOXKET OBITh TOYHO HE M3BECTHO, HO SIBISIETCS KOTHUTHBHO
aKTyallbHBIM JUISI HOCUTENEH s3bIka (OCO3HAeTCs Kak KOHEUHO, a HEe OECKOHEYHOe
MHOXX€CTBO), Hamnp.: Mou 200a — moe 6ocamcmeo (KpblIaTble CIOBA U3 TMOIMY-
nspHoit necHn); anria. All metals are electrical conductors; 6en. Koorcnae cesama
y eady odopuiyb 006pwl Hacmpotl; nonbek. Epoki tworzy archeologia (S.J. Lec);
Wszystkie systemy filozoficzne mijajq jak cienie, a msza po staremu sie odprawia
(H. Sienkiewicz) u T.1.
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[Ipu yHuBepcanbsHOM (BceoOmemM) 00001IIEHHH B BRICKA3bIBAHUN COOOIITAeTCs
HE 0 MHOXXECTBaX OOBEKTOB, MX CBOMCTB MJIU CBS3CH, a 0 HUX KaK O IEIBIX Kiac-
cax. B atom ciydae mpeaMeTroM COOOIICHHUST MOTYT BBICTYIIATh TOJBKO HECIMHUY-
HbIE OOBEKTHI, KOJMYECTBO KOTOPHIX HUYEM HE OrPAaHHYCHO W MPU HEHTPATEHOM
BOCTIPUSITHH BBICKa3bIBaHUS (BHE PEYCBOTO KOHTEKCTA) HE MOXKET OBITh TOUYHO W3-
BECTHO (OIPEIeIICHO) HU TPU KAKUX OOCTOSITEIHCTBAX (SIBISCTCSI KOTHUTUBHO HE-
pEIIEBAaHTHBIM Il HOCUTENICH $3bIKa), JaKe €CJIM WX KOJMYCCTBCHHBIH O00BEM
HamepeHHO nuddepeHIupyercss aBTopom adopusma ¢ TOW WIM WHOM 1ENblo (Xy-
JI0KECTBEHHOW, pUTOPUIECKON U 1Ip.), Hatp.: Ecmb épemena, ecms yenvie exa, B
Komopuwle Hem Huuezo dxcenantel, IIpekpacnee mepnosoeo senxa (H.A. Hexpacon);,
0onozo siya 0sa paza ne svicuouwn! (K. IlpytkoB); Tonvko enroonénnbiii umeem
npaso Ha 368anue uenoseka (A.A. bnok), Ymo pycckomy 300poso, mo nemuy
cmepme;, airit. An Englishman’s house is his castle; The biter is sometimes bit; It
takes two to make a quarrel; Some Like It Hot (movie title); Where ignorance is
bliss, tis folly to be wise (T. Gray); 6en. Apyai bapan — ni «69», Hi «ms», a 100iyb
eyunae ims (K. Kpamisa); Hexkamopbla nicomennixi seivmi ne no0syb, Kali Kpol-
mulKi Hazvleaioys csibe uvimavami y nepwyio uyapey (B. KaaneHnka); moJbck.
Niektorzy ludzie pozbawieni sq daru widzenia prawdy (S.J. Lec).

dopMabHBIM KPUTEPUEM OTHECEHHS JaHHOW 0000MmEHHON (pa3bl K YUCITY
adopu3MOB SBJSIETCS, BO-TIEPBBIX, BO3MOKHOCTh €€ YIOTpeOJIeHNs B peUd MO OT-
HOIIICHUIO K IEJIBIM KJIaccaM TeX CyOBEeKTOB (OOBEKTOB, NEHWCTBHIT), O KOTOPHIX B
Hel cooO11aeTcs, a BO-BTOPHIX, HEBO3MOXKHOCTD €€ MCIOJIb30BaHUS B CHOHTAHHOM
pedu i cooOIeH sl 00 OrpaHUYEHHOM MHOXKECTBE W/ €IMHUIHOCTH CYOBEK-
TOB (00OBEKTOB, AEWCTBUI) 0€3 BOZHUKHOBEHHUS HECOOTBETCTBUS MPAKTHYECKOMY
WM TEOPETHUECKOMY OIBITY HOCHTENEH s3blKa (T.€. HEepa3pelrMoro KOrHUTHB-
HOTO MPOTUBOPEYUS MEXIY CMBICIIOM BbICKa3bIBaHU U MpecyIno3uiueil). Hamp.:
Ileoazozu o6s3anvl Obimv mepneausvimu (HE MOXKET YIOTPEOIATHCSA MO OTHOIIIE-
HUIO K ONpeAenEHHON, JaHHOM IpyIIe neJaroroB 6e3 IMCKypCUBHBIX KOHKPETH-
3aTOpPOB — Hawieli wikoasl N T.1.); IImuuky scanxko! (He MOXKeET ynoTpeOasThCs
[0 OTHOIICHHUIO KO BCEMY KJIacCcy nmuuku, KOTOPBIX JHCANIKO, YTO OTPAKEHO B aB-
TOPCKOM KOHTEKCTE, TJI€ KHHOTEepOil kKajleeT TOJIbKO Ty MMuuKy, O KOTOPOH
yCIBIIIAT B 3aCTOJIBHOM TOCTE, EMY J/CAIKO TOIBKO Ty MMuUuYKy, KOTOpas peluia
nosieteTh K COJIHILY ¥ COXKIJIa CBOU KPBUIbSI, YTO MOJITBEPKIAETCSI CEMaHTHUECKU
HEJMCKPETHBIM UCTIOIb30BAHIEM KPBLIATOTO U3PEUCHUS B PeUM — KaK MEKIOMeE-
THS, YTOOBI MPOJAEMOHCTPUPOBATh (IIOKA3HYIO KAJIOCTh, UTYTIUBOE COKAJICHUE O
ciyuuBIIeMcs (TP 3TOM peIUIMKa YCHJIMBAETCS HAPOYUTHIM BCXJIHIIBIBAHHUEM )
[32. C. 171]); anrn. Art is long, life is short (HeB03MOKHO HCIIOB30BATH B peUn
M0 OTHOIIIEHHUIO K JKM3HH KOHKPETHOTO YelloBeKa 0e3 JUCKYPCHUBHBIX KOHKpETHU3a-
topoB — He, She, Their u T.1.); 6e1. /J3emxki nadpacni — xamky pacmpacni (He
MOKET yHOTPeOIATHCS O OTHOIICHHUIO KO BCEMY KJIaccy 03emki, UMEIOTCS B BHILY
TOJILKO KOHKPETHBIE 03emKi TeX, U3BECTHBIX yYaCTHUKAM PEUYeBOTO aKTa POJAUTE-
nel, b0 xamky pacmpacii; Ipu 3TOM JaHHas (pasa comepikareiabHO HE COBIA-
JaeT ¢ MocloBHULeH J3emki nadpacmyyb — XamKy pacmpacyysb, KOTopas UMeeT
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00001IEHHO-YHUBEpCATbHOE 3HaUeHUe ‘J[3emi UbiM OOJIBII PacTyIlh, THIM OOJBIII
narpalyrolp Ha cs10e BbIaTKay aja Oanbkoy’); moiabek. Glupia rozmowa niewarta
stowa (HEBO3MOXXHO CKa3aTh MO OTHOIICHHUIO K JAHHOW r0ZMOWie 6e3 konkpem-
HO20 yKazaHus na Hee — Ta, Twoja u m.o.).

O06o00meHne AeUCTBUTEIHLHOCTH B apOpU3Max MOXKET COIPOBOXKIATHCS 00-
pa3HOM MOTHMBAaLMEWd KaK 3HAYEHUN UX OTACNIBbHBIX JICKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB,
Tak ¥ o0mero 3Ha4eHus. [Ipu 3ToM OTIenbHBIC IEPEOCMBICIICHHBIE JIEKCHIECKUE
KOMITOHEHTHI a)OpU3Ma MOTYT B CBOEM IPSIMOM 3HAYEHUH HE UMETh 0000IIEHHO-
ro cojaepkaHus, 0003HaYaTh KOHKPETHBIC, B TOM YHCIIC SAWHHYHBIC, OOBEKTHI,
Harp.: boe ne posno oenum (rae boe o3nauaer ‘cynw6a’); Joopomy Casse 0obpas
u crasa (rae Cassa o3HavaeT ‘uenoBek’); Moauanunvl Oaaxcencmsyom Ha cee-
me! (A.C. I'puboenoB) (T1e aneuiaTUB MOIYAIUHbI O3HAYAET ‘TIPUCTIOCOOIEHIIHI,
JIBCTEIbl, MOAXAIUMBI, KapbepPUCTHI U T.11."); V 6csakozo uenosexa ecmv enympu
ezo ceoti Ilammoc (A.A. I'puropseB) (tae [lammoc o3HadaeT ‘00KECTBEHHOE OT-
KpOBEHHE, JYXOBHOE 03apeHue’, ot [lammoc — OCTpOB B DrelCKOM MOpE, B IIe-
mepe koroporo Cearomy Anocrony Moanny borocioBy oTkpbiinack Bojisg boxkast
n aBwiock OTKpOBEHHE, OTpakEHHOE B cojepkaHnu KHurn Hosoro 3asera
«Anokanuncucy); Azvik 00 Kuesa dosedém (rae Kues — 3T0 ‘MeCTO, K KOTOPOMY
HE 3Haellb TO4HOM goporu’); anrit. Every man lor himself, and the devil take the
hindmost (rae Beipakenue the devil take the hindmost o3nawaer ‘mocmemnemy
xyxe Bcex’); God is always on the side ol the big battalions (rae God o3nauaer
‘mobena’); 6en. Ceaboow boe 3 neba ne ckine (5. Konac) (rae BelpakeHue 6oe 3
Heba He cKiHe O3HAYaeT ‘caMo Ta cabe He 3’sBimua’); Yoim 3a Mopam 6iHO niyv,
nenw 3 Hémana eaosiyy (rne 3 Hémana o3HavaeT ‘3 paki Ha Pamzime’); MOJIbCK.
Kazdy kraj ma swoj raj (roe raj osnauvaer ‘Omaromars’); Nie wierz Fortunie, co
siedzisz wysoko (J. Kochanowski) (rme mms apeBHepumckoil Oorumuu Fortuna
03HA4aeT ‘cyacTbe’) U T.II.

B cnyuasx, koraa B adopusmax (0ObIYHO YCTOWYUBBIX U BOCIIPOU3BOIUMBIX,
MIPEKJIE BCEro M3 4YMCia MOCIOBUIl) o0llee 3HAaYeHHE MOJHOCTBHIO MEePEoCMBbICIie-
HO, UX 0000IIEHHOE 3HAUYEHUE MOTHUBUPYETCS] OOIINM MPSMBIM 3HAYEHHUEM, KOTO-
poe MOXET coxpaHsieTcs Ju00 OJHOBPEMEHHO C MEPEHOCHBIM 3HAY€HHEM JIHO0
TOJIBKO B MX MPOTOTHMAX (CBOOOIHBIX BHICKA3bIBAaHHIX KaK aHAJIOTOB IOCJIOBUIL),
Hanp.: Kawy macnom ne ucnopmuwis (‘1. B npsimom 3nauenuu; 2. Heo6xoaumoe,
MOJIE3HOE HUKOT/Ia He BPEIUT U B u3nuiiHe Oonbiiom konuuectse’) [33. C. 141];
anrn. Every cloud has a silver lining (‘1. V kaxmoii Tyuku — cepeOpsiHas 1moj-
KIajaKa, T.e. TEMHas Tyd4a, 3aKpbIBAIOIIIAsl CONTHIIE, OBIBAET OKpPYKEeHa cepeOpHrcToit
CBETALIEHCS JIMHUEHN, TOBOPSIILIEN O TOM, YTO COJIHIIE BCE )K€ €CTh — TaM, 3a Ty-
yeif; 2. B mo0oii cutyaruu, naxe caMmoi MmiIoXoi, MOKHO HalTH ¥ XOPOIIYIO CTO-
poHYy, Beemstomyto Haaexay’) [34. Prov. 171]; 6en. Cépbaii rowky, na one eywya
(‘Tlepmr ublM macsiTHEII camara Jiemiara, BaKHara, KapbicHara, Tp30a nepaoblib
menin npeiemnae’) [35. C. 212]; nonsck. Dobre drzewo dobry owoc rodzi (‘Y xo-
pomux poaurtenei u aeru xopommwue’) [36. C. 27] u T.11.
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Oo1iee npsiMoe 3HAUYEHUE MEPEOCMBICICHHOT0 adopu3ma (WM ero NpoToTU-
na) He 00s3aTeNbHO SBISETCS OOOOUIEHHBIM B OTIMYME OT 00miero oOpa3HOro
3HAa4YeHUs1, 000OUIEHHOCTh KOTOPOTO OCTaeTCs B JIAHHOM Cllyyae €IMHCTBEHHO
HaJEKHBIM CEMaHTUYCCKUM KPUTEPHEM T KBaTU(UKAIMK JTaHHOW YCTOMYMBOMN
¢dpa3sl kak adopusma, Hanp.: B Tyay co ceoum camosapom ne e30sm (‘C coboii
He OepyT TOro, 4ero MHOTO TaM, KyJa €IayT, 9YeM CIaBUTCS TO MECTO, KyAa eayT’)
[33. C. 63] — adopusm (mepeHocHOE 3HaUeHUE 0000MIEHHOR); aHTII. Don'’t teach
your grandmother to suck eggs (“He yuu cBoto 6a0yIiiky, KaK BbICAChIBAaTh siIa”,
nepeocMbicieHo kak ‘He maBail coBeTOB TOMy, KTO 0oJiee OIBITEH, YEM Thl')
[34. Prov. 147] — adopusm (mepeHocHoe 3HadeHue 0000mEHHOE); O0en. Cénns
2yKkHyna, a 3aympa pyuxi seapuyna (‘Kaxynp mnpa mro-HeOya3b HETphIBaNae, da-
coBae, He pasjiuaHae Ha g0yTi Bek’) [35. C. 211—212] — ue adopusm (nepeHoc-
HOE 3Ha4YeHUE KOHKPETU3UPOBAaHHOE); MONbCK. Pies na sianie /ezy, sam go nie je,
a krowie go nie da (‘T'oBopuTCs 0 CKyIBIX, O T€X, KTO JCUCTBYET Oe3paccyHo;
OCyKJaeTcsi 0eCX03siCTBEHHOCTh, KOT/Ia HAIPACHO PAaCcTpayMBaeTCsl TO, YTO MO-
XKeT ObITh TIOJIe3HBIM cebe wiu Apyrum’) [36. C. 71] — He adopusm (mepeHocHoe
3HaYCHWE KOHKPETH3MPOBAHO, BHIPAKEHHUE HE MOXKET YHNOTPEONATHCS MPUMEHH-
TEJNBHO KO BCEM, UMEET CMBICI TOJBKO MO OTHOUICHHUIO K OIPEeICHHOMY HHIH-
BUJY, O CKYIIOCTH KOTOPOTO HJAET pedb, WIN K ONPENeIEHHONW CUTYyaluu, 0ecxo-
3STUCTBEHHBIE PE3YJIbTAThl KOTOPOH OCYXKIAOTCS).

HccnenoBanue mokaszano, 4To OOOOMIEHHOE CONEpKaHHE MPUCYIIE BCEM
adopu3MaM B X TPAJAUIIMOHHOM OHUMAHHH, YXOASAIIEM KOPHSIMH B aHTHYHOCT,
KOTJa JIp.-Tped. GpopicHoOg 03HAYANI0, KaK M3BECTHO, CHENMU(UIECKOE 10 S3BIKO-
BOW (opMe U JIOTUYECKOH CTpyKType BbickasbiBanue [23. C. 12—13]. Adopus-
MaMH W3HAYaJbHO HA3BIBAIMCh UMEHHO OOOOIIEHHBIC IO COJCPKAHUIO BBHICKA3bI-
BaHUA, YTO HAIIO OTpaXEHUE B IEpPBOM B eBpormeiickoil sutepatype Hoporo
BPEMEHH, CTaBIICH Kilaccnueckor KHUre adopusMoB «Oraculo Manual, y Arte de
Prudencia. Sacada de los Aforismos Quese Discurre En las obras de Lorenco
Gracian» (1647), xoTopas B IOAaBJISIOIIEM OOJIBITHHCTBE COCTOMT U3 M3PEUCHUI
0000IIEHHO-YHUBEPCATBHON CEMAHTUKHA (BHEBPEMEHHBIX, MEPCOHAIBHO U IPO-
CTPaHCTBEHHO HEJIOKAIM30BaHHBIX, BCEOOIIUX yTBEepKacHUM) [37].

MOXHO yTBEpXKIaTh, YTO OOOOMIEHHOCTh B €ro CIEHU(PHUECKOM IPOsBIIC-
HUU — YHUBEPCAJIbHOM OOOOIIEHHH — SIBISETCS OOJMTaTOPHBIM CBOWCTBOM
apopuzMa, a TaKke ero TupQGepeHIMaTbLHBIM IPH3HAKOM, TTOCKOJIBKY TO3BOJISET
OJTHO3HAYHO U HEMPOTHBOPEUYHBO OTTPAHHUYUTH aOPU3MBI OT BCEX MHBIX CBEpX-
CIIOBHBIX €JIMHUIl, B TOM YHUCJI€ T€X, KOTOpbIC HCIIOJIB3YIOTCS Al 0000IIeHus
CBOICTB €AMHUYHBIX OOBEKTOB WM JAJSI COOOIIEHUSI 00 OrpaHUYCHHBIX KOJIUYe-
CTBaX HEEJMHUYHBIX O0BEKTOB.

1.4. HOMMHaATUBHOCTbL

HoMMHAaTHBHOCTh Kak CEMaHTHUYECKOE CBOMCTBO, MpHCYIIEEe MPEXJE BCETO
clioBaM M (¢pazeosoruzmam, B agopusmMax npuoOperaer crernupruecKuii Xapak-
TEp U UIPAET UHYIO POJIb, YTO TpeOyeT crennanbHoro oobpsicHenus [18].
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Tak, HomuHnaTuBHas cnenuduka adpopuzmMoB 00yCIOBICHA TEM, YTO OHU HC-
MOJIB3YIOTCA B PEYM HE Ui Nepeiadyd aKTyajJbHOH 10 OTHOIIEHHWIO K JeHCTBU-
TEIHHOCTH WH(OPMAIINH, a ISl BRIPAKEHUS BCEOOIIMX W BHEBPEMEHHBIX YTBEP-
XKJICHUM, B KOTOPBIX COOOMIACTCS 00 YHUBEPCAIBHBIX CBS3SX MEXKIY IICIBIMH
KJIaccaMu OOBEKTOB, T.€. O 3aKOHOMEPHOCTSAX OTHOIICHUH MEXy HeeTUHHIYHBIMU
00bEKTaMH, EHCTBUSAMH, CBOMCTBaMH, OOBEIMHEHHBIMU B KJIACCHL. 3aKOHOMEp-
HOCTH TaKOTO THIA IeJIecO00pa3HO ONpeaeNuTh KaK yHUBepcanbHbIe. Vicxoms u3
ATOTO MOXXHO yTBEP)KIAaTh, YTO aOpU3MbI MIpeTHA3HAYCHBI sl 0003HAUCHHS Ta-
KO pa3sHOBUAHOCTH ()ParMEHTOB ACHCTBUTEIHHOCTH, KaK YHUBEPCAIBHBIE 3aKO-
HOMEPHOCTH (HEOOXOAMMBIE M PETryJISIpHBIE CBOMCTBA IEJBIX KJIACCOB KOJIMYE-
CTBEHHO HEHWCUYHUCIUMBIX OOBEKTOB W/WIM CBSI3€ MEXAYy KIACCaMU TaKUX
00BEKTOB B PEAIbHOM WJIM BBIMBIIIIIICHHOM MHDE).

VYHuBepcalbHbIe 3aKOHOMEPHOCTH Kak (aKThl JEWCTBUTEIFHOCTH CyIIe-
CTBYIOT B CO3HAHWW HOCHUTEJICH SI3bIKA U TIOPOXKIAIOTCS B PE3yJbTaTe KOTHUTHB-
HOW ¥ TIO3HABaTEIFHOW NIESATEIFHOCTH CIOCOOOM WHIYKIIMH WM ACTYKIIHUH, OC-
HOBAaHHOW Ha HAOJIIOJICHUH 32 OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIMMH (MU HCKYCCTBEHHO
CO3/IaHHBIMH) CYIIIECTBEHHBIMH, HEOOXOMMBIMHU U PETYIISIPHBIMU CBSA3SIMH MEXITY
oOobekTamMu. OOmIee KOJIMYECTBO YHUBEPCATHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH OTpaHUYECHO
uxX 00bEMOM KakK (parMeHTOB KOJUIEKTUBHOM WM WHAWBHIYaIbHON KapTHUHBI
MHupa (peasbHOrO WU BBIMBIILICHHOT0). AGOPHU3MBI CO3/IAIOTCS U UCTIOIB3YIOTCS
B p€YM KakK peueBble MPOU3BEICHUS WM KaK SI3bIKOBBIC €IUHUIIBI JJIsI BhIUJICHE-
HUS 1 0003HAYCHUST YHUBEPCATBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH. B 3TOM cMBICIIE KaXKabli
ahopu3M COOTHOCHUTCS B COSHAHUHM HOCHUTEJICH SI3bIKa C TOW YHHUBEPCATIBHOM 3aKO-
HOMEPHOCTbBIO, KOTOPYIO OH 0003HauaeT B peun. CooTHomeHue adopusma u 060-
3HaYaeMOW MM YHUBEPCAJIbHON 3aKOHOMEPHOCTH SIBJISIETCS M30MOPQHBIM COOT-
HOIIEHHWIO B CO3HAHWW HOCHUTENeH s3blka CJIOB M TeX (parMeHToB
NeMCTBUTENBLHOCTH, KOTOPHIE CJI0Ba 0003HAYAIOT B pedH (M TO, U JPYroe COOTHO-
IIeHHe UMEeeT HOMUHATUBHBIN XxapakTep). BoT mouyemy agopu3Mbl B HEHTpaIbHOU
MO3UIMHU (BHE PEYEBOT0 KOHTEKCTA) MPEICTABISIOT cO00i eMHUIIBI HOMUHAINH,
a He KOMMYHUKAIIUHU, U UCIIONB3YIOTCS B peYH OJIHOBPEMEHHO KaK B KOMMYHHKa-
TUBHOM, TaK U B HOMUHATUBHON (DYHKITUH.

Homunarusnasi mpupona agopusmoB HopmanbHO TPOSBISETCS, BO-TIEPBBHIX,
B BO3MOXXHOCTU WX CO3/IaHUSI U BOCIIPOM3BE/ICHUS B KaueCTBE MOJHOCTHIO aBTO-
HOMHBIX TEKCTOB, T.€. BHE KOMMYHUKATUBHOTO akTa (Harp., B MHOTOYHCIEHHBIX
KHHMTaX, COOpHHKaX, Moa00pKax ad)Opu3MOB), a BO-BTOPHIX, B UX HCIOJIH30BAHUU
B pPEUYHU KaK JUCKYPCUBHO HE3aBUCHMBIX BBICKAa3bIBAHUH, T.€. B TAKOW CEMaHTHUYe-
CKOM M CTPYKTYpHOH MO3MUINH, KOTJa yJaneHue adgopusma U3 KOHTEKCTa HHKaK
HE MU3MEHSET HU CMBICI, HU CTPYKTYpy COOOIEHus, Hatlp.: A mebe, Mou Opye, He
C1e008ano He 8 C80€ 0ello emewueamovcs. B uyscoit monacmoips co céoum ycma-
60om He x00am. [[eguoHKa nposuHuaacsy, u s eé nakazana. Ona Mos, U s 4mo xXouyy,
mo c nei u deaaro (M.E. CanteikoB-Ilenpun); anrn. King. ‘7is only title thou dis-
dain’st in her, the which I can build up. Strange is it that our bloods, Of colour,
weight, and heat, pour’d all together, Would quite confound distinction, yet stand
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off In differences so mighty. If she be All that is virtuous, save what thou dislikest,
A poor physician’s daughter, thou dislikest Of virtue for the name: but do not so:
From lowest place when virtuous things proceed, The place is dignified by the do-
er’s deed: Where great additions swell’s, and virtue none, It is a dropsied honour.
Good alone Is good without a name. Vileness is so: The property by what it is
should go, Not by the title.” (W. Shakespeare); 6en. /[3s103vKa léan aoxinyycs i 3a-
oymaycs. [lomeim 3a2asapuly, siK 0apeenne sapoyay. — Baniki mei cmay, Anéwa.
Ipvigvikai mvl oa ysbe... bayvky ycnaminaew? — Ycenaminaro, — yixa aokazay
Anéwxa. — Ilpasinena. bayvkoy ne ewibiparoysv. bayvka écyv b6ayvka. Ha ycé
acoiyyé... (A. BapaHoBiv) u T.1L.

Ecth u emé onuH apryMeHT B MOJIb3y MPUOPUTETHOCTH HOMUHATHBHOM, a HE
KOMMYHHUKaTUBHOW mpuponbl adopusma. [lo cuHTakcuyeckoil cTpykrype ado-
PHU3MBI NPEACTABIAIOT COOOM, KaK YK€ TOBOPUIIOCH, 0COObIe, aOCTPaKTHBIE MPEJ-
JIOXKEHHS, COJEpIKAIINEe «yHUBEPCATbHBIC WM BHEBPEMECHHBIC YTBEP)KICHHSDY
[3. C. 30]. A B aOCTpaKTHBIX MPEIIOKEHHUIX UX KOMMYHUKATHBHO JETCPMHUHUPO-
BaHHbIE CBOMCTBA (MOJAJIbHOCTh, TEMIIOPAIIBHOCTh M MEPCOHAIBHOCTD) peau3y-
I0TCSl JOPMATIBHO, XOTSI ¥ MOT'YT OBITh aKTyaJIM3UPOBAHBI B PEUYH B OTNPEACIEHHBIX
KOHTeKcTaX. Tak, ”MEHHbIE KOMITOHEHTHI ahopucTrueckor (ppa3sl B CHHTaKCHYE-
CKOM TO3HMIIMH aKTaHTOB (CyObEeKTa W 00beKkTa) HepedepeHTHBI (HE COOTHOCSATCS
HU C KakuM (DaKTOM JIEHCTBUTEIIBHOCTH), YTO B COBOKYITHOCTH C HepehepeHTHO-
CTbIO MMEHHBIX KOMIIOHEHTOB B IO3UIMHU Mpenukara (yKas3blBaloT HEe Ha (akT
JNEHCTBUTEILHOCTH, @ Ha €ro NMPHU3HAKH) 00YyCIOBIMBAaET HepehEepEeHTHOCTh BHI-
CKa3bIBaHHUS IEIUKOM, KOTJja OHO B HEUTpaNbHON MO3ULINUU (HE3aBUCUMO OT KOH-
TEKCTa) HE COOTHOCUTCSI HU C KaKOW CUTyaluel NeHCTBUTEIBHOCTH (XOTS U MO-
KET HCIIOJIb30BAThCS B peUH JJIsi 0003HAUCHUS KaKoM-TuO0 NaHHOM CUTyalud —
KOHKPETH3UPOBAThCA, prodperaTh pedepentHocTs). Hamp.: Muas crasa connya,
UHAas cnasa IyHvl, UHASL — 36€30; U 36e30a om 38e30bl paznumcs 6 caaese (1 Kop.,
15, 41), cp.: 1881 200 nauancs Ons pycckou aumepamypvl O8YMs NOMEPIMU.
21 aneaps ymep 6 Mockse A.D. Ilucemckuii, 27 aumeaps ymep 6 IlemepbOypee
@M. Jlocmoesckuii... Imo OvLiu 36€30bl, YYACMHUKU CO38€30Usl 3HAMEHUMBIX
«COpoKOoBbIX 20008%»... Ho «36e30a om 363061 paznumcs 6 cnasey (H.K. Muxaii-
JOBCKHH) (T11€ 36e30a om 36e30bl o3HavaeT ‘A.D. [Tucemckuit or ®.M. JlocToes-
ckoro’); Oen. Baiina ycé cniwa (TMOCIOBHUIA C MPAMON MOTHBHPOBKOH 0O0IIEro
3Ha4yeHus ‘['aBopellla K anpayaaHHe SKiX-H. M3€SHHSY, yYblHKaY, crpay y Ba-
ensbl yac’ [38. C. 108]), cp.: — Kani eama nacneni ainagyto abcady svipazays i
nHasowma? — Taowl o, y eatiny. Xmo Ha HA4OYKi, XMoO HA 03eHCaAUKY-1inayKy,
XMO HA CABEHbKY, A XMO HA Oposbl... — Banwysmki, max, paz navani yico, mo
paodic, nani, Hiwusl — eaitha ycé cnima'.. (A. Kynpasen) (Tne 6atina o3HavaeT
‘Bsanikas AlublHHas BailHa’) U T.II.

Adopuzmbl 6IU3KH IO CBOEW CHHTAKCUYECKOW CEMAHTHKE K HOMUHATHBHBIM
MIPEIOKEHUSIM, HO MEXKTy HUMH €CTh JBa BEChMa CYIIECTBEHHBIX pa3nuuusi. Bo-
MePBBIX, HOMUHATUBHBIE MPEATOKEHUSI HUKOTa HE YIIOTPEONI0TCS B HEUTpab-
HOU MO3UIUH, HE3aBUCUMO OT KOHTEKCTa, Kak apopu3Mbl, a BO-BTOPHIX, HOMHHA-
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TUBHBIE TIPEUIOKCHHSI BBIIEISIFOTCS KaK THUI Ha OCHOBE HE CEMaHTHKO-
IrpaMMAaTUYECKUX XapaKTEPUCTUK, KaK aOCTPaKTHOE TMPEIOKCHHE B KadyeCTBE
CHHTaKCH4eCKOi (opmbl adopusma, a (HopMalbHO-TPAMMATHYECKHX — OJHOCO-
CTaBHOTO TPEJIOKEHHUS, a TAaKkKEe MMEHHOTO KOMIIOHEHTAa (WM KOJWYECTBEHHO-
MMEHHOTO COYETaHHWs) B KAYECTBE IVIABHOTO WwieHa npemioxkenus. Ciemayer orme-
TUTh, YTO a0CTPAKTHBIE U HOMUHATHUBHBIC TPEUIOKEHUS B3aMMHO TEPECEKalOTCs
110 CBOMM XapaKTEPUCTHUKAaM, T.€. HEKOTOpbIE aOCTpaKTHbIE MPEATIOKEHHS IO Gop-
MaJbHO-TPaMMAaTHYECKUM TPH3HAKAM MOTYT MPHHAUICKATh K HOMUHATUBHBIM, a
HEKOTOPbIE HOMWHATHBHBIC TPEJIOKEHUS TI0 CEMaHTHKO-TPAMMATHYECKAM CBOM-
CTBaM MOTYT OBbITb aOCTpakTHBIMH (TIpuoOpeTaTh 0000IEHHO-YHUBEPCATBLHOE
3HaueHue). Tak, ecTb rpymnmna adopusMoB, KOTOpble 1O (QOpMaIbHO-
rpaMMAaTHYECKUM TPHU3HAKaM SIBJISSFOTCS HOMHHATUBHBIMH  TIPEIOKCHHUSIMHE
(OOBIYHO HCHONB3YIOTCS KaK CIOTaHBI, JEBU3bI, MPHU3BIBBI), Hamp.: Ocmopodic-
Hocmb, ocmopoxcHocms! Ocmopoxcnocms, cocnooa! (H.A. Hekpaco); [Ipaso-
cnasue, camooepaicague, Hapoonocms; Ceoboda uru cmepms!; Cmepmsv wnuo-
nam!; Cmoiikocmo u cuna; Yecmo u 6eprnocmo; aura. Unity and Faith, Peace and
Progress!; 6en. Ionap i eoonacyv; Cmepysv eopacam!; nonwsck. Bog, Honor,
Ojczyzna; Wolnosé! Rownosé! Braterstwo!; Z Drziesieciorga Przykazan wysnutem
Jjedenaste: zwieztos¢ (S.J. Lec) u T.1m. B cBOO ouepesib, HOMHHATHBHBIC MPEIIO-
KCHHS JIOBOJIHPHO YacTO BHICTYMAIOT B POJIA CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB aopu3-
MOB, CHHTAKCUYECKH OPTraHM30BAaHHBIX KaK CIIOKHOE TPEIIOKEHHE (B Ka4eCTBE
OJTHOM M3 €ro NMpeIuKaTHBHBIX YaCTeH) MM HAMEPEHHO CErMEHTHPOBAHHBIX CBO-
UM aBTOPOM (B KauecTBE OJHOTO U3 CETMEHTOB Takoro adopusma), Hanp.: Yeno-
6ex! Omo seauxonenno! Omo 3eyuum... 2opoo! (M. T'opbkwii); anri. Deeds, not
words (proverb); 6en. Bocens — na 03env nazoo éocem (npvikaska); 3aKon npoi-
poovL: / xmo onixcau oa Heoa, / Tamy abassazkosa xanraoueti (Y. CKapbIHKIH);
nonbeK. JUutro: wielkg tajemnicqg (S. Wyspianski) u T.11.

CuHTakcHYeCKyt0 OpMYy HOMHHATHUBHBIX MPEIJIOKCHHIA B PEIKUX CIydasx
MOTYT UMETh ycToW4MBbIe (ppas3bl, He oOsaaatomre 0000MIEHHO-YHIUBEPCATEHBIM
3HAYCHUEM, KOTOpbIC OJlarojapsi MX WCIOJIb30BAHUIO B HEUTPAJIbHOM MO3UIUH,
BHE PEUYECBOr0 KOHTEKCTa (B KaueCTBE HA3BaHWM, HAJIIHCEH, JIEBU30B, MPU3BIBOB,
JIO3YHTOB), a TAK)KE CBOEMY (PHIIOCOPCKOMY CMBICITY BOCIIPHHUMAIOTCS KaK OJIn3-
kue adopusmaMm (M HEPEAKO OIIMOOYHO KBATUPHUIMPYIOTCS Kak adopu3Mbl),
Hanp.: Crosea, cnosa, crosea < auri. Words, Words, Words (W. Shakespeare) —
KpblIaToe BhIpakeHue (peruka ['amnera u3 omHommeHHou Tpareauu Y. lllekc-
nupa), KOTOpoe ymoTpebmsieTcss B peud A 0003HaueHHUs TOBOPHIIBHU, MYCTOM
00JITOBHM, MOAMEHsIONIEH coboil nena (He sBusgercs adopuszmom), cp.: «Cuosa,
cnosa u cnosay (A.Il. UexoB) — Ha3BaHue pacckasza (1883); Ymo maxoe cnpa-
8€01UBOCMb, TUWEHHASL 02HS, camoomeepxcenHocmu u aoosu? Cnosa, cnoea,
cnosa. (ML.E. CanreikoB-Illenpun); anri. «Words, Words, Words» (D. lves) —
Ha3BaHue nbeckl (1987) u T.1.

MoHO yTBep)KJaTh, YTO HOMHUHATUBHOCTh CBOWMCTBEHHa BceM adopH3Mam
(sByIsIeTCST OONMUTaTOPHBIM TPU3HAKOM), MOCKOJBKY MPSMO M HEMOCPEACTBEHHO
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o0ycrnoBiieHa UX 0000IIEHHO-YHUBEPCATBHOM CEMAaHTUKOM, OTHAKO HE MOXKET pac-
CMaTpUBaThCs Kak IUQQepeHInaTbHbIA TPU3HAK, TOCKOIbKY OJHOBPEMEHHO Xa-
paKTepHU3yeT CTPOCBBIC CAMHHIIBI sA3bIKAa (JIEKCHYeCKHEe W (hpa3eosiormyecKue), a
TAK)KC OAHY M3 CHHTAKCHYCCKUX MOIICJICﬁ MNPCAJIOKCHU. HOMI/IHaTI/IBHOCTL, KaK
MOKa3biBaeT (YHKIIMOHUPOBAHUE aQOpPU3MOB B PEUH, SBJSICTCS MX CYINIHOCTHBIM
CBOI\/JICTBOM, 6OJICC 3HAaYMMbIM, YEM KOMMYHUKATHUBHOCTbL, KOTOpPAAd IMPOABJISCTCA B
(bopManbHOM IUIaHE U HE ONpeIeNsIeT OTHOIICHHE adopr3Ma K IeHCTBUTEILHOCTH.

1.5. InckypcrBHass aBTOHOMHOCTb

Takoe cBoiicTBO adopusma, Kak JUCKYpCUBHAs aBTOHOMHOCTD, MPOSIBIISIETCS
B CIOCOOHOCTH adopu3mMa COXpaHATh MPHU yNOTPEOIEHUH B JIIOOBIX BHUIAX JUC-
Kypca LEeJOCTHOCTb (POPMBI U COJEpKaHUA, a TaKkkKe (YHKINOHAIHHYIO HE3aBU-
CUMOCTb OT KOHTEKCTa B CTPYKTYPHOM U COJIepKaTelbHOM Iutane [19].

JluckypcuBHass aBTOHOMHOCTH aopuszma 0OycioBieHa Tpems (aKTopamu:
1) He3aBUCUMOCTh Cco/iepaHus (He TpeOyeT JJIsl CBOETO aJeKBATHOTO MOHMMAaHHSI
HUKAKOI'0 PEUYEBOr0 KOHTEKCTA); 2) (QyHKIMOHATIbHAS HE3aKPEIJIEHHOCTh (MOXET
WCTIOJB30BAThCS KaK CTPYKTYPHO, TaK U COJEPKATEITHHO HE3aBUCHMO OT JPYTHX
BBICKAa3bIBaHUI B peun); 3) KOHTEKCTHasI 000COOIEHHOCTh (MOXKET YIIOTPEOIATHCS
B KOHTEKCTE B HEHTpaAIbHOW MO3MIINHU, 0€3 CMBICIIOBBIX U CTPYKTYPHBIX BUIOU3-
MeHeHH). DakTopbl AUCKYPCHUBHON aBTOHOMHOCTH adopu3Ma CBSI3aHBI MEXKIY
cO0OH OTHOUICHUSMHU TIOCIICAOBATEILHON JIETEPMUHAIIMKA: HE3aBHCHUMOCTH CO-
Jep>KaHUsl CIIOCOOCTBYET (PYHKIIMOHAILHOW HE3aKPEIUIEHHOCTH, KOTOpas MPsSMO
00yCIIOBIIMBAaET KOHTEKCTHYIO 00OCOOJICHHOCTh. B CBOIO ouepenb, KOHTEKCTHAs
000cO0JIEHHOCTh TIperonaracT (QyHKIIMOHAIBHYIO HE3aKpPEIUIEHHOCTh, a TaKXkKe
HE3aBUCUMOCTh COJICpKaHUs agopu3ma B pedud, YTO MO3BOJSET BBIACIHUTH (U3-
BJICYb) €r0 M3 KOHTEKCTa KaK aBTOHOMHYIO IO (opMe M cojaepkaHuio (pasy.
Harmp.: 30ecs neocam nenunepaoywi. / 30ecy eopodicare — MysHcuuHbvl, HeHUWUHDL,
demu. / Psadom ¢ numu conoamul-kpachoapmetiyvl. / Beeto scuznwvio ceoero / Onu
sawuwanu mebs, Jlenunepao, / Konvibens pesomoyuu. / Mx umén baazooapHuix
Mbl 30eCh nepeyuciums He cmodxcem. / Tak ux MHO20 NOO 8eYHOU OXPAHOU PaHU-
ma. / Ho 3naii, enumarowuii smum xamusim, Hukmo ne 3abvtm u nuumo He 3a-
ovtmo (O.D. beprropil) (CTpOKa M3 CTUXOTBOPEHHS YHOTPEOJISIETCS B PYyCCKOM
SI3bIKEe KaK KPBLJIATOC BBIPAKEHUE, a TAK)KE YacTO HCIIOJB3YETCS B KA4eCTBE OT-
JIeTTBHOTO TEKCTa KaK Ha/KCh, TIPU3bIB, IeBH3); aHrI. Books are where things are
explained to you, life is where things aren’t. I'm not surprised some people prefer
books. Books make sense of life. The only problem is that the lives they make
sense of are other people’s lives, never your own (J. Barnes); 6en. Aua [@py3vi-
Hal] yacma xazana 1003aM i camoll cabe: KOMHCHAMY C6aé, uimo Kamy Ha paody
Hanicana, mazo ne minewt. I ana naxpvice npvleblKia 0a a03iHoKaza 1écy Hema-
1a0otl 6abbLIKI, Yewwlia ciabe NO0CKIM wyacyem, paoasandcs 4yrcol paoacyro i
bedasana 3 uyoicvix beoay. Ceatico — Hi 0obpaea, Hi Onazoea, Hi acabaieblx Mpoi-
goe — y se He Ovino (B. buikay); momsck. Wszyscy meiczyini sq dzieémi. Nie
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mogq zy¢ bez fajerwerkow, wielkich stow i wspaniatych gestow. Ale na szczescie,
jestesmy my, kobiety, na swiecie, ich nianki, ktore uwazajq, zZeby dzieci nie upadly
i nie rozbily sobie nosa (T. Rittner) u T.1.

Cremyer OTMETHUTB, YTO HE3aBUCHMOCTh COJCPYKAHUS MPHUCYIIA HE TOJBKO
ajopusMam, HO U BCEM MPOM3BEICHUSAM MAJbIX JUTEPATYPHBIX )KAHPOB, & TAKKE
MHOTHM BHJaM OJHO(PA30BbIX TEKCTOB (KaK M3BECTHO, COACp)KaHHE OOJIBIIHH-
CTBa 0IHO()PA30BBIX TEKCTOB O0YCIIOBJICHO YCIOBHSMHU UX CO3JIAHHS U UCIIOJIB30-
BaHMsI, B CHJTY YErO SIBJISICTCS aKTyalbHBIM TOJBKO B paMKax OIMpPEICICHHOTO JUC-
kypca [39. C. 94—95]). OnHako 1 Npou3BeACHUS MAJIBIX JTUTEPATYpPHBIX KaHPOB,
U 01HO(Pa30BbIE TEKCThI, KOTOPBIC HE TIPUHAUICIKAT TI0 COJCPIKAHUIO M PopMe K
agopusMam, B 3HAYUTEIILHON CTENEHH (QYHKIIMOHAIBHO OTPAHHYCHBI, TTOCKOJIBKY
3a BeChbMa PEJKHM HMCKIFOUCHHUEM HE yMOTPEONSIOTCS M HE BOCIPOM3BOJISATCS BHE
TOr'0 BHJA TUCKYypca, B KOTOPOM OBbUIH CO3/1aHbI (M T€, U APYTHE MOYTH HE BCTPE-
YAIOTCS CPEIM IIMPOKO PACHPOCTPAHCHHBIX B peur 1urtat). CienyeT OTMETUTh,
YTO MPOU3BEICHHS MAJIBIX JIUTEPATYPHBIX JKAaHPOB (B TOM 4HCIIe U ahOpU3MBbI, CO-
3[IAHHBIC B BUJIC OTICIBHBIX TEKCTOB) HEYACTO CTAHOBATCS MAcCOBO YIOTpeOH-
TEJIbHBIMHU M MCYE3AI0IIe MAJIO MPEICTABICHBI CPEAN KPBUTATHIX M3PEUCHHUN U TIO-
CIIOBHIl, XOTS B OTACIBHBIX CJIy4asX M MOTYT MNPHOOpETaTh IIHPOKYIO
n3BecTHOCTh. OTrpaHUYeHHOE (PYHKIIMOHUPOBAHKE MPOU3BEICHUI MaJBIX JINTEpPa-
TYpPHBIX AHPOB U OJHO(PPA3OBBIX TEKCTOB HE TMO3BOJIIET OOBEKTUBHO OIICHUTH
HU XapakTep, HU CTENEeHb WX JUCKYPCUBHOW aBTOHOMHOCTH.

Adopusmbl He Bcerna yrnoTpeOstoTess B PeYd B CTPYKTYPHO U CEMaHTHYe-
CKH aBTOHOMHOM IMO3UIMH, MOTYT Pa30BO U PETYJISIPHO BUIOU3MEHSTHCS, TIPHOO-
peTaTth pa3nyHble KOHHOTAILIMH, YTO XapaKTEPHO MPEKIE BCETO JIJIsl YyCTOMUUBBIX
enuHUI] (TIOCIOBHUI] M KPBUIATBIX M3pedeHuil). OJHAKO TOT K& caMblii apopu3M
MOKET OBITh HCIIOJIb30BaH B MHOM KOHTEKCTE 0e3 MOAM(BUKAINi 1 KOHHOTAIIWH, B
HEHTpaIbHOW (CTPYKTYpPHO M CEMaHTHYECKH HE3aBUCUMOMN) TMO3WIIMH, a TaKXKe
MOJKET OBITH BBIJICJICH U3 PEUM B HEUTPAJIbHON (opMe Kak CEMAHTHYECKH CaMo-
JOCTaTOYHOE BBICKA3bIBAHUE, YTO TOATBEPXKIACT HE3aBUCHMOCTH COJICPKAHUS,
(GYHKIIMOHATIBHYIO HE3aKPeIUIEHHOCTh, KOHTEKCTHYK) 000COOJCHHOCTh adopu3-
MOB KaK MPOSIBJIICHHUS €r0 JTUCKYPCHUBHOW aBTOHOMHOCTH. Hamp.: Obasinue Hosus-
HbL POULILO, YOUsieHUue — modice. Ysuoes mo, 4e2o paHvbule OH HUK020d He 8UOel,
VCALIULAG PA32060P O MOM, 4MO ewé euepa cpeocmea Macco8ol UHGOpMayuu
cmapamenbHo 00X00UU MOIYAHUEM, 3PUMENb TUUb «3AMOPUTL YepeauKkay. An-
nemum, Kax u36ecmHo, NPUXOOAUWUIL 60 8pems eObl, mpehoBasl NPOOOIIHCEHUS,
Ho ez2o He Ovino (U3Bectus, 14.03.1987) «— Annemum npuxooum 6o epems eovl
(kpwlIaToe BeIpaXKEHHUE, CTaBIee mocioBuileit); anri. Tradition may be defined as
an extension of the franchise. Tradition means giving votes to the most obscure of
all classes, our ancestors. It is the democracy of the dead (G.K. Chesterton) —
Tradition is the democracy of the dead (adgopusm B HeliTpambHO# popme); Oe.
Hy, sx mabe yoco ne abpwvione Kazayv aono cmo paz na muioni? Crazaia copax
pas i — xgima! — Mixan aokazeae capozima <...>. — Bbo npayoa eéousl mabe
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Kone, I ne minew moi, Hadoco, Cpons, He noockas meas namypa, He naxne oom
ceotl i nauypa: Aowl eapaika Ha npvimeye — Tol ycé eamoy 3a0biyb Ha ceeye! (5.
Kounac) < Ilpayoa eousl kone (ociaoBuUIia); MoJbCK. Niszczy nas bolesé i jawnie |
skrycie: Ktoz temu winien? my sami (F.D. Kniaznin) — Niszczy nas boles¢ i
jawnie i skrycie: temu winny my sami (adgopu3sm B HelTpanbHOU GopMe) U T.11.

B HekoTOphIX ciiydasx apopu3Mbl UCHIOIB3YIOTCS B PEUH B TAKOM CMBICITIE,
KOTOPBI HEBO3MOXKHO aJICKBATHO BOCIIPUHSATH HJIM BOOOIIEC BOCCTAHOBHTH BHE
aBTOPCKOTO KOHTEKcTa. Hanmnmume KOHTEKCTyallbHO OOYCIIOBIIEHHOTO CMBICTIA MO-
KET TPEMNSATCTBOBATH BBIJCICHUIO aopr3Ma M3 aBTOPCKOTO KOHTEKCTa Oe3 W3-
BECTHON CEMaHTHYECKOW TpaHC(hOpMAIMK, OTHAKO HE JUIIAeT apopu3M He3aBHU-
CUMOCTH €T0 COJIepKaHUs (HH B aBTOPCKOM KOHTEKCTE, HH B OTPBIBE OT HETO).
Hanp.: [Ilenen:] Huxkmo 30ecb mebs He Xydce... HANPACHO Mbl 2080PULID ...
[Knew:] He xyoce! JKueym b6e3 wecmu, b6e3 cosecmu... [Ilenen (pasnooywno):] A
Kyoa oHu — uecms, cogecmuv? Ha nozu, emecmo canozos, ne HaoeHeulb Hu 4ecmu,
HU cogecmu... Yecmv-cosecmvb mem HYJHCHA, ) KO20 614CMb Od CULA €Clb...
[Bybnos (6xooum):] V-y... 03a6! [Ilenen:] byonos! VY mebs cosecmov ecmv? [Byo6-
Hog:| Heeo-0? Cosecmv? [llenen:] Hy oa! [bybnos:] Ha umo cosecmv? I — ne
boeamuiii... [Ilenen:] Bom u s mo dce 2060pr0. 4ecmob-co8ecms GO2AmMvlmM HYHC-
Ha, 0a! A Knew pyeaem nac, nem, cosopum, y nac cogecmu... (M. I'opbkuit) —
Yecmub-cosecmv 6ocamvim HyxcHa (aQopu3M, W3BICUYEHHBIN U3 aBTOPCKOTO TEK-
CTa, TepsieT CBOM NEepBOHAYAJIBHBIM CMBICIT — JIOTHUYECKH MPaBUIBHOTO BBIBOJA,
HO TIPHOOpETACT HOBBIM CMBICT — MAPaJOKCATBHOTO yTBEPXKIeHU); Oen. I cmana
ACHA 3 Mo pazmoswl, Axia ysaoickis ymoswt — Haxatl ix 110031 1enwt He 3Haoyb —
Ilpaoayv 3amenvky npvimywaroys [Psagoc Xanwika:] — Illakpuiyosiy 6oe msme
cotHami, A03aye ix myxi 3 kamapami! Hama cetnoy — mama naomozi, A cam s
cmay cnabwl Ha Hoel, bpakye cinvl mne, Opamouxi! Hama, minynica eadouxi, Kani
s3amnio eapHyy Xaowvika He copw eéana mazo yi owvika. (5. Komac) — Hama coi-
HOY — HAMA naomoei (CMBICH BBIJICJICHHOTO U3 aBTOPCKOTO TeKcTa ajopusma Mo-
KET MOHUMAThCS B MJIaHE HE TOJIBKO BOOOIIE OTCYTCTBUS Y POAUTENEH ChIHOBEH,
HO M OTCYTCTBHUSI COBMECTHOT'O MPOKUBAHUS CHIHOBEW C POIUTEINSIMU) U T.II.

CBOHCTBO TUCKYpCHUBHOI aBTOHOMHOCTH MpPUCYIIE BCeM 0€3 HCKIIOYEHHUS
adopuctrueckuMm (ppazaMm (kak CBOOOIHBIM, TaK M YCTOWYUBBIM), TIOSTOMY SIBJISI-
eTcst 00nuraropHeiM. BMecTe ¢ TeM TUCKypCHUBHAs aBTOHOMHOCTh XapaKTepU3YET
TaK)Ke pa3iuyYHble THUIBI (PPA30BBIX TEKCTOB, MOATOMY HE MOXET KBaTU(UIIUPO-
BaThCs Kak aAu(depeHnanbHbIi Ipu3HaK adopusma.

1.6. TekcTtoBasa popma

TexcroBas popma kak mpu3HaK adOPU3MOB PEATM3YyeTCsl B UX CIIOCOOHOCTH
CO3/1aBaThCs, CYIIECTBOBATh U BOCIIPOM3BOJUTHCS B P€UU B KAYECTBE TEKCTOB, CO-
CTOSIIIMX M3 OJHOM (pa3bl (Kak ¢pazoBble, WM ogHO(pa3oBbie, TekcThl) [20].
JlaHHBIH NpU3HAK MaHU(ECTUPYET BaXKHOE CBOMCTBO aopuzmMa — ymnoTpedasiTh-
csl B HEHTpaJIbHOW MO3UIUH (KaK MPOSIBIIEHHUE €Ille OJHOIr0 MpU3HaKa — JAUCKYp-
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CHBHON aBTOHOMHOCTH), KOTOpast MOXKET OBITh a0COJIFOTHOM (ITOJIHOCTBIO HE3aBH-
CHMOM OT PeYeBOr0 KOHTEKCTA) M OTHOCHTEIBHOH (CTPYKTYPHO U COAEPIKATEIBHO
3aBHCHUMOW OT PEYEBOr0 KOHTEKCTa). B COOTBETCTBUM C 3TUM TEKCTOBas (hopma
adopru3Ma UMEeT JIB€ Pa3HOBUIHOCTH CBOETO MPOSBICHUS — AOCOIIOTHYIO M OT-
HOCHUTEIIBHYIO.

Adopusmsl B popMe OTIETHHOTO TEKCTa (a0CONMIOTHOE MPOSBICHUE MPH3HA-
Ka) — 3TO camasl paHHss UX (UKcAlUs B IUCbMEHHON peun. OUH U3 IEePBbIX U3-
BECTHBIX MHUCHbMEHHBIX IOPUAMYECKUX MaMITHUKOB «Kodexc Xammypanu» (Pp.
«Code de Hammurabiy») B JIpeBHeM BaBuinone (coOpaHue 3aKOHOB, BBICEYEHHBIX
okoJio 1750 o H.3. Ha 6a3aTBTOBOM CTEJI€ B BUJIE KIIMHOMIUCHON 3aIMCH) COCTOSIT
U3 KpaTKuX OOOOIIEHHBIX BbICKa3bIBaHUIl (Bcero 282 «IOCTaHOBJIEHUI») Ha ak-
KaJICKOM $I3bIKe (Ka)/J0€ M3 KOTOpBhIX HauuHaioch Sum-ma ‘Ecnu...”). EBponeii-
ckasi noantuyHas ¢uiuocopus VII—VI BB. 10 H.3. Obula U3J0XKEHA MpEeUMYyIIe-
CTBEHHO B ¢opMe agopu3MOB KaK OTACTbHBIX TEKCTOB (HAmMp., THOMBI
npeadunocodekoir Tpaaunuu Jpesuei ['penmun). HamBwicmiero pacisera adgo-
PU3M Kak OTJENbHBINA TEKCT JOCTUI B €BPONEHCKON MyOIMIUCTUYECKONH U XYJ0-
KECTBEHHOW JUTEpaType, HauMHAs C MEepPBOM KIIACCUYECKONW KHUTU apopU3MOB
«Oraculo Manual, y Arte de Prudencia. Sacada de los Aforismos Quese Discurre
En las obras de Lorenco Gracian» (1647) b. I'pacnana u 3akaH4uBasi BCEMHUPHO
M3BECTHBIMU KHUTaMu adopusmoB «Mysli nieuczesane» (1957) u «Nowe mysli
nieuczesane» (1966) C.E. Jlena. Co3znanue u ynotpediacaue ahopusMoB B popme
OTIEIbHBIX TEKCTOB OCTAETCS AKTyaJIbHBIM /10 CETOAHAIIHETO THS B OOJIBILINHCTBE
(YHKIMOHATIBHBIX CTUJIEH JIUTEPATyPHOTO s13blKa, OAHAKO YTPATUIIO B HACTOSIEE
BpeMsI CBOI a/MTapHBIA XapakTep U BCE yallle peajlu3yeTcsl B pa3srOBOPHOM pedn
IIOCPEJICTBOM IMUCBMEHHOI'O 3JIEKTPOHHOIO OOLIeHUs (B COLMANIBHBIX CETSAX, Ha
dhopymax, B yaTax, Oorax, rpyImnmax  T.1.).

OTHOCHUTENbHOE NPOSIBIEHUE TEKCTOBOW (POpMBI apoOpHU3MOB 3aKIIOUYaETCH,
BO-TIEPBBIX, B X CHOCOOHOCTH YNOTPEOIATHCSA KaK TEKCT B TEKCTE (B CTPYKTYpPHO
U CcoJepXkaTelbHO aBTOHOMHOM BHJIE€ B JIIOOBIX PEUYEBBIX KOHTEKCTax), a BO-
BTOPBIX, B BO3MOKHOCTH BBIJCNIATh UX M3 peud B (OpMe OTIEIBHOrO TEKCTa.
VYnorpebnenue apopu3MOB Kak TEKCTa B TEKCTe (MPEUMMYILIECTBEHHO B BHUJE
CTPYKTYPHO M CEMaHTUYECKH aBTOHOMHBIX M3PEUCHMI aBTOpa MM LIUTAT U3 4y-
KON peuM) sBISETCS BeChbMa MPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM HMX (YHKIIMOHMPOBAHUS,
KOTOPBIN M3BECTEH C CaMbIX PaHHUX NMHUCHbMEHHBIX NaMATHUKOB, pealn3yeTcs Ha
BCEX YPOBHSX MOCTPOEHUS (KOMIO3MIIMK) MHUCbMEHHOI'O TEKCTa, BO BCEX pa3HO-
BUJHOCTSIX U B OOJBIIMHCTBE JKaHPOB YCTHOW pe4M, a TAKkKe B COBPEMEHHBIX
YCTHO-TUCBbMEHHBIX TeKCTaX (B cpepe HHTEPHET-KOMMYHHUKALIUH).

B muceMeHHBIX TekcTax ynorpebiieHue adopu3MoB Kak TEKCTa B TEKCTE
nojpasnensercs Ha 1) oOpamuisitonee (3aroyioBok, snurpad, BBoaHas ¢dpasa, 3a-
KIIIOUMTENbHAs (Qpa3a) U 2) KOMIIO3UIMOHHOE ((YHKIMOHAIBHO HE3aKpeIuIEHHAs
¢bpaza, KOTopasi CTPYKTYPHO M COJEp>KaTebHO aBTOHOMHA B KOHTeKcTe). B yct-
HOW peuyH UCIOJIb30BaHNE aOPU3MOB KaK TEKCTA B TEKCTE TaKKe MOJpa3esieTcs
Ha JBa BHja: 1) oThenpHas periuka B auanore; 2) (pyHKIMOHAIBHO HE3aKper-
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néuHas ¢pasa B MoHojore. @opMalbHBIMU TOKa3aTeIIMU yHoOTpeOneHus ado-
pU3Ma KakK TeKCTa B TeKCTe B BHJIE (DYHKIIMOHAIBHO HE3aKpeIruIEHHON (pasbl (T10-
MHUMO €€ CTPYKTYPHOU U COJICPIKATEIIBHON aBTOHOMHOCTH) SIBJISIFOTCSI, BO-TICPBBIX,
9y)KOUW S3BIK (MHOS3BIYHBIC BKPAIUICHHUS), BO-BTOPBIX, JUCKYPCUBHBIE MapKephI
WHTEPTEKCTa (BBOAHBIE CIIOBA WJIM CCBUIKH B TEKCTE, COJIEpIKaIiie HH()OpPMAIIHIO
00 aBTOpe WM HUCTOYHHMKE adopu3mMa Kak OTHEIBHOI'O TEKCTa), B-TPETHHUX,
odopmitenne agopu3ma B BHJIC TOYHOHN ITUTATHI, UCTIOIB30BaHUE TTaparpadeMHbIX
(B ocHOBHOM cynparpadeMHbIX 1 TororpageMHbIX) CpEJCTB BBeeHUs apopu3ma
B KOHTEKCT u Ap. Hamp.: bepeeu uecms cmonody (nociosuya) (snurpad x moBecTu
A.C. Ilymkuna «Kanuranckas noukay); Jlocuueckue mpebosanus 201020 yma
HenpemMeHHo makx ulu uHave 00Cmuearom ceoux, 8 OGHHYI0 MUHYMY KPAUHUX, npe-
0€108 U HenpemMeHHO NOIMOMY VKIAObIBAIOMCA 8 U3BeCmHble (PopMbl, U38eCmHbIE
meopuu. Ilpunazaemvie Kk Oblcmpomexywel HcusHu, opmvl 2mu OKA3bIEAIOMCSL
HecoCmosmenbHblMU 4yms 4mo He 8 CAMYI0 MUHYNY C80€20 POHCOEHUsl, NOMOMY
Ymo 6edb OHU CaMU, 8 CYWHOCMU, CYMb He YMO UHOe, KaK pe3)bmambl CO3HAH-
HOU, m.e. npouieowiell HCUu3Hu, U K HUM KaK Helb3s Oojee npuiazaemcs 2nyOoKuil
cmux u3 enyboxoco cmuxomeopenusi Tromuesa «Silentium!» — Mbicab uspeuén-
Haa ecmb 10dxch... (A.A. I'puropbeB); Oma OdesmenbHOCMb, CKONLKO 51 MO2 CY-
oumv no gpakmam, o6viia He OecniooHa, No KpaHel mepe, OMpUYamenIbHo, U S Hu
3a 4mo eé He bpouty, NOMOMY Ymo — 4épm eé 3naem — Modcem Oblmv, OHA NPU-
necém Ha ocuosanuu nocrosuyvt «Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe
cadendoy» (asock aubo xomv 3motl cmapol NOCAOBUYbL NEPEsOOUNMb He HA)0?) U
c60e20 pooa noaodcumenvhyro noavsy (A.A. I'puropeeB); anrn. All’s Well That
Ends Well (W. Shakespeare) (na3Banue nbecer); Measure for Measure (W. Shake-
speare) (masBanue mbechl); A delivery boy was trying to enter a yard with some
bundles but stopped at the gate because of a vicious, barking dog on the other
side. “Oh, come on in,” encouraged the owner from a window. “You know the old
proverb: ‘A barking dog never bites’...” “Yeah, I know the proverb,” admitted
the boy, “and you know the proverb. But what worries me is, does the dog know
the proverb?” (E. Esar); 6en. «Anemwvim npoixoosiub y uac aowvly. A y msne
genbMi yacma OymMaHHme navvlHaeyya Hao nanepau. Byuycsa nicaywv, sk kanicvyi
nicay, — ons csbe (1. bpbuib); Myoswcuvinel yce mym 3azyoseni, vl Opysicna max

sanvl Haceni, [lImo 'anna mpotiusl npwicyoina I uapxy ycro nepaxynina. — Hy, 6o
eomak, manauuvina, Xai 06yose s 0obpas uacina! — Ou, 6yoy n’sama — awa-
nomiye. — Kacuyeni 2apanka ne nanomiyp! — Kpwviuviys basviw (5. Komnac);,

nonbck. Powiedzial Heraklit: «Panta rhei». Rzekl Kowalskides: «Choleraly
Zauwazyl krytyk: «Konkurowali ze sobg w zwigztosci epigramatycznej» (S.J. Lec).

VYrorpeGnenue apopru3Ma Kak TEKCTa B TEKCTE MOXKET ObITh UMIUTHIIUTHBIM B
ciy4asix, Koraa oH siBisiercst npeneaeHTHbIM (o FO.H. Kapaynosy), T.e. n3Bect-
HBIM KaK YYaCTHHKaM PEUYeBOTO aKTa, TaK M MIMPOKOMY KPYTy HOCHUTENEH S3bIKa
(BKJIIOYAsT TPEIIECTBEHHUKOB M COBPEMEHHHKOB) B CHJIY XPECTOMAaTHHHOCTH
(omo3HAaBaEMOCTH BCEMH KaK OOIIEU3BECTHOI'O TEKCTA), SIMCTEMOJIOTHYECKOH aK-
TYaJIBHOCTH W BOCTPEOOBAaHHOCTH, BOCIIPOM3BOJMMOCTH M T.1. IIpy UMIUTULINT-
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HOM ynoTpeOsieHnn adopuszMa Kak MPELeAeHTHOIO TeKCTa B PeUd aKTyaJTH3Upy-
€TCs €ro CTPYKTYPHBI KOMIOHEHT (TpeleeHTHRIN (PeHOMEH), KOTOPBI OTChLIa-
eT ajpecara K OpUrMHaiy. B kauecTBe mpeneaeHTHBIX (EHOMEHOB OOBIYHO BBI-
CTYHaroT HavyaJbHbIC CTPYKTYPHBIC YACTH WM TEPBBIC MO MOPAIKY JIEKCHUECKHE
KOMIIOHEHTHI aOopHu3Ma, a TaKXKe OTICIbHBIE CIIOBa (MM COYETaHUs CIIOB) U3 €ro
JIEKCHYECKOTO COCTaBa, KOTOPBIE SBISIOTCS HanOoJee 3alOMHHAIOMIMMUCS, OTpa-
KAIOT OCHOBHBIC (KJIFOYEBBIC) MOHATHA WM 00passl agopusma, oOpasyloT pery-
JSIPHBIE aCCOLMAIMKA C HUM B CTPYKType (POHOBBIX 3HAHUI HOCHUTENCH S3BIKA.
Hanp.: Obpamunuce k opesnemy mupy, K €20 uckyccmey 4y8Cmeosdandchb CUumMna-
Must;, Xomeau yceoums €20 3004eCcmeo, sCHoe, OMKpblmoe, KaK 4eio IHOWU, 2ap-
MoHuuHoe, «kax ocmouieuwiaa myzwvikay (A.W. I'epuen) — Apxumexmypa — 3a-
cmuisuwas myzvika (.B. T'ére); anrn. There are good excuses, particularly good
bogus excuses, for the “never,” but there is seldom an acceptable one for the
“late.” (G.J. Nathan) — Better late than never (proverb); 6en. — A a0035m
HAWbIM HABANCHA HCBIIOC 0a pasantoyvli. Prsanoyvisi Ovina eenvmi nampioua.
Llap Mixanau — én 6Ovb1y OypHbl, OypHelwnbl awyd 3a Xpywyosa... — Taki VOX
populi — ysocenv wacyvozecam mpoysiea. (S1. bpeuis) — mar. Vox populi — vox
dei (adopusm anriocakcoHckoro 6orocioBa dmakka AnbOMHA AJIKyHHA, OKOJIO
732—804); monbck. Co moze powstaé 7 niczego? Prowokacja (S.J. Lec) — Nic nie
powstaje z niczego (Lukrecjusz, «O naturze wszechrzeczy», |, 265—266) u 1.11.

Ot ymotpebnenun adopusma Kak TEKCTa B TEKCTE HEOOXOAMMO OTINYATh
UCIO0JIb30BaHNE aOPUCTHUECKON (Ppa3bl KaK HEOTHEMIEMOI'O0 KOMIIO3UIIMOHHOTO
3JIEMEHTa MaJblX JINTEPATYPHBIX WK (DONBKIOPHBIX >KaHPOBBIX (HOpM — ano-
Geamul, Xxpuu, eenepusma, 6acHu M Jp., B KOTOPbIX adopu3M SBJISETCS OpraHuy-
HOM YacCThIO UX COJAEPKAHUS U CTPYKTYPBI, UX CMBICIIOBBIM IIEHTPOM, 0€3 KOTOpO-
ro 9TH Mallble TeKCThl HE MOTYT CYIIECTBOBaTh. Takoe ymnoTpebieHue adhopuzma
KaK TeKCTa B TEKCTE€ MOXKHO KBaU(UIIUPOBATH KaK )KaHPOBO 00YCIOBIEHHOE.

Boigenuth U3 peud B BUJE OTIEIBHOTO TEKCTa MOXHO JF000H adopusm —
KaK MPOU3BOAUMBII, TaK U PETYJISPHO BOCHPOU3BOIUMBIM B PeUH, KaK JUCKYPCHB-
HO aBTOHOMHBIN, TaK U MOAM(DHUIIMPOBAHHBIA B PEYeBOM KOHTEKCTE, KaK C KOH-
TEKCTHO HE3aBHCHUMBIM, TaK U C JIETEPMUHHPOBAHHBIM CMbICIOM. MIMeHHO Oiaro-
Japs TaKoW BO3MOXHOCTH CO3/AI0TCA COOPHHMKH JIMTEPATYypHBIX adOpU3MOB H
MIOCJIOBUII, B KOTOPHIX PEYEBHIC U SI3BIKOBBIC €IUHMIIBI UCKYCCTBEHHO 3aKperuis-
IOTCSl B BUJIE OTJICJIbHBIX TEKCTOB. TaK, OHUM M3 NEPBBIX U3BECTHBIX MM CbMEHHBIX
cOOpHUKOB JUTEpaTypHBIX a(opuzMoB sBisercst «Menandri sententiaey — co-
OpaHue U3peueHHid, n3BneuEHHbIX MeHanpoM (okoJo 343 — okoso 291 1o H.3.)
U3 MPOU3BEACHUN JpeBHErpeueckux apamarypros V—IV BB. 10 H.3. (COOpHUK
MI0JIB30BAJICSI OTPOMHOM MOMYJISIPHOCTBIO B J[peBHEM Mupe U cpeHeBeKkoBoi EB-
porie, ObUT epeBeIEH U Ha cTtapociaBsHekuit s3bIk [40. C. 381]).

[Ipu BBIOENEHUM U3 peUd B BUJAE OTJAEIBHOTO TEKCTa YCTOWYMBBIX MU CO-
JIep>KaTeNbHO JETePMUHUPOBAHHBIX KOHTEKCTOM a(OpU3MOB UX CMBICI MOXKET
JIOBOJIHO CYIIECTBEHHO OTJIMYATHCS OT MEPBOHAYAIBHOT0. DTO HE MPOTUBOPEUUT
HU CaMO¥ BO3MOXKHOCTH, HU PEIPE3eHTATUBHOCTH TAKOT'O BBIJCICHHS, TOCKOJIbKY
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W3MCHEHHS CMBICIIA, XOTS U MOTYT OBITh BEChMa 3HAUUTEIIBHBIMU, HE BIHSIOT Ha
MpsIMOE 3HAYCHHWE W3BICYEHHBIX M3 PEUCBOr0 KOHTEKCTa adOpU3MOB, KOTOPOE
octaercst HeusMeHHbIM. Harip.: Meicib uspeuénnas ecms 102coy (M3BICUEHHBIN U3
ABTOPCKOTO KOHTEKCTa ahopu3M COXpaHseT 0o0Iee 3HAYCHHE, HO IMPOTUBOPECUUT
3JIpaBOMY CMBICITY, KOTOPBIA HEUTPAIU3YETCS B UCXOAHOM TEKCTE, TJIe COOO0IIaeT-
Csl 0 HEBO3MOXKHOCTH IEPEIaTh CJIOBAMU OOTaThIii MUP YYBCTB U MBICIICH YeIOBE-
Ka), cp.: Kax cepoyy evickazams ceba? /[pyeomy kak nouams meosa? [loumém nu
OH, uem mul dHcuséuv? Moicib uspeuénnasn ecmo a0xco. (O.U. Trotuen); 6en. [lan
He Mae cnazadanus (BbIIEIEHHBIM U3 aBTOPCKOIO KOHTEKCTa a)OpU3M COXpaHSET
cBOE 00I1Iee 3HAYEHNE, HO TPHOOpPETAaeT ropa3ao 0osiee MHUPOKUNA CMBICI, YEM B
ucxoaHoM tekcre, ‘IlaH ne mae cnacadanmns O OTHOLIEHUIO KO BCEM JIIOJSM, 3a-
BHCHMBIM OT HETO, & HE TOJIBKO K TEM, KTO Ha HEro HEIMOCPEACTBEHHO paboTaer’),
cp.: Hayowco o i eex npabwiys cruyeoro I uyyv naeposy nao caborwo, lllmo nan y
KOXMCHYI0 X8iNiHy L[a6e naconiyw, sax ckayiny? I[laconiye on Oe3 pazsasxcanns, bo
nau ne mae cnazaoauus, [llmo mpada sxnviye 3 cam’éi nHa ceeye, Lllmo moi, sk
pvlba mas y ceyi, He maew e6oni, ni paseony, LlImo mei ne yyew dcolyys 360HY,
LImo eamul ceem mabe 3a6sa3an I winax npacmoprnvl meou 3axkazan (5. Konac).

[Ipu BeIIENCHNM U3 aBTOPCKOM peun adopu3ma ¢ MepeHOCHOH, 00pa3HO MO-
TUBHUPOBKOW OOILIEro 3HaYCHUs WM 3HAYEHHH OTIEIbHBIX KOMIIOHEHTOB OH Tpe-
OyeT crenualbHOro MOSICHEHUS! WM yCTOMYMBOM accouuaniy ¢ UCXOJHBIM TEK-
cToM, 0€3 4ero BOCIPUHHUMAETCS JUOO B COBEPIICHHO MHOM CMBICIE, MO0 Kak
BoOOI11e NTUIIEHHBIN BCsKkoro cMmbicia. Hamp.: /Jgasicowt 06a — cmeapunosas ceeu-
Ka (U3BJEUEHHBIA U3 aBTOPCKOrO KOHTEKCTa a(opus3M, KOTOPBIM CcTajd KpbUIaThIM
[41. C. 95], B OyKBajIbHOM 3HAYEHUH SIBJIACTCS MAapaJOKCAIbHBIM, a JIjIsl TIOHUMa-
HUS CBOETO MEPEHOCHOr0 CMbICTa ‘Y KEHIIUH OTCYTCTBYET JIOIMYECKOE MBbIIILe-
HUE’, TOJDKEH YCTOMYMBO acCCOLMHPOBATHCS C CONEP>KAaHUEM HCXOJHOTO KOHTEK-
cTa), cp.: Mysxcuuna modcem, Hanpumep, CKA3amMb, 4mo 08aNCObl 08d He uemvlpe,
a nAms Ul Mpu ¢ NOJIOBUHOI, A HCEHUJUHA CKAdCem, Ymo 08adxcovl 08a — cmead-
punosas ceeuka. (U.C. Typrenes); 6en. [laoamak kooicnati oail yacine (U3BICUEH-
HBI U3 aBTOPCKOrO KOHTEKCTa aopusM, B KOTOPOM YIOTPEOISETCs] coueTaHHe
CJIOB B MIEPEHOCHOM 3HAYECHUU nadamak 0aysb ‘OTAaTh TOJKHOE , IPHOOpETaeT co-
BEPILIEHHO WHOM OOIIMIA CMBICH, YeM B MCXOJHOM KOHTEKCTE, TJe 0003HaYaeT pe-
IIUMOCTh OBITh TOTOBBIM KO BCEMY, YTO MOKET NMPOU30UTH B Oynyiiem), cp.: Hy,
wmo oac, Aumocyw, 30apoy 6yo3v, bpaye! Haxau oae 602 nao y xaye, [abpa, npoi-
ovimky npwicnapae, Kab y xnsase owvi ycé nnaosinace, Kab ocoima y noni xa-
nacinace, Haxaii pasyya 0obpa nyonvl, I cami 6yozem mvl 6i1cénvi, 3a 200 oaii
boorca oauaxayv 30apogvim HO8bL 200 cnamkayb. — Jaii 6odca! — 03:103bKa
aoazeaycsa I cam 3 npamosau 36apauaycs, 11'1ouvl yanep oa eacnaovini, — Ilaoa-
mak Kodxcuaii oaul wacine, Ha ycé camosul y kosichoim uace. (5. Komac).

Crnemyer OTMETUTh, YTO MU3MEHEHHE 3HAYCHHUS Y TIOCTIOBUI] TIPU BBIICICHHH
WX U3 PeYd B BUJE OTICIBHBIX TEKCTOB MOXXET OBITh HE MEHEE CYIIECTBEHHBIM,
4eM U3MEHEHHE CMBICIIA Y JIUTEepaTypPHBIX a)OpU3MOB MPU U3BICUCHUH U3 aBTOP-
ckoro koHTtekcra. Tak, mocnoBuma 6en. byose (Ilpwviiidsze) i na xpanigy mapos
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(6yxBanbno ‘Byner (Ilpunér) m Ha KpanuBy Mopo3’) 3adukcupoBaHa B OECKOH-
TEKCTHBIX napeMuorpapuieckux ucrounukax [42. C. 152; 43. T. 1. C. 342], B ko-
TOPBIX BOCIIPUHUMAETCS TOJIBKO B IEPEHOCHOM CMBICTIE (ITOCKOJIBKY B MIPSIMOM HE
O0HAPYKUBAET TOW SMHUCTEMOJIOTUICCKON IEHHOCTH JIJISl HOCUTEJICH S3bIKa, KOTO-
pas mpucCylia >kaHpy MOCJIOBHUIL), OJTHAKO B PEUYH PErYJISIPHO YHOTpeOIsieTcs Kak B
nepeHocHoM cMbicie (‘JlokKaETcst KTO-H. HaKa3aHHs; TOBOPUTCS C YBEPEHHOCTBIO
0 Hen30exxHOCTH Bo3Me3nus, Hakazanus [38. C. 100]), Tak u B mpsIMOM 3HAUYCHUH
(Hapsimy ¢ ApYrMMU HAPOJHBIMU M3PEUYCHHUSIMHU O KI'yuyeCTH KpamuBbl), cp.: Ilpa
MyI0 HA36bIYHYIO pacniny Mapwins yoco 3abvlnaca. Ypawye aua maxi 6bickadwlia
Ha Oapoowcky. — O, nacmpuikana, ou, naus! Hot ocaniyya mama xamy. Toim
Oonbwl, wWmo i cHeeayya HAMA HA Kaz20. cama 3anpanaunasana sHayb nanioxi. Col-
MOH naxcapmagay: — Konvki pazoy mabe kazani: ad s#cbieyuki mpvimail oaneu
pvuki!... — Hivoea, Mapvineka! — nawxadasay se Aoam. — «llpwlitoze i na
kpanigy mapo3z!» (Y. Jlyboyka).

[Ipu BeIIENEHUH U3 peUr B KAYECTBE OTJICTBHBIX TEKCTOB adOpH3MOB, KO-
TOpBI€ CTPYKTYPHO U CEMaHTHYECKH U3MEHEHBI, MOAN(UIIMPOBAHBI B KOHTEKCTE,
PEKOHCTPYKIUS UX HEUTpambHON (OPMBI YaCTO MOKET OBITH BapHUATHUBHON (UTO
HE Bcerja Mo3BOJSET OJHO3HAUYHO BOCCTAHOBUTH Gopmy adopu3ma BHE aBTOp-
CKOrO KOHTEKCTa, HO HE MPOTUBOPEUYUT CaMOl BO3MOKHOCTH PEKOHCTPYKLHUU
HeUTpanbHOU (opMbl adopu3MOB, TpaHC(POpMUPOBAHHBIX B peur). Hamp.: @ék-
na Cmenano6na 3a3esana, 3akpvléas pom boavuiou pabomsaweti pykou: — A 5...
8eK ceoll npodicuna. Myosicuka y meHs younu Ha Yyapckou oliHe, HCUMb HeueM, U
cry oyoewv paoa (A.I1. TlnatonoB) — <Ecau (Koeda)> scumo neuem, u cHy 6y-
Oewvb pao wnu U cny 6yoewn pao, ecau (kozoa) scumo nHewem u T.1. (M3BICUEH-
HBIM U3 aBTOPCKOI'0 KOHTEKCTa a)Opu3M OJMHAKOBO YCIEIIHO PEKOHCTPYUPYET-
Csi B BHUJE HECKOJBKHX (POPMAJIBHBIX BapHaHTOB); Oen. To owc eomkis J1303i
Hapaoscarouyya He eeabmi wacma csapoo cabak, 5K 2eHil i majieHmol CApPoO
arozenr (M. Tapanki) — [enii i manenmol He 8elbMi 4acma HAPAOICAOYYA
capoo noozetl WU 1 enii i maneHmsl cApoo 1003ell HaApaodAHcaryya He eeibMi
yacma nwma He senvbmi wacma capoo niod3eti napaoddicaroyya 2euii i maienmol
umu He eenvmi wacma eewii i maneHmsl HAPAOICAOYYa capoo nroo3ell WIH
Capoo nro3setl He genvmi yacma Hapaoxcaoyya 2ewuii i manenmol i Capoo
003ell 2enil i maneHmsl Hapaoxcaoyya He geivmi yacma ¥ T.7. (IPU BbIAEIE-
HuU adopu3Ma U3 aBTOPCKOTO KOHTEKCTa BO3MOXKHBI Pa3IMUHbBIE BAPUAHTHI €ro
PEKOHCTPYKIMH B (hOPME OTJAEIBHOTO TEKCTA).

TexctoBast popma kak cBOCTBO aopu3zMa 00ycCIOBIEHA €ro AUCKYPCUBHON
aBTOHOMHOCTBIO, OJIHAKO B OTJIMYHE OT He€ ABISETCS HE OOIMTraTOPHBIM MpU3HA-
KOM, a (haKyJIbTaTUBHBIM, TTOCKOJBKY HE BC€ a)OPU3MBI CO3AAOTCS U (PYHKIIHO-
HUPYIOT B BUJI€ OTJAEIBHOTO TEKCTa, MHOTHE M3 HUX HEBO3MOXXHO BBIJIEIUTH U3
aBTOPCKOTO KOHTEKCTa 0€3 CYIIECTBEHHOT'O H3MEHEHHsI CMBICTIA W/UJTH OJTHO3HAY-
HO (aJIeKBaTHO) PEKOHCTPYHUPOBATh UX (popMmy BeIpakeHUs. B 3ToM miane Mmomau-
(buIMpOBaHHEBIE B peYN YCTOWYMBBIC U BOCIPOU3BOAUMBIE aOPU3MBbI MOTYT BOC-
MPUHUMATBCS HE 3HAKOMBIMH C HUMHU HOCHUTESIMH SI3bIKa B WHOW TEKCTOBOMU
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dopme, a TaKKe ¢ UHBIM COJCPKAHUEM, YEM T€, KOTOphIe ObLIN M3HAYAIBHO IpPU-
cyum naHHomy adopusmy. Takas BapHaTUBHOCTH SIBISETCS (POPMAJIBHBIM MOKA-
3areneM (haKyJIbTaTUBHOCTH TEKCTOBOH (opMmbl st adopusma. TexcToBas popma
HE MOXKET paccMaTpuBaThCs U Kak nuddepeHranbHbii npu3Hak adoprus3MoB, Mo-
CKOJIbKY CBOMCTBEHHA KPOME HUX €€ M PYTUM BHJIAM TEKCTOB.

1.7. Bocnpon3soanMoCTb

BocnpousBogumocTs kKak Mpu3Hak apopu3MoB OOYCIIOBJIEHA MPEXJIE BCETO
uX (QyHKIMOHAIBHOW MPUPOJON MOBTOPATHCA B PEUU C Pa3HOIl CTEMEHbIO PEry-
JIIPHOCTH OT Pa30BOI0 JJO MAaCCOBOI'O MCIOJIb30BaHUS. JTO 03HAYAET, YTO KaXAbII
adopusM co3aaércs UIsl TOro, 4YToObl ociie ObITh MOBTOPEHHBIM JINOO B TAKOU XKe
camoi (WJIM TIOXO0KEeN) peueBOr CUTyally B aHAJIOTMYHOM (MM MHOW) (PYHKIMH,
00 B KayecTBE OT/AEIBHOIO TEKCTa KaK MCTOYHHMKA 3HAHHUM O JEeWCTBUTEIHHO-
CTH, MUPOBO33PEHUHU CBOET0 aBTOpa (€ciii TaKOBOM MMEETCs), TyXOBHOU KYJIbTY-
PBI TOTO SI3BIKOBOI'O OKPY’KEHHUS, B KOTOPOM OH OBbLIT CO3/1aH MJIH (YHKIIMOHUPYET
[21]. UmenHO B 5TOM (B CO3AaHUM JIsl BOCIIPOU3BEICHUS B PEUN) U TIPOSBIISIETCS
KOMMYHHUKaTUBHOCTb apopu3mMa, KOTOpasi pealTu3upyeTcsl B HEpa3pbIBHOM CBS3HU €
€ro HOMHHATUBHOCTHIO KaK OOJIMTaTOPHBIM MTPU3HAKOM (CM. BBIIIIE).

CBoiicTBO ahopu3MOB CO37aBaTHCS, YTOOBI MOBTOPATHCS (BOCIIPOU3BOIUTH-
Cs1) HE TOJIbKO OOYCJIOBIIEHO UX (PYHKITMOHATHHOU MPUPOIOH, HO M OTIPEIEISETCS
PAIOM TaKMX €ro XapaKTepUCTHK, KaK OO0OOIIEHHOCTh, CBEPXCIOBHOCTb, OHO-
(¢pa3oBOCTh, AMCKYPCHUBHASI aBTOHOMHOCTb, a TaKXe€ YCTOMYMBOCTH (KOTOpas
KOPpEIUPYeT ¢ BOCIPOU3BOAUMOCTEIO).

Tak, 0000MEHHOCTD MpeArnoIaraeT HeOJHOKPATHOE OOpalIeHHEe K KaXKIOMY
adopusMy, ero MHOTOKpaTHOE HCIOIb30BaHHE KakK (pa3oBOoro Tekcra (yCTOWYH-
BOH (pasbl), C OJTHOM CTOPOHBI, ISl HOMUHAIIMM 0003HAYaeMOIl UM yHHUBEpCab-
HOI 3aKOHOMEPHOCTH, a C JIPYroi, Al 0003HaUY€HUs KOHKPETHBIX MPOSBICHUMN
JAHHOM YHUBEPCAIbHOW 3aKOHOMEPHOCTHU B aKTyaJIbHOM /JIsl YYaCTHUKOB PEYEBO-
ro akTa aeuWcTBUTeNbHOCTH. Harp.: Auopaii i Auka eecena nacmetiisanics, uvima-
I0ubl 2dmae nicbMo, ale pAcKpuleayb MAtHY 3 SAYNeHHS apmbulKyid Nanidyblii
HenampaI0OHbIM | Hasam wKoOHbIM. HAnel Hanicani Patickamy, wimam evikazeani
paoacyi, Had3el Ha WYACTIBbl KaHey [ HAKIOANiCs Ha HIKYIMCMBA Ycsie YblHOVHIY-
Kaul mapmacHi eakon HacmayHiykaza cxody. I ycé oc maki oaoani esameenvcKis
C08bl, YNIVHEHbIA ) MbIM, WMO IX NICbMO ULIHOVHIYKIX pyK He Mine: «botica
yeagviunsea i ne 2asapul niwmnaza». (1. Konac) (rae apopusm ynorpedmsercs
JUIs HOMUHAIIMU BBIPQXEHHOM B HEM yHUBEpCAIbHOW 3akoHOMepHocTH ‘He pas-
riaman cekper, yToobl He HaBpeauTh aeny’ [35. C. 39]); Gen. Mixceonvna npoi-
2a0anics KHANCAYKis Nipsl, NiMeO i edca, 8bICOKISA NAKOI, V AKIX 3ixayiyb céamio i
2PLIMIYb MY3bIKA, YAPHIZONCAHBIA MPOUKI. A 611i3Ka ) 6000icKax 802HiwYA 8i0ayb
ObLIO AMY nanAniwya, HApa, KaablCKa 3 XGOPbIM MANbIM, HAO AKIM 3ACHYIA
Mayeeixa, i 6apozasaa kawa y uapanky, nacoienas seo coano. 1 yoco camo ca-
ooti max nadymanacs: «boz ne poyna o3zeniup». (M. Jlyncakoy) (rae adhopuzm
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UCIIOJIb3YEeTCs JJs1 0003HAYCHHSI OJJTHOTO M3 KOHKPETHBIX MPOSIBICHUN BhIPaXKCH-
HOI B HEM YHHBEpCAJIbHON 3aKOHOMEPHOCTH ‘MEX Ty JIFOJIbMU CYLLIECTBYET COLU-
anpHOe M wHOe HepaBeHCTBO' [38. C. 94]) m .. CBepXCIOBHOCTH adopuzMa
o0ecrieurnBaeT €ro co4eTaeMoCTh B PeUM C IPYrUMH (Dpa3oBBIMH SIWHUIIAMH, A
TaK)Ke CBepX(Ppa3oBBIMU SMHCTBAMH, KaK MPABUIIO, 3a CUET KOPPEISALIUN KITFoUe-
BBIX TIOHSTUHN COAEPIKaHMsI COOOIIECHUS U TUTaHA coJepikaHus adopru3Ma, KoTopas
MOXeT (popMalIbHO OCHOBBIBATHCS HA MPHUCIOBHOW CBsI3U (Koraa adopu3mM OTHO-
CUTCSI K OJJHOMY M3 CJIOB PEYEBOT0 KOHTEKCTA) WM JIGKCHYECKOM MOBTOpE (KOraa
B PEUEBOM KOHTEKCTE yMOTpPEOJSIETCS OJMH M3 JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB ado-
pu3Ma, KaK MpaBujio, BRIPAKAIONIUN KIIFOU€BOE TIOHATHE COOOIIEHUS U aOpUCTH-
94eCKOI MBICIH), Hamp.: 06en. — Yamy eoma mul He Ha paboye? — cnvimana Kyna
makim mouam, ovlyyam Oviia 20 HadyaibHikam. — A0 pabomel nasam 6anbl
00xHyUb, — aoxcapmasaycs Komnix, — a s xauy srcwiys, arobasayya Hcolyyém.
(P. Cabanenka). OgHodpa3zoBocTh adopu3zMa MPsSMO W HEMOCPEICTBEHHO BIIUSIET
Ha CTEMEHb €ro 3alOMHHAEMOCTH, YTO SIBIIAETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM IS
MPOJYKTUBHOTO BOCIPOM3BEACHUS B peud (3allOMHUHAEMOCTh adopUCTUUYECKON
(dbpa3bl yMEHBIIACTCS TMPOMOPIHOHATHFHO YBEIMUYCHUIO €€ JTMHEHHBIX TapaMeTPOB
1 CHUHTaKCHUYEeCKOro 00béMa). JIMCKypcHBHAs aBTOHOMHOCTH adopu3Ma MO3BOJIS-
€T BOCIIPOM3BOJIUTH €r0 B peyH 0€3 CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTHUECKUX BUIOU3MEHE-
HUM, a TaKKE BKIIOYATh B PEUEBOM KOHTEKCT JIFOOOM CHHTaKCUYECKOW OpraHu3a-
AU U JTIO00W KOMITO3UIINN TTPAKTUYECKH 0€3 OrpaHuYeHUH.

BocnpousBoaumMocTs 1o OTHOIIEHUIO K adopu3MaM CIeIyeT paccMaTpUBaTh
JIBOSIKO — KaK MX peajbHOE M KakK MOTEHIIMAJIbHOE CBOMCTBO, MOCKOJIBKY HE BCE
adopu3Mbl, KOTOPbIE MOPOKAAIOTCS B PEUH, BIIOCJIEACTBUH BOCIIPOU3BOIATCS (KaK
MaccoBO, TaK U pa3oBo). Bocrnpoussenenrue apopu3aMoB B COCTaBE UX PA3IUYHBIX
1 JJOBOJIbHO MHOTOYMCIICHHBIX COOPHUKOB, SHIIUKIONEANM, cloBape, OTIEIbHbIX
OA00POK, IIUKJIOB U T.Il. UMEET UCKYCCTBEHHBIM XapakTep, HE UMEIONINI HHUKa-
KOr0 OTHOUIICHHS] K PEeueBOil KOMMYHHUKALIMM U MOKET HE yUUThIBaThcs. Boib-
IIMHCTBO JINTEPATYPHBIX a)OPU3MOB HE MOBTOPSETCS B UYKOU peUH, HO KaxIbIil
U3 HUX MOXET OBbITh B JIOOOW MOMEHT MOBTOPEH M HayaTh BOCIPOU3BOIUTHCH,
Onarofaps akTyanu3alii CBOETO COJepKaHUs B CO3HAHWU HOCHUTENEH s3bIka (MH-
IUBUAYaTbHO WM MaccoBo). CBOWCTBO BOCHPOHM3BOAMMOCTH I€I€CO00Pa3HO
paccMaTtpuBaTh Kak MOTEHLHMATIbHOE Ui Kaxkaoro 0e3 uckioueHus adopusma,
OJTHAKO PeabHO BOCIIPOU3BOAATCS B peUH TOJIBKO aOpU3Mbl U3 YHCIIa TTOCIOBHII
Y KPBUIATBIX U3PEUYCHUH, a TaKkKe Pa3oBbIX LUTAT. B 3TOM cMbicie BOCTIpOU3BO-
IUMOCTh adopusMa oONagaeT MyaduCTHUYHBIM XapakTepoM: B (PYHKIHMOHAIEHOM
1aHe (Kak peaJbHOE CBOMCTBO MOCIOBUII, KPHUIATHIX U3PEUEHUH, [IUTAT) SBISET-
csi GaKyInbTaTUBHBIM MPU3HAKOM, TOTJa KaKk B CyOCTAaHIIMOHAIHHOM IUIaHE (Kak
MOTEHIIMATBFHOE CBOMCTBO OONBITMHCTBA JUTEPATYPHBIX a(hOpU3MOB) MOXKET KBa-
TUGUIIUPOBATHCS KaK MPU3HAK OONMUraTopHeIA. 1 B TOM, U B IpyroM ciydae BocC-
MIPOU3BOJIMMOCTh He siBNsieTcs AuddepeHInanbHbIM Mpru3HakoM adopusma, TMo-
CKOJIbKY TIPHCYIIA ITUPOKOMY KPYTY CBEPXCIOBHBIX €IMHHUII SI3bIKA U PEUH.
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1.8. YcTOM4YMBOCTDL

YcroliunBocTh adopu3zMa HE TOJIBKO OOYCIOBJIEHA €r0 BOCIIPOHM3BOIAUMO-
CTBIO (KOT/Ia IIOCPEICTBOM MTOBTOPCHUS B PEYH 32 HUM 3aKPEIUIICTCS ONpeIeneH-
Hast (hopMa), HO U SIBJISICTCS OJIHUM U3 COOCTBEHHO JIMHTBHCTUYECKUX (PAKTOPOB,
CIOCOOCTBYIONIUX BOCIPOHM3BOJUMOCTH, IOCKOJIBKY (hopMa Kaxaoro adopusmMa
YHUKaJIbHa (HE MMEEeT MIAaHCOB Ha CBOE MOBTOPHOE MOPOXKJICHUE B PEUH), YTO JIe-
TEPMUHHUPYET HEU3MEHHOCTh €r0 KOMIIOHEHTOB (TI0 OTHOIIIEHUIO KaK K IUIaHYy CO-
JepXKaHus, TaK U APYT K JPYTy B cocTaBe adopusMa), T.e. HAIHYUE W3HAYAITHHO
«TOTOBOI» K BOCTIpOu3BeAeHHIO (hopmbl [21].

VYCcTOMYMBOCTh TIO OHOIIEHHUIO K adopu3My CIEAyeT paccMaTpuUBaTh KaK CO-
XpaHEHUE €ro JICKCHYECKOH OpraHm3alliii W CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPHI MPHU
BOCIIPOM3BE/ICHUU B PEYH B OJHOM U TOM K€ 3HAYCHHH. Y CTOWYMBOCTH adopus-
MOB SIBJISICTCS MIPSAMBIM PE3yJIbTATOM HE CTOJIBKO MIX BOCIIPOH3BOJIUMOCTH (B TOM
YHCIIe TOCIOBHII M KPBUIATBIX H3PEUYCHUI), CKOJNBKO YHHUKAJILHOCTH BHIOOpA M
KOMOHMHAIIMK JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB adopu3Ma ajisi 00O3HAuYeHUs JTaHHOU
YHUBEpCAbHOW 3akoHOMepHOCTH. O/HA W Ta XK€ yHUBEpCaIbHAs 3aKOHOMEP-
HOCTh B KaXJ0M HOBOM ciTydae €€ BepOaibHOTO 0003HaueHus B popme adopuzma
BBIPA)KAETCS BCSKUI pa3 Mo-pa3HOMYy (MpexXJe BCEro MOCPEACTBOM Pa3IU4HOMN
JIEKCUYECKOW opraHu3anuu ¢passl). Jlekcnueckne KOMIIOHEHTHI U MX KOMOWHa-
I[MX MOTYT B TOW WMJIM UHOW CTENEHHU MOBTOPSATHCS B pa3HbIX adopu3Max, BbIpa-
KAIOIINX OJHY U Ty K€ YHUBEPCAIbHYI0 3aKOHOMEPHOCTb, OJTHAKO HUKOI'/a MOJ-
HOCTBIO HE COBMAJAlOT (OYEHb MaJIO IIAHCOB HAa TO, YTOOBI Ui BBIPAXKEHHUS B
pPa3HBIX PEYEBBIX KOHTEKCTaX OJHOW M TOM K€ YHUBEPCAIBHON 3aKOHOMEPHOCTH
MOPOXKJIATUCH (Ppa3bl C OHOM U TOM ke JEKCHUKO-TPAMMAaTUYECKOM OpraHu3aiu-
eit). Hanp.: Ymo 6vi10, mo u 6yoem,; u umo odenanoco, mo u 6yoem oeiamuvcs, u
Hem Huue2o Ho6020 noo connyem (Exki. 1, 9); bvisaem neumo, o wem 2080psm:
«CMOmpU, 80M MO HOBOE», HO MO ObLIO YiHce 8 8eKAX, DLIBUIUX npedxtcoe HAC
(Exxi. 1, 10); Ymo 6wvi1o, mo u menepv ecmo, u umo b6ydem, mo yoice ObliO
(Exki. 3, 15); Huumo ne Ho60 nod yHOw: umo ecmv, mo 0OvLi0, 6ydem 668eK
(H.M. Kapamsun); 4 cmapwvim 6peoum nosuszna (A.C. Ilymkun); Tax 6s110 —
maxk oyoem (JI.LH. AnnpeeB); U nosmopumcs écé, kax écmaps (A.A. biok) (Bo
BCEX JIMTEpaTypHBIX adopu3Max BbIpa)keHa OJHAa YHHBEpCAJbHasg 3aKOHOMeEp-
HOCcTh ‘B mupe Bc€ moBTOpsiercs’); aHrin. Don’t cut off your nose to spite your
face; Don’t cut the bough you are standing on; Don’t make a rod for your own
back (Bce mocmoBHIEI 0003HAYAIOT OJHY YHHBEPCAIbHYIO 3aKOHOMepHOCTh ‘He
Jienaii HI4ero Takoro, YTo MOKET HaBpeauTh Tede camomy’); Oemn. Bex orcviys —
He mex cubiyb; Bex 36exasayb — He nanvyam naxisayw; Bek 36exasayb — ycsaeo
nasioays (nasuways); Bex nepascwviys — He none nepaiicyi, Bex npadicvlyb — He
Kawynio nawwviys; Bex (I'00) npasxceiys — He nykowka cutbiys; Bex npascviyps —
He mopa nepannviyv, Keiyyé npagxcvieayv — He kangemky 3’ecyi; Keviyyé
npadiculyb — He NeceHvKy cneyb; Kolmky npasxicviyb — He noJe nepaucyi (BO BCEX
MOCIIOBUIAX BhIpaXXEHA OJIHA YHHUBEpCAIbHAs 3aKOHOMEPHOCTh ‘J)KUTh HENerko’);
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nossck. Ucieka niepowrotnie czas (Wergiliusz); Strata czasu jest nieodwracalna
(Piotr 1); Czasu, gdy przeminie, juz za nic nie kupim (A. Gorecki) (Bo Bcex ure-
parypHbiXx adopusMax BBIpaKaeTCsl OJHA YyHHBEpCaJbbHAas 3aKOHOMEPHOCTH
‘Bpemst ricuezaeT 6€3BO3BpaTHO’) U T.II.

YHHKaIBHOCTh COCTaBa M COOTHOIICHHSI JIGKCHUECKHX KOMIIOHEHTOB KayI0T0
adopusMa SBISETCS TJIABHBIM (PaKTOPOM €T0 YCTOWYMBOCTHU TPU BOCIIPOM3BEICHUN
B Pa3IMYHBIX PEYEBBIX KOHTEKCTaX. YCTOMYMBOCTH (OPMBI adopu3Ma IOTOIHH-
TEJFHO OOYCIIOBIIEHA Pa3IMYHBIMUA CEMAHTUYECKHUMH, TPAMMATHUYECKIMHU, PHTOPH-
YECKUMHU, TPOCOANIECKUMH, CTHIIMCTHYECKUMHU CPEACTBAMH, KOTOPBIE MOTYT COOT-
HOCHUTCS C JISKCHYECKOW opraHm3aipied (pasbl, OTHAKO HE XapaKTEePHBI ISl BCEX
aOpHU3MOB, YaIlle BCTPEYAFOTCS B TTOCIOBHIIAX U KPBUIATHIX U3PEUCHUSX.

BTopsiM 110 BaKHOCTH (haKTOPOM yCTOWYMBOCTH aOPU3MOB SIBIISIETCS TO, YTO
B UX IUIAHE COAEPYKAHUS MPOUCXOMAT CIBUTH, KOTOPHIE MPOSBIIOTCS B 00pa3HOM
MOTHBHUPOBKE KaK CEMaHTHKH OTJIENTbHBIX CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB (CJIOB, COYe-
TaHUI CJIOB, NPEJUKATUBHBIX yacTel), Tak U oOiero 3HaueHus ¢pas3bl. Hanmndue B
coctaBe adopu3Ma OTHEIBHBIX IEPEOCMBICICHHBIX KOMIIOHEHTOB CYIIECTBEHHO
OTpPaHMYMBAET CBOOOJy COUYETAEMOCTH Ha YpPOBHE (hpa3bl, a TEPEHOCHOE OOIIee
3HaYeHue apopusma IpsAMo JETEPMUHUPYET HECBOOOIY €ro (popMbl. Y3yarabHbII
WM OKKa3UOHAJIBHBIN XapaKTep MEePeHOCHON MOTHBUPOBKH CEMAaHTHKH CTPYKTYp-
HBIX KOMIIOHEHTOB, 00111er0 3HaueHus a)opu3Ma, COOTBETCTBEHHO, OCIA0SET WU
YCWJIMBAET yCTOMUNUBOCTD €ro (POPMBI.

YcroitunBocTh adopusma SBISETCS OJHOBPEMEHHO €ro (yHKIIMOHATIbHBIM U
COJIEpKATENIbHBIM MPU3HAKOM, KOTOPBIM MO-pa3HOMY aKTyalU3upyeTcs Uil pas-
HBIX rpynn adopu3MOB U MO-Pa3HOMY IPOSBIsET cBoe kKadecTBo. s Tex ado-
PU3MOB, KOTOpPbIE MOPOXKAAIOTCSA B PEUH, YCTOMUYMBOCTh — 3TO CyOCTaHIIMOHAIIb-
HOE KayecTBO, KOTOpPO€ IMPU MX BOCIPOU3BEICHUU aKTyalIH3UPyeTCsl Kak
(byHKIIMOHATBEHOE CBOWCTBO. J{71s1 ahopr3MOB, KOTOpPBIE BOCIIPOU3BOJISATCS B PEUH,
YCTOWYMBOCTh — 3TO (PYHKIIMOHAIBHOE CBOMCTBO, KOTOPOE IMOCIIE UX U3BJICUCHUS
u3 peur B GopMe OTIENbHBIX TEKCTOB BOCIPUHUMAETCS YK€ KaK CyOCTaHIIHO-
HaibHOE KauecTBO. OTHOIIEHHS] MEXIY (YHKIMOHAIBHBIM U CyOCTaHI[MOHANb-
HBIM MPOSIBICHUAMH YCTOWYMBOCTU adopu3Ma, Kak MPaBUIIO, B3AUMHO JETEPMHU-
HUPOBaHbI (TaK, MPOSBICHHE YCTOMYMBOCTH JHUTEpPATypHOro adopusma Kak
(YHKIIMOHATBHOTO CBOMCTBa HEBO3MOXKHO 0€3 €€ CyIlecTBOBaHUsS Kak cyOcTaH-
LIMOHAIBHOIO KauyecTBa, KOTOPOE, B CBOIO OYEpeb, MPOSBISAETCS B PEUM Kak
(YHKIIMOHATTEHOE CBOHCTBO).

CTpyKTypHBIE XapaKTepUCTHKH yCTONYMBOCTH adopu3ma B OCHOBHOM (op-
MHUPYIOTCS KaK CyOCTaHIIMOHAILHOE Ka4ecTBO (IIPH €ro MOPOKICHUH B peuH), a
CEMaHTHUYECKHe — KakK (yHKIIMOHATBbHOE CBOMCTBO (TIPU €ro BOCIPOU3BEICHUU B
peun), TOCKOJIbKY CABUTH B IJIaHE cojep kaHus (hpa3bl, BO-TIEPBBIX, ropasao 00-
Jiee AMHAMHUYHOE SIBJICHHE, YeM B IJIaHEe BBIPAKEHUS (JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKON
(dopme), a BO-BTOPBIX, BO3HUKAIOT U 3aKPEIUISIFOTCS B CO3HAHWN HOCHUTENEH SI3bIKa,
KaK MPaBUJIO, B CBSI3U C MaCCOBBIM BOCIIPOM3BeIeHHEM adopu3Ma B PeUH, a TaKXKe
4acTo OOYCJIOBIIEHBI y3yallbHBIMH CIBUTAMH B CEMAHTHUKE OTACIBHBIX JIEKCUYe-
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ckuX (M (pa3eosoTHUYecKuX) KOMIOHEHTOB adopu3ma. Hamp., mmpoko u3Bect-
HBIN KpbLIaTeiil adopusm 6en. Jpyei bapan — ni “63”, ni “ma”, a 1100iys eyunae
ima (K. KpamiBa) umeer Kak CTPyKTYpHBIE XapaKTEpUCTHKH yCTOMYMBOCTH (CO-
CTaB M COYETAHME JICKCHUYECKHX U (DPa3eoornyecKux €AMHUIL, TPaMMaTHIYEeCKUE
(OpMBI CIIOB, CHHTAKCHUECKYIO OPTaHHU3AIHIO MPEUIOKEHUS ), TaK U CeMaHTHYe-
CKHE — 00pa3Hyl0 MOTHBUPOBKY OOIIEro 3HAYCHUS M CEMaHTHKH OTICIBHBIX
KOMIIOHEHTOB (pa3pl. CTPYKTypHBIE XapaKTEPUCTUKU YCTOHYMBOCTH JTAHHOTO
KpbIIaToro adopusMa NMEIT CyOCTaHITMOHAIBHYIO MPUPOY (BO3HHUKIIN TIPH €r0
MOPOKACHUHU B aBTOPCKOW peyn), a CEMaHTHUECKHE — (DYHKIIMOHAIBHYIO TIPUPO-
1y (aKTyaTu3upOBAIKCH TIPU BOCIPOM3BEJICHUN BHE aBTOPCKOTO KOHTEKCTA), TO-
CKOJIbKY €ro mepeHocHoe oOmiee 3HaueHHe ‘CiaBbl, M3BECTHOCTH aTdeT TOT, KTO
He croco0eH npuoOpecT X COOCTBEHHBIM YMOM’, a TAK)KE XapaKTEpPUCTHUKA CH-
Tyanuu ero ymnotrpeOnerus ‘'oBopsT (4aiie ¢ HeOJoOpeHHEM WM C UPOHUEH),
KOI'Jla YMHBIM, JIOCTOMHBIM YBa)X€HHS kelaeT KazaTbesi Oeznmapp’ [44. C. 68] He
3aBUCAT OT COJACPIKAHUS aBTOPCKOTO UCTOUHMKA (OacHU «/[pITutamaBanbl 6apan»),
a TIOJTHOCTBIO COCTOSIT M3 KOMOMHAIINY y3yalbHBIX MPSIMBIX U TIEPEHOCHBIX 3HAYE-
HUM JICKCUYECKUX MU (HPa3eoOrHYECKUX KOMIOHEHTOB (pazbl — Opyei (pasr.)
‘KakoN-HUOYAb’, Oapan (mepeH., OpaH.) ‘0 IIIyIOM, HEBEKECTBEHHOM YENIOBEKE,
Hi «09», Hi «msy (TIEpEH., MPOCT. HEOJ00p.) ‘cCoBCeM HHMUero (He 3HaTh, HE TTOHH-
MaTh)’ KaK CTUXOTBOPHBIM BapuaHT (pa3eosiorusMa Hi «09», Hi «Md2» <HI Ky-
Kapaky>, eyuHol (IEPEH.) ‘KOTOPBIN MOIB3YETCsl OOJBIION MOMYJISIPHOCTHIO, IITH-
POKO U3BECTHBIN, iMs ‘U3BECTHOCTH, ciaBa, penyrtauus’ [45. T. 1. C. 141; 46].

YCTOWUYMBOCTh CIEAYEeT pacCMaTpyBaTh KaK PEAIbHBIM M KAaK MOTEHIMAb-
HBIH npu3HaK adOpU3MOB, TOCKOIBKY, C OJJHOW CTOPOHBI, IJIs €€ pean3alui OHU
JOJDKHBI PETYJISIPHO BOCIPOU3BOAUTHCS B PEUH YXKE B TOTOBOM BHJIE, a C APYTOii,
Kbl aopus3M co3/1aeTcsi B y>Ke TOTOBOM i BocnpousBeneHus: opme. Kak
MOTEHIIMATILHOE CBOMCTBO yCTOWYMBOCTH (hOpMBI MpHCyIIa BceM aopuzmam 6e3
UCKIIIOYEHHSI, @ KaK peajbHOE XapaKTepu3yeT BOCIPOU3BOAUMBIE EAMHHIIBI —
MIPEKJIE BCEr0 MOCIOBUIIBI M KpbLIaThie U3pedeHus. B cBoéM (yHKIIMOHATIHLHOM
MPOSABIIEHUHU (KaK pealbHOE CBOMCTBO) YCTOMYMBOCTh — 3TO (DaKyIbTaTUBHBIN
MPHU3HAK, @ B CBOEM CYOCTaHIIMOHAIBHOM KadecTBE (KaK MOTEHIMAIbHOE CBOM-
CTBO) — OOJIMTATOPHBIN, YTO CBUIECTEIHCTBYET B MOJB3Y COOCTBEHHO SI3LIKOBOM
pUpoabI adopusma.

1.9. NoppomMaTUYHOCTb

NanomMaTuyHOCTh CBOMCTBEHHA Kak adopu3MaMm, Tak U (pa3eosioru3Mam,
OJTHAKO B a)OPHCTUYECKUX BBICKA3bIBaHUAX (YCTOWYMBBIX (hpa3ax) oHa, KaK yiKe
orMeyaiock [13], mpuobpeTaeT cBOeOOpa3HbIid XapakTep, 4To TpeOyeT crerualib-
HOTO o0cyxaenwus [17].

Tak, HIMOMAaTUYHOCTH 1O OTHOIICHHIO K a)oprU3MaM MOXKHO paccMaTpUBaTh
B CaMOM IIIUPOKOM CMBICJIE KaK ONPECIISIONIee CBOMCTBO CBEPXCIIOBHBIX C/IHHHII,
KOTOpOe OOYCJIOBJICHO TpeMsi (haKTOpaMH U COCTOUT U3 TPEX COOTBETCTBYIOIIMX
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cyokareropuii (mo A.H. bapanoBy u /1.0. /1oGpoBOIBCKOMY): TEpEHHTEPIIPETa-
IUs1, HETIPO3PavyHOCTh, OCJIOKHEHHE crocoba ykazanus Ha aeHorar [47. C. 30—
33]. Otu dakTopbl HIUOMATHYHOCTH, HA HAIl B3IV, OCHOBAaHBI HA aCHMMETPHH
TUTaHA BBIPAXXEHUS M IJIAHA COACPIKaHUS S3BIKOBOTO 3HaKa, GOpMHUpYs ero pas-
muaHbBIMU criocoOamu [47. C. 33—50], mo3TOMy HIMOMATHYHOM IIEIeCO00pa3HO
CUMTATh TaKyH0 CBEPXCIIOBHYIO €IUHHILY, COJICPKAHNE KOTOPOH (TIOITHOCTBIO WIIH
YaCTUYHO) HE BBITEKAET (I BCEX MM OOJIBIIMHCTBA HOCUTENEH s3bIKA) U3 CyM-
MBI 3HAYCHUU €€ CTPYKTYPHBIX KOMIIOHCHTOB (9KBHBAJICHTHBIX CJIOBY WU OOJb-
IINX, 9YeM cJI0BO). PaccmoTpenue conepxanus agopru3Ma B TEpMUHAX HIAOMATH-
KH COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM JIMHIBUCTHYCCKUM B3IJISIIaM Ha € TPaHUIBI
xapakrep [48], a TakKe Ha ceMaHTHUYECKYI0 pupoay adopusmos [13. C. 8—10].

HccnenoBanne mokasajao, YTO WIUOMATHYHOCTL MOJKET OBITH CBOMCTBEHHA
adopu3MaM Kak TMOJHOCTBIO (TIEPEOCMBICIICHHE OOIIEro 3HAYeHHUs), TaK U 4Ya-
CTHYHO (TIEPEOCMBICIICHNE 3HAYCHHWH OTIENBHBIX JIEKCHYECKHX KOMITOHEHTOB,
CTPYKTYPHBIX YacTei). ITnoMaTHIHBIMA MOTYT OBITh KaK IMPOW3BOJIUMBIC B PeUH
adopu3MBbl, TaK U BOCIIPOU3BOANMBIE (Pa3oBO MK MaccoBo). Hamp.:. Om cymsi da
om miopbmbl He omkazvléatics (He ompekatics) (TIEPEOCMBICIICH OIHMH JIEKCHYe-
CKUIl KOMITOHEHT cyma ‘Huineta’); aHri. First catch your hare (mocnosuma Oyk-
BaJIbHO O3HauaeT «CHauana moimaiTe Baliero 3aifiay, HO yrmoTpeOsieTcs: B 1e-
pEHOCHOM cMbIcie ‘JlelicTByHTE OCTOPOXKHO, 0€3 M3IUIIHEro ONTUMHU3Ma’
[34. Prov. 210]); 6en. Kab conya 3acnaniye — sywsi acrinvix mana (K. Kparisa)
(adopusm B kadecTBe Mopanu O6acHu «Acén, Capa 1 CoHIla» UMEET OJHOBPEMECH-
HO U MPSMOM, U aJUIErOPUYECKUI CMBICI, OJTHAKO MAacCOBO BOCIPOU3BOAUTCS Kak
KpBUIATBIA TOJBKO B MEPEHOCHOM 001eM 3HaueHnu ‘CripaBeuIiBoe /10 He IOo-
O0enuthb; npapay He ckpoemb’ [39. C. 246]); nmonbck. Dziecinstwo jest jak zatarte
oblicze na ztotej monecie, ktora dzwieczy czysto (T. Rozewicz) (B auTeparypHOM
adopu3Me TMepeoCMbICIIEHAa CTPYKTypHasi 4acTh ...jak zatarte oblicze na zlotej
monecie, ktora dzwieczy czysto); Klamstwo ma krotkie nogi (npsiMoii CMbICTT UME-
€T TOJBKO JIEKCUYECKHI KOMIIOHEHT klamstwo, iepeocMBbICIIeHa BTOPasi 4acTh I0-
CIIOBULIBI ...ma krotkie nogi ‘HeONTO CyNIECTBYET ) U T.1I.

Crnenyer OTMETHTbh, YTO B MOJIHOCTHIO WM YACTMYHO WUJIMOMATUYHBIX ado-
pU3Max BCerja coxpansercs npsmoe, OykBajibHOE 3HaueHHE (0€30THOCHUTEIHHO
CTETIEHH €r0 COOTBETCTBUS OOBEKTUBHOI PEATbHOCTH WU €€ BOCHPUSTHIO), 32
WCKITIOYCHHEM HEMHOTOUYHMCIICHHBIX CIy4aeB yTpaThl BHYTPeHHEW (OpMBI, Koraa
MPOTOTHIT TIEPEOCMBICICHHOTO agopu3Ma BOCTIPUHUMAETCS KaK JIMIIEHHBIA BCS-
KOTO CMBbICIIa, HEOOBSICHUMBIH, T.€. 0€3 3HaHUS PEYEBOI'0 KOHTEKCTA €ro MOpOX-
nenust (yrnoTpeOsieHus1) He COOTBETCTBYIOIIUN HU OJHOM M3 BO3MOXKHBIX KapTHUH
Mupa (4aie B MOCIOBHIAX), Hamp.: /[eadxcovl 06a — cmeapunosas ceeuxka (W1.C.
Typrenes, «Pynun»); Ha éope wanka 2opum; anrn. The child is father of the man
(W. Wordsworth, “My Heart Leaps Up When I Behold”); There are wheels within
wheels (prov.); 6en. 3 ewibipauki eévibepaws eapauxy, a kaui 3 pady, mo Hyoy;, V
auuvima uspyi nao eayvima (PHIKa3Ki); TONLCK. Nie rob z tata wariata, a z mamy
panoramy (przyst.) u T.m.
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OTnenbHBIE MEPEOCMBICICHHBIE JIEKCHYECKME KOMIIOHEHTHI adopusma He
00s13aTeNIbHO 00YCIOBIMBAIOT UAMOMATHYHOCTh €r0 OOIIEero 3HaueHHs (LeTUKOM
WU CTPYKTYpPHOU 4YacTu), Hamp.: A3sik 00 Kuesa 0osedém (M3 AByX NEPEOCMBIC-
JIEHHBIX KOMIIOHEHTOB MOCJIOBMIIBI — A3bIK ‘TOT, KTO pa3roBapuBacT, CIipalliiBa-
eT’ Kak TNepcOHU(UKANUs CIIOCOOHOCTH BBIpAXATh B CIIOBECHOW (opme cBou
Mmbiciu [49. T. IV. C. 780] u 0o Kuesa ‘Kyna yromHo, najieko’ Kak METOHUMUYE-
ckoe paciupenne ucxoaHoro 3nadenus [13. C. 98] — TonabKO MepBhIi y4acTBYeT
B (popMHUpoBaHUM OOIIEro MepeHOCHOro 3HadeHus ‘Cnpamvbas, 000 BCEM y3Ha-
eib, Bc€ Haitnép’); anri. Brevity is the soul of wit (W. Shakespeare, “Hamlet”)
(mepeHocHOE 3HavYeHHe KoMITOHeHTa SOUl ‘ocHOBa’ He BENET K MEPEOCMBICICHUIO
adopusMa, KOTOpbII nMeeT oduiee npsimoe 3HaueHue ‘KpaTkocTb SBISETCS OCHO-
BOM ocTtpoymus’); Oen. 3ays m0biyb y3aub (NEPEHOCHOE 3HAUYEHME IJ1aroja
opays / y3ayb ‘TIOIB30BaThCSl MaTEpUAIbHON MOMOILBIO (POIUTENEN KEHbI) HE
MPUBOJUT K CABUTY OOILEro 3HaYEHHsI MOCIOBUIIbI, KOTOpasi He UMEET MepecHOC-
HOTO CMBbICHA); MOJbCK. Tylko wielcy artysci mogq sie czuc¢ wobec sztuki malymi
(mepeHoc 3HaYeHUs] KOMIIOHEHTa maly ‘nieznaczny’ He U3MEHSET OOIIUM MPAMOii
cMBbICT apopu3Ma) U T.11.

B 10 %€ Bpems nepeHocHoe oOriee 3HaueHHE apopru3mMa MOXKET ObITh CyMMOM
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUM €ro JISKCMYeCKuX KoMmrnoHeHToB. Hanp.: Kyu orcenezo, noka
2opsvo (obuiee mepeHOCHOE 3HaueHe MocIoBUIlbl “Toponuch Aenarh 4To-i., MoKa
€CTh BO3MOXHOCTbH, OnaronpusiTHbie ycioBus u T.4." [33. C. 154] sBnsercs koMm-
OWHaIMel TEePEHOCHBIX 3HAYCHHU NBYX €€ CTPYKTYPHBIX YacTeH Kyul dwcene3o
‘TOPOIHUCH AENaTh YTO-JI.” U NOKA 20psA40 ‘TIOKA €CTh BO3MOXHOCTb, OJaromnpu-
atuele ycnoBus’); anri. Fine feathers make fine birds (mepenocnoe 3nauenue
nocyioBullbl ‘borartas onexaa 00ycIoBIMBaeT 3HAUUTEILHOCTh YelIOBEKa CKJIa-
JIBIBAETCS U3 MEPEHOCHBIX 3HaueHui ee kommoneHntos fine feathers “kpacuBbie
nepbst” Kak ‘Oorartas omekaa’, make “menars” kak ‘oOycioBmuBaet’, fine birds
“kpacuBas NTUIA~ KaK ‘3HAYMTEIIBHBIN 4eloBeK’); Oen. Hanicanae zacmaeyya
(obmiee mepeHOCHOE 3HAYEHHE IMOCIOBHIIBI ‘XyJA0KECTBEHHbIE MPOU3BEIACHUS
coxpaHnstorcs B namatu nokosienuit’ [38. C. 346] cocTOUT U3 NEPEHOCHBIX 3HA-
YeHUI Hanicanae ‘Xya0XKECTBEHHOE MPOU3BEICHUE’ U 3acmaeyya ‘COXpaHseTcs
B mamsaATu’); noiasck. Co gfowa, t0 rozum (obiiee nepeHoCHOEe 3HaYEHUE MOCIO-
BULIBI ‘UemoBeK — 3TO B3TJIsAJl, MHEHHE KOMOWHHPYETCS W3 MEePEHOCHBIX 3Ha-
4yeHuil glowa ‘denoBek’ U rOZUM ‘B3TJIsA], MHEHHUE ) U T.II.

NnnomatnyHocTs adopuzMa MOXKET BO3HUKATH TOJI BIHUSHHUEM Kak CoOO-
CTBEHHO SI3bIKOBBIX, TaK M AKCTPATUHTBUCTUUYECKUX (B TOM YHCIE “TUTEpaTypHO-
xyaoxectBeHHbIX [13. C. 92]) akTopoB, OBITH pe3yJbTaTOM KakK y3yalbHOTO,
TaK ¥ OKKa3WOHAJIBHOTO CJABHra 3Ha4YeHHs (Bcero adopusMa, ero CTPYKTYpHOI
4acTH, OTAEIBHOTO JIEKCUYECKOTO0 KOMIIOHEHTA), Hamp.: He noomasicews, He no-
edewtv (MEPBBII JIEKCHYECKUH KOMIIOHEHT TOCJIOBHUIIBI UMEET y3yalbHOe Iepe-
HOCHO€ 3HAaYeHHE — nooMazams ‘NaTh B3STKY , a BTOPOM OKKa3MOHAJIBHOE —
noexams ‘MOOUTBHCS TOTO, UTO HYXHO’); Oen. [loxi FOpxa He mey uvina, / boiy
Hiwumo cabe o03ayina (5. Kynama, “Yapel”) (Ha BO3HHKHOBEHHE Y KpbLIATOI'O
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adopusma obiero nmepeHocHoro 3HadeHus ‘Ilacanga ncye mobpara yanaBeka’ oka-
3a]l BJIMSHUE SKCTPAIMHTBUCTHYCCKHN (hakTop — o00o0menue obpaza FOpki B
MPOHUYECKOM IIIaHE “TIOKa y HETO He OBLJIO TOJDKHOCTH, OH OB XOPOIIUM YeJI0-
BEKOM’’ C y4acTHEM COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO (pakTopa — MEpEeHOCHOTO 3HAYCHUS
bpazeosioruzma niwumo cabe ‘no6psr’); nmoiabek. Niech sobie ten przypis przeczyta
elita, / Zze kazda smietanka na deser jest bita (S.J. Lec) (nepeHocHbIN cMbICT ado-
pu3Ma JIeTepMUHHPOBAH XYJO0KECTBEHHBIMU MPUEMAMHU PEATHUCTUYHON 00pa3Ho-
ctu “Smietanka na deser jest bita” v upouuu “elita... bita”).

N nroMaTtnyHOCTh MOXKET ObITh CBOWCTBEHHA aOpu3My B TOM MM MHOM CTe-
neHn (XapakTepU3yeTcsl TPanyalbHOCTHhIO), OOYCIIOBJIEHA Cpa3y HECKOJIbKUMHU
(akTopaMu (Kak COOCTBEHHO S3BIKOBBIMHU, TaK M S3KCTPAJIMHTBUCTUYECKHUMHU), a
TaKXe SBISTHCS PE3YJIBTATOM COYECTAHUS PA3IUYHBIX THIIOB CBOETO NPOSBIICHHS.
Hamp.: He 006po 6vimu uenogexy eournomy (beitue 2, 18) (cnBur oOrero 3Haue-
HUS MUHUMAJICH ¥ BBI3BAaH TOJBKO KOHHOTAIMEW BO3BHIIICHHOCTH, APEBHOCTH 3a
CYET HMCITOJIB30BAHUS KHIKHOW JIGKCHKH Y apXauvHBIX TpaMMaTHYECKUX (HOpM He
006po, 6eimu, eouromy); auri. A growing youth has a wolf in his belly (8 ocaoBy
YaCTUYHO TIEPEOCMBICICHHOTO obmiero 3HadeHus: ‘[logpocTox Bcerma romojaeH’
[34. Prov. 257] monoxeH HepeabHbI 00pa3 have a wolf in belly “nmets Boska B
JKHBOTE”, KOTOPBIN coueTaeTcs ¢ mepudpaszoit a growing youth ‘monomoit uerno-
BEK, KOTOPBIHA pacTéT’ BMECTO YOUNQ ‘OAPOCTOK’); Oen. Xrneb-conw ew, a npayoy
poorc (yrorpebnenue ¢Gpa3eosioru3MoB xieo-conv 1. Xapu, sima. 2. [Tavactynak’
[45. T. 2. C. 526] 1 pazays npayoy <y eousr™> ‘Kazallb aJIKpbITa, CMeJia’ COYeTaeT-
Cs C PEATMCTUYHBIM 00pa3oM, “U300pa3uTENbHBIM~ CIOKETOM ‘‘dacTaBallia Il
KapMiIia ¥ Karo-HeOya3b 1 siMy K Kazallb ycé siK €Clib, HaBaT Kajl SSHO HEMpPhIEM-
Hae”); monbcK. Litera prawa powinna by¢ wlgczona do alfabetu (S.J. Lec) (uauo-
MaTUYHOCTh OOYCJIOBJIeHA KOMOWHAIUEH, BO-NIEPBBIX, Y3yallbHOTO MEPEHOCHOTO
3HAYEHMs KPbUIATOro BeipaxkeHus litera prawa ‘OykBajabHOE MOHHMAaHUE FOPHUIU-
yecko (QopMynupoBKH, ¢dopMaibHas CTOPOHA IOPUIMYECKOrO TeKcTa’, BO-
BTOPBIX, XYA0KECTBEHHON 00pa3zHOCTH «by¢ wigczona do alfabetuy», B TpeTbuX,
HUPOHUYECKOW KOHHOTAIIMH «POWINNA»).

HccnenoBanue mMmokasano, 4TO MOAABISAIONIEMY OONBIIMHCTBY adopu3MoB
CBOMCTBEHHA YaCTUYHASI UAMOMATHYHOCTH (IIEPEOCMBICICHHE OJHOW CTPYKTYp-
HOM YacTW WM OTIENIbHBIX KOMIIOHEHTOB). HauBbicinas cTeneHb MANOMATHYHO-
CTH TpucyIa apopusmMam ¢ OTHOCTHIO IEPEOCMBICIICHHBIM OOIINM 3HAYEHUEM U
yTpaueHHOH BHyTpeHHeH popMoii.

Bmecrte ¢ TeM MAHMOMAaTHYHOCTh HE MOXET pacCMaTpPUBAThHCS B KauecTBe 00-
JUTATOPHOTO MpHU3HaKa agopu3Ma, MOCKOJIbKY CYIIECTBYET OOIBIIIOE KOTUIECTBO
adopu3MOB, JJIsi KOTOPHIX HE XapakTepHa aCHMMETPHS MEXKIY TUIaHOM CojepKa-
HUS U TUTAHOM BBIpa)X€HUS (HU MOJHOCTHIO, HU YaCTUYHO). B 3TOM ciyuae MOXKHO
TOBOPHUTH O «HYJIEBOW CTeleHn» uauomMatndHoctu adopusma. Hanp.: He scaxomy
cnyxy eepo; Yuumuvcs nukocoa He nozono (mocioBwuilbl); anrit. Neither a borrower
nor a lender be (W. Shakespeare, “Hamlet”); Circumstances alter cases; Dying is
as natural as living (proverbs); 6en. | y wswuacyi, i y paoacyi 6e3 opyacovl ua-
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nasexy nenvea dviys (K. Yopusl, “Hactieuka™); bpam aobiyv campy bacamyio, a
MYIACBIK JHCOHKY 30apogyio; Kodcnamy ceaé 03iys mina (mpbikaski); monbck. A lit-
eratem nie kazdy jednak by¢ moze (R. Berwinski); Recydywa gorsza od choroby
(przystowie) u T.n. U THOMaTHYHOCTh HE MOXKET pacCMaTpHBaTh M B KayeCTBE
muddepeHInaIbHOro Mpu3HaKa agopu3Ma, MOCKOJIBKY XapaKTepHu3yeT TaKXKe J0-
BOJIBHO OOJIBIIION KPYT SI3BIKOBBIX M PEUCBBIX CTUHMUII.

1.10. BbIpa3suTenbHOCTb (3CTETUYHOCTb) C/IOBECHOM (POPMbI

BripazutenbHOCTh (3CTETHYHOCTD) CI0BECHOM (hopMbI adhopu3Ma cleayer, Ha
Hall B3IV, pacCMAaTpPUBaTh TOJBKO KaK PE3yJbTaT pealu3ali 3CTETUYECKON
(mosTHYeckoi) QYHKIMH sI3bIKa. XYJI0’)KECTBEHHO 00pabOTaHHBIN IJIaH BbIpaxe-
HUSL XapaKTepeH MpexJe BCero A apopu3MOB, KOTOPbIE MOPOXKIAIOTCS B JIUTE-
paTypHO-XYI0XKECTBEHHOM WIH MyOIIUIIMCTHYECKOM JIUCKypCe, a Takke s ado-
pU3MOB Kak (OJBKIOPHOTO >KaHpa (ITOCIOBHIl, HAPOIHBIX TMPUMET, TOBEPHH,
X035UCTBEHHBIX M3pedeHui). Kak n3BecTHO, B IUTEpaTypHBIX aopuzMax MIUpo-
KO HCHOJIB3YIOTCS pa3jMyHble TPOIbl U (GUTYpHl peun (3MUTeT, MeTadopa, METO-
HUMWS, CHHEKJI0Xa, CpaBHEHHUE, TunepOosra, TuToTa, anadopa u snudopa, aHTHTE-
3HC, rpajanus, MOBTOPEHHE, XHWa3M, CHUHTAKCUYECKHH mMapasuieIn3M, WHBEPCHS,
okctoMOopoH u 1p.) [12. C. 232—250]. Ocob0 ciemyeT OTMETUTh HUCIIOIh30BAHUE
pubMBbI, pPUTMUKHA U MEJIOJUKHU, YTO XapaKTEPHO HE TOJBKO ISl MOITUYECKUX, HO
U Ul MHOTHX JPYTUX JUTepaTypHbIX adopusmoB. [lomapmusiomiee OONBIIMHCTBO
MIEPEYUCIICHHBIX 3/I€Ch CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH PEYM HAILIM BOIUIOLIECHHE B
dhonbkIopHbIX adgopuszmax [50; 51].

Bripa3uTtensHOCTh c10BecHOM (OpMBI Kak Mpu3HaK adopu3Ma MposBISETCS
SNU30MYECKH BHE peaju3allM 3CTeThYeckod QyHKIuu s3bika. CroBecHas
¢bopma MHOTUX adOpPU3MOB JIMIIEHA KAaKUX Obl TO HH OBLIO KAaueCTB XYJIIO0XKe-
CTBEHHOW peud, Hamp.. Yenosexy ceoucmeenno owubamocs; auria. All good
things come to an end; 6en. Ycim ne dazo0sziu;, nonbek. Kazdy robi, co moze n
T.11. [lo 3TOi mpuYMHE BBIPA3UTEIBLHOCTH (ICTETUYHOCTH) CIOBECHOM (HOpMbI
HeNb3d paccMaTpuBaTh Kak oOIUratopHslii mpusHak adopuszma. He sBusercs
JaHHBIA TPU3HAK 10 OTHOHIEHHIO K adopusmy u auddepeHIHaNIbHbIM, I0-
CKOJIbKY HE MOXET OBbITh MCIIOJNB30BaH JUIsl pa3rpaHuyueHus aQOpPUCTUUECKUX U
HeadopucTuueckux pas.

2. OnpepeneHune NoHATUA adpopuamMakak 00ObeKTa JIMHIFBUCTUKN

Kak u3BecTHO, ompenenuTh J000€ HayyHOE MOHATHE — 3TO MEPEYHCIUTh
MUHUMAaJIbHOE KOJMYECTBO OOJUIaTOPHBIX MPU3HAKOB ONPEAETIIEMOro O0OBbEKTa,
BbIIENIMB cpenu HUX aAuddepeHnnanbubie (GOpMUPYIOLIHE €ro CYIIeCTBEHHbIE,
HE0O0XO/IMMbIE U HEOThEMJIEMble KayecTBa), HA OCHOBAaHMHM KOTOPBIX MOYKHO He-
IPOTUBOPEUUBO (0€3 mepekpenuBaHus U 00bETUHEHUSI MHOXKECTB) OTTPAHUYUTh
JAHHBIH OOBEKT OT MHBIX OOBEKTOB M3YUYEHHUS BHYTPHU TOH WJIM MHOM OTpaciu
HAy4HOT'O 3HaHUS.
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B sTOM cMBICTIE BCe yCTaHOBJIEHHBIC MPU3HAKK adopu3Ma MOAPa3ICIISIOTCS
Ha oOymraTopHbie (pucynme BceM adopusmam) u GaKyIbTaTUBHBIC (TIPUCYIIIHE
OTAENBHBIM rpynnaM adgopu3MoB), auddepeHuansape (IpUcynme Toabko ado-
puszMam) u oOrue (Tpucymmuye Kak apopu3Mam, Tak U HHBIM CBEPXCIOBHBIM €JI1-
HUIIAM SI3bIKa U PEUH).

K ¢akynpraTuBHBIM npu3HaKaM agopus3Ma, KaK yKe 0TMEHaJoCh, OTHOCITCS
CBEPXCJIIOBHOCTb, UIMOMAaTUYHOCTh, O()OPMIIEHHOCTh B BUJE OTAEIBHOIO TEKCTa,
BBIPA3UTEIBHOCTh (ICTETHYHOCTB) CIOBECHOH (opmbl. Bocnpon3BomumocTs u
YCTOWYMBOCTh KaK pealibHble MPU3HAKH KOHKPETHBIX a(hOpU3MOB HE MPOSBIISIIOT-
Csl PETYJIIPHO U TO3TOMY SIBJISIOTCS (haKyJIbTaTUBHBIMH, HO KaK MOTEHLIMAJIbHbBIE
MIPU3HAKKA CBOMCTBEHHBI KaxaoMy adopusmy, B CUIy 4ero npuoOpeTaroT Kaye-
CTBO OOJIMTaTOPHOCTH U XapaKTePU3YIOT aOpU3M KaK JTUHIBUCTUUECKUN OOBEKT.

O6nuraropHsiMH Tpu3HaKaMu adopu3Ma, Kak yKe OBLJIO TOKA3aHO BHIIIIE,
SIBJIIOTCST 0AHO(GPA30BOCTh, 00OOIIEHHOCTh (3HAYEHUSI), HOMUHATUBHOCTD, IHC-
KypcUBHasi aBTOHOMHOCTb. O0s53aTelIbHOCTh JAHHBIX YETBHIPEX MPHU3HAKOB IS
adopusMa BBITEKAET W3 TOTO, YTO OHH, BO-TIEPBBIX, CBOMCTBEHHBI BceM adopus-
MaM 0e3 MCKITIOYEHUSI, a BO-BTOPBIX, B CBOCH COBOKYITHOCTH (B3SITHIC BCE BMECTE)
HE TIPHUCYIIA HUKAaKHM HHBIM CBEPXCIIOBHBIM TUHUIIAM.

Bmecte ¢ TeM MOXHO TOBOPHUTH TOJBKO 00 OJHOM MpHU3HAKe, KOTOPHIN Xa-
pakTepusyer adopus3M B KadecTBe crielu(UYecKkoil pa3HOBUIHOCTH CBEPXCIIOB-
HBIX €JMHHUII, T.€. KaK CAMOCTOSITENIbHBIN JTMHIBUCTUYECKUN OOBEKT. TakuM mpu-
3HAKOM SBJISIETCS 0000MEHHOCT, KOTOPAsl peayiu3yeTcsl B ceMaHTHKe agopusma B
CBOEM crelMUIECKOM Ka4eCTBE KaK YHUBEpCAIbHOE 0000IEeHNE NeHCTBUTEIb-
HOocTH (Ha ypoBHE ¢pa3bl). JlanHbI Tpu3HaK adopu3Ma IeIecoo0pa3HO KBaJIH-
¢bunupoBath Kak IuddepeHInanbHbIN, MTOCKOIbKY B KPYTy APYTHUX OOIUTraTop-
HBIX MPU3HAKOB TOJIBKO OH SIBJIIETCS YHUKAIbHBIM JUis adopu3MOB (BHE HX HE
MPOSBIIETCS Ha ypoBHE (ppa3bl) U MaHudectupyer crenuduyeckoe CBOMCTBO UX
IJIaHa COJepKaHUSI — YHHBEpPCaIbHYI0 00OOIIEHHOCTh, YTO KaYECTBEHHO OTIIH-
yaeT ahopu3Mbl OT BCEX MHBIX CBEPXCIOBHBIX €IMHUII.

JlaHHOE CBOMCTBO IUIaHA cojep kKaHus apopu3Ma MOXKHO KBATH(PHUIIUPOBATH
KaK agopucmuynocms (CylIeCTBEHHOE, HEOOX0IMMOE U HEOThEMJIEMOE KaueCTBO
adopusma). TONBKO T€ CBEPXCIOBHBIC EIMHHIIBI, KOTOPHIM CBOWCTBEHHO Kaue-
CTBO a)OPUCTUYHOCTH, MOTYT TEPMUHOJIOTUYECKH 0003HAYATHCSI C HUCIOJIb30BA-
HUEeM aTtpudyTa agopucmuyeckuii (IOHATHE U TEPMUH agopucmuyeckuli, B CBOIO
ouepesib, 11e7Ieco000pa3HO UCIONb30BATh TOJBKO MO OTHOUIEHHIO K COJEPKAHHIO
apopHu3MOB MJIM T€X TEKCTOB, B KOTOPBIX MCIONB3YIOTCS adopu3Mbl). ApopHucTu-
YECKUM C JIMHTBUCTHYECKON TOYKU 3pEHHs] MOXET OBbITh (M, COOTBETCTBEHHO,
MMEHOBAThCS) TOJIbKO 0000IMIEHHO-YHUBEpCAIbHOE cojepkaHue adopusma. Bee
WHBbIE TPAKTOBKU JIMHTBUCTHUECKOTO TEPMHUHA aghopucmudeckuil (TUNA ‘JTaKOHUY-
HBINA’, ‘KpaTKuil’, ‘3aKOHYEHHBIA  ‘BBIPa3UTEbHbIN’, ‘TIyOOKMA’ U T.1.) HE ABIS-
IOTCSI COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUMHU, TIOCKOJIBKY HE MOTYT OBITh HENPOTUBOpE-
9UBO OOBSCHEHB B TEPMHHAX IJIMHIBUCTUKH. [IpennokeHHOEe MOHUMAaHUE
aOpPUCTUYHOCTH TO3BOJISICT OJHO3HAYHO OIpeNeNuTh 00bEM adopu3MoB Kak
crenupruIeckoil pa3sHOBUIHOCTH CBEPXCIOBHBIX €IWHUII, TPOTHBOIMOCTABUTH HX,
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C OJIHOW CTOPOHBI, (hpa3eosoru3MaM, a ¢ APYrod, BCEM HWHBIM Pa3HOBUIHOCTSIM
(pa3oBBIX TEKCTOB.

Ha ocHOBe yCTaHOBIIEHBIX IPU3HAKOB MOXKHO OTIPENIENIUTH MOHATHE aopus-
Ma Kak 00BbeKTa JIMHTBUCTHKHU. Adopu3mMbl — 3T0 ogHO(pa30BbIC, HOMUHATUB-
HbIC, TUCKYPCUBHO aBTOHOMHBIC, MPEUMYIIECTBEHHO CBEPXCIOBHBIC, BOCTIPOU3-
BOJWMBIC, YCTOWYUBBIC EIWHHIBI, KOTOPBIM MOTYT OBITh CBOWCTBEHHBI
UIMOMAaTHIHOCTh, O(OPMIIEHHOCTh KaK OTJIEIBHOTO TEKCTa, a TAKKE BBIPa3H-
TeNbHas (3CTeTUYECKast) ClIoBecHast (hopMa, U KOTOPBIE OTIMYAIOTCS OT BCEX MHBIX
(pa3oBBIX €IMHULl HAIWYUEM OOOOIIEHHO-YHUBEPCAIBHOIO 3HAYEHUS. YHHUBEp-
CaJIbHBIN XapakTep 00OOLIEHUS BBIpa)KaeMOM NEHCTBUTENBHOCTU SBISETCS CIIe-
U(PUIECKUM CBOMCTBOM adopu3Ma, IMPEIoNpeNesisieT Ba €ro OOIUTaTOPHBIX
MpHU3HaKa — JUCKYPCUBHYIO aBTOHOMHOCTh U HOMHHATHBHOCTh, MAaHU(DECTHPYET
CyOCTaHIIMOHATPHOE KAYeCTBO €r0 CEMAHTHKH KaK PEYeBOM U S3BIKOBOW €TUHU-
bl — adopuctuyHoCcTh. J[aHHOE ompeaeneHue agopusma JErjio B OCHOBY €ro
ONMHMCAaHUs KaK CIWHUILI S3bIKA M PEYM B PYCCKOM, ITOJBCKOM, QHTIIHHCKOM,
HEMEIIKOM s3bIKaxX [52] a Taxke OenopycckoM si3bike [53], Ha MaTepuane JuTepa-
TypHO# apopucTtuku [54], kppuiaTeix enuHul [55], mocnosu [56; 57; 58; 59; 60].
Hcnonp3oBanue MpeIoxKEHHOTO COOCTBEHHO JWHTBHCTUYECKOTO TTOHUMAHMS
adbopu3zMa BHAUTCS HauOoJIiee TMEPCIEKTHUBHBIM I JalbHEHIIeH pa3paboTKu
npobaem apopuctuku [61], mpu omUCaHUU MOCIOBHUI[ KaK ¢IUHHUII sI3bIKa [62; 63]
B CBSI3U C Pa3BUTUEM IMAPEMUOJIOTUN KaK JIMHTBUCTUYECKOW NHUCLMIUIAHBI [64;
65], a Takke UId ONpeNesieHUs] JTUHTBUCTUYECKOTO CTaTyca KPbUIATBIX €IUHUIL
[66], n3yueHne KOTOPHIX yke 000coOuIoch B pamMkax ¢paseosnoruu [67] B kaye-
CTBE OTAEJIHHOTO HampaBiieHUs [68], moay4uBIIEro COOCTBEHHOE TEPMHUHOJIOTHU-
YECKOE€ HAaMMEHOBAHUE — «ANTOJIOTUs» [69].

Tak, uccienoBaHue MOKa3ano, YTO MOAABISIONIEe OOJIBLIIMHCTBO IOCIIOBHI
MMeEeT BCe YyKa3aHHbIE BbIlIe OOnMraropHele npusHaku adopusMma (oaHodpazo-
BOCTb, 0000IIEHHOCTH 3HAYEHUS, HOMUHATUBHOCTb, JUCKYPCUBHASI aBTOHOMHOCTb),
a TaKkKe BOCHPOM3BOJUMOCTh U YCTOWYMBOCTh, HA OCHOBEHHM YEro IMOCIOBHUIIbI
MOXKHO CUMTATh Pa3HOBUAHOCTHIO a(hOPUCTUUECKUX EIUHUI, a MAPEMHUOTIOTHIO —
4acThi0 a()OPUCTUKH KaK JTMHTBUCTHYECKOM MUCHUIUIMHBL. KpbliaTeie cioBa B 3TOM
cMbiciie AudQepeHInpyoTcs Ha JBE HEPAaBHOBECHbBIE I'PyMHIbl — adopusMbl (He
6omee 30%) u He adopusmel (okono 70%), MOITOMY JTOJKHBI OMUCHIBATHCS, COOT-
BETCTBEHHO, B pamMKax aOpUCTUKU U (HPa3eosoruu, ¢ KOTOPHIMU KpPbUIATOIOTUS
(a1ITONOTHS) METOAOIOTUYECKH TIEPEKPEIINBACTCS U U3 COOTBETCTBYIOIIMX YacTen
KOTOPBIX CKJIaJbIBaeTcs. Takoe MOHMMaHUe TOCIOBHUI] M KPBLIATHIX CIIOB (Kak pas-
HOBHJIHOCTEH aopu3MOB) MO3BOJSET HE TOJBKO YTOYHHTh MX THapaMeTphl Kak
SI3BIKOBBIX €IMHUI], HO ¥ OYEPTUTh HOBOE HANpaBJICHHUE MCCIEAOBaHUS, MaTh e
OJIMH UMITYJTEC UX TMHTBUCTHUECKOMY U3YUYEHHIO.

3aknuyeHue

B pesynbrate aHammza (pa3oBBIX TEKCTOB M yCTOWYMBBIX (pa3, KOTOpbIE
OOBIYHO KBATU(HUIMPYIOTCS Kak apopu3Mbl, Ha MaTepHalie pyCcCKOro, aHTJIHMHCKO-
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ro, 6eIopyCCKOro M MOJIBCKOTO S3BIKOB OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO JTMHTBUCTHUYECKH
peNieBaHTHBIMH TIpU3HaKamMu adopuszma (pernpe3eHTUPYIOUIMMUA €ro Kak OOBEKT
JMHTBUCTHKH) SIBISIIOTCS  CBEPXCIIOBHOCTh, OJHO(Pa30BOCTh, 000OIMIEHHOCTH
(3Ha4YeHUsI), HOMUHATUBHOCTD, JUCKYpCUBHAs aBTOHOMHOCTh, TEKCTOBas (popma,
BOCIIPOM3BOJUMOCTD, YCTOMYMBOCTh, WIMOMAaTUYHOCTb, BBIPA3UTEIbHOCTH (CIIO-
BecHOU (opmsbl). Psin mpu3HakoB coBmagaer y adopu3sMoB U (hpa3eororm3mMoB
(CBEpXCIIOBHOCTb, BOCIIPOU3BOIUMOCTb, YCTOMUMBOCTD, HIMOMAaTUYHOCTb), HO HU
OJIUH He fABJsieTcs Juid adopusma ob0sa3aTenbHbIM. OOIUraTOPHBIMU MTPU3HAKAMU
adopusMa SBISIOTCS OJIHOGPA30BOCTh, OOOOIMIEHHOCTh 3HAYEHUS, HOMUHATHUB-
HOCTb, TUCKYpCHUBHAsi aBTOHOMHOCTb. OCHOBHBIM (IU(PepeHInanbHbIM) TPU3HA-
KoM adopu3Ma Kak OOBEKTa JIMHTBUCTHKHU SIBISETCS OOOOMIEHHOCTH 3HAUCHUS,
KOTOpas 10 OTHOILEHHUIO K BhIpa)KaeMOM JIeHCTBUTENBLHOCTU IpuoOpeTaeT B ado-
pu3Max crnenupuueckuil xapakTep — YHUBEPCATU3M.

Boigenenue MTMHIBUCTUYECKH PENIEBAHTHBIX MPHU3HAKOB adopu3Ma MO3BOJIH-
JIO OTIPEAETUTh €ro B TePMUHAX JIMHIBUCTHKU KaK OJHO(GPA30BYI0, HOMUHATHUB-
HYI0, JTUCKYPCUBHO aBTOHOMHYIO, IPEUMYIIIECTBEHHO CBEPXCIIOBHYIO, BOCIIPOM3-
BOAMMYIO, YCTOMYMBYIO €OUHHIy, KOTOpas OTJIMYaeTcs OT BCEX HHBIX
CBEPXCJIOBHBIX €IMHUI] (Ppa30BbIX TEKCTOB M YCTOMUYUBBIX (hpa3) OJHUM CHELH-
(bryeckuM MpU3HAKOM — 000OIMIEHHOCTHIO 3HAaUeHUs (YHHUBEPCAIBHBIM 0000111e-
HUEM JAEHCTBUTEIBHOCTH). DTOT MPHU3HAK XapakTepusyeT adopu3Mbl Kak pa3HoO-
BUJIHOCTB JINHIBHCTHYECKHUX eJUHHIL ((ppa3oBBIX TEKCTOB WM YCTOHUYMBBIX (pa3),
JNETePMUHUPYET TaKUe UX OOJMraTOpPHbIE CBOWCTBA, KAK IUCKYpPCHBHAsI aBTOHOM-
HOCTh U HOMHUHATUBHOCTb, MAHU(ECTUPYET COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKOE Kaue-
CTBO UX IUIaHa COAEPKaHUS — a(hOPUCTUYHOCTD.
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Ta-mapOyTa Kak rpaMmmMmaTu4eckui
M ceMaHTU4YecKui nokasartenb: xapd nnm adpPpukc?

B.H. 3apsbiTOBCcKasn

Poccuiickuii yHUBepCUTET IPYKOBI HAPOJIOB
yi. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccutickaa ®@edepayus, 117198
zarytovskaya-vn@rudn.ru

B craTtbe paccmarpuBaeTcsi GyHKIHOHATIBHOE 3HAYCHHUE TAKOTO IPayecKoro BOTLIOMICHHUS
OyKkBBI Ta, Kak Ta-MapOyTa (Ta-CBsi3aHHas), He Boule[mas B apadckuii andasur. TpaauimoHHO
BKJIFOYaeMasi B apaOucTHKe B paszen (GpoHeTHKU-TpaduKkh Kak crieluieckoe 1Mo HalMCaHHIO U
IIpaBWJIaM YTEHHMs SBJICHUE, a TaloKe y3KHH maparpad rpaMMaTHKH, CBSI3aHHBIM C yKa3aHHEM Ha
KaTEerOpHIO JKEHCKOro poja, Ta-MapOyTa, Kak CIelyeT U3 CeMaHTHYeCKOro CpPaBHEHUS U COIIO-
CTaBJICHUS OTOOPaHHBIX HAMHU apabCKHUX CIIOB, KOTOPBIE IO CBOEMY MOP(OJIOTHUECKOMY COCTaBY
OTJIIMYAIOTCS] UCKIIIOUMTEIBHO HAIMYUEM/OTCYTCTBUEM 1TOro ad(uKca, BHIIOIHSAET 00Jee CIOX-
HYIO pOJIb B s3bIke. CTaBUTCS BOIPOC O KOPPEKTHOCTH HAUMEHOBAHUS Ta-MapOyThl OYKBOIl (xap-
¢dom) i adduKrcom, XapaKTEpUCTHKH KOTOPOTO €l MPUCYIIU. Y CTaHOBJICHHBIM HAMH HIMPOKHIA
CHEKTP KCIOJIb30BaHUsI Ta-MapOyThl B KauecTBe addukca xeHckoro pojaa, ahdukca eImHIYHO-
CTH, CyOCTaHTUBALMU U 1p., a TAKKE PACKPBITHIE U CHCTEMATU3UPOBAHHbIE CMBICIOPA3ITHYATEIIb-
HbIE OTTEHKH CIIOB C TOH e OCHOBOM C Ta-MapOyToi u 6e3 Hee, O3BOJISIOT TOBOPUTE O TOM, YTO
JaHHBIN aQduKC MHOTOQYHKIMOHANICH U JCHCTBYET Ha Pa3IMYHbIX YPOBHSX SI3bIKa — OT MOp(o-
JIOTUM 10 ceMaHTUKU. Ha ocHOBe aHanmm3a oOIIMPHOTO MaTepHana JeNaroTcsl BBIBOIBI O BEICOKOH
IPOIYKTHBHOCTH Ta-MapOyThl KaK CIOBOM3MEHHTEIBHOIO H CIIOBOOOPA30BATEILHOTO (hOpPMAaHTA,
MIO3BOJISOLIETO NepeaaBaTh UEbId PN YTOUHSAIOMINX 3HAYSHHUH, a He TPocTo adduKca KEHCKOTo
poxa. YTOUHSIOTCS JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKHE pa3psibl CJIOB, KOTOPBIE YYaCTBYIOT B CIIOBOOOpa-
30BaHUM BMecCTe C 3THM adukcoM — Macmapsl OMpeaesICHHBIX MOPO/] IJ1aroja, UMeHa colmpa-
TeNIbHbIE, OTHOCHTENIBHBIE NIPHIIaraTelIbHble, pexe KauyeCTBEHHBIE NpHiIaraTelbHble U ap. Bee ato
B KOHEYHOM HTOT€ TOBOPUT 00 apaObCKOM SI3bIKE KaK SI3bIKE COBPEMEHHOM H PAa3BHTOM, CIIOCOOHOM
nepenaBaTh TOHYAHIIME CMBICIIOBBIE OTTCHKH, a TAKKe MMEIOIEeM OOJIBIIOH MOTeHnHan odpa3o-
BaHMS HOBBIX JIEKCHYECKHX €IMHULL.

KiroueBbie cioBa: apabCckuii 351K, Ta-MapOyTa, coOUpaTenbHbIe UMeHa, ad(UKC JKEHCKOTO
poza, c1oBooOpa3oBaTenbHbIe (HOPMAHTEL, CYOCMARMUBAYUA
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Ta-Marbuta as Grammatical and Semantic Indicator:
Harf or Affix?

Victoria N. Zarytovskaya
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Abstract. The article discusses the functional significance of such a graphic embodiment of
the letter ta as ta-marbuta (ta-linked), which is not available in the Arabic alphabet. Traditionally
included in Arabic studies in the phonetics-graphic section as a phenomenon specific to writing
and reading rules, as well as a narrow grammar paragraph related to the female category indicator,
ta-marbuta, as follows from the semantic comparison of the Arabic words selected by us, which in
their own way morphological composition differ only in the presence of this affix, performs a
more complex role in the language. The question is raised about the correctness of the name of ta-
marbuta by letter (harf) or affix, the characteristics of which are inherent in it. The wide range of
uses of ta-marbuta as a feminine affix, uniqueness affinity, substantiation, etc., as well as open and
systematized semantic distinguishing shades of words with the same basis with ta-marbuta and
without it, allow us to say that this affix has to be established as multifunctional and operates at
various levels of the language — from morphology to semantics. Based on an analysis of the vast
material, conclusions are drawn about the high productivity of ta-marbuta as an inflectional and
word-formation formant, which allows transmitting a number of qualifying values, and not just a
female affix. The lists of words that participate in word formation along with this affix are
clarified — masdars of certain types of the verb, collective names, relative adjectives, less often
high-quality adjectives, etc. All this ultimately speaks of the Arabic as a modern and developed
language that can convey the most subtle semantic nuances, as well as having great potential for
the formation of new lexical units.

Keywords: Arabic, ta-marbuta, collective names, feminine affix, word formants,
substantivation
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BBepneHue

ApaOckuii A3bIK, COTNIACHO TPAJUIMOHHON Mopdoioruyeckoi kiaccuduka-
LIUH, OTpeesIeTcsl KaK (DIEKTUBHBIM C AyieMeHTaMu (y3ud W arrjJloTHHALUN U
COIJIACHO TPAJUIMOHHON CHHTAKCHYECKOM KiIacCUpHUKAIMM — KaK CHHTETHYe-
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ckuii. Bece pasnoobpaszue apadckux addukcoB O6but0 otMeueHo O©.D. dopryHaro-
BbIM, KOTOPBIA BBIJEJINII €0 B CEMbE CEMUTCKUX SI3BIKOB «B OCOOBIM IIPOMEXY-
TOYHBIA KJIACC (DICKTHBHO-ArTIIIOTUHATUBHBIX SI3BIKOB C OCOOBIM (DJIEKTHBHO-
arrIlOTUHAaTUBHBIM  COCTaBOM INPOM3BOAHBIX cioB. K  coxanenuto, wuaeu
@.®. ®opTyHATOBA HE HAILLIM JOJKHOM MOIIEP/KKHM CPEIU JIMHTBUCTOB U HE I10-
JY4YWIM JajibHEHIIed pa3pabOoTKU, B CBA3M C YEM apaOCKUM SI3BIK MO-TIPEKHEMY
paccMaTtpuBaercs Kak s3bIK (iexktuBHbIN» [1. C. 1].

VYHukanbHble cUCTeMHbIe (poHeTHUYecKue (yAapeHue, MOoHas U Iay3aibHas
(GbopMbI croBa, yepeaOoBaHUE JUIMHHBIX U KOPOTKUX TJIACHBIX U JAp.) U TpaMMaTH-
yeckue (MHTep(UKCHI, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO IJIaroJIbHOE CI0BOOOpa3oBaHUE
MIOPOJI CO BTOPOI! MO IECATYIO, JIOMaHbIX MOJENIell MHOKECTBEHHOI'O YMCIIa, Mac-
napbl (OTrJarojbHbIE CYLIECTBUTENBHBIE CO 3HAYEHHEM Mpollecca Ha3BAaHHOTO
NeMCTBUS), COXpAHUBLIEECS Y BCEX YacTell peun (GopMbl ABOWCTBEHHOTO YHCIIa U
Ip.) KaTeropuH apaOCKOTo sI3bIKa OCTAIOTCS OOBEKTOM W3BICKAaHHMM Kak 3apyOex-
HBIX, TaK U OTEUECTBEHHBIX McciaeaoBarenei [2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9].

Opnako cBoeoOpasue apaOCKOro s3blKa COCTaBISIOT U APYTUE SIBJICHUS, HE
HMMEIOIIME AaHAJIOrOB B €BPOMNEHCKUX S3bIKAaX, KOTOpbIE MPUHATO OTHOCUTH HC-
KIIIOYUTENbHO K oOnactu rpaduku. Tak, mpu H3ydeHHHM apaOCKOro s3blKa Kak
WHOCTpaHHOTO oOparaeT Ha ce0s BHUMaHUE TaKas €ro 0COOCHHOCTh, KaK JIBOSI-
KO€ HamucaHue OYKBBI Ta (COOTBETCTBYET PYCCKOMY 3BYKY [T]) — nub0 B BUIE
T.H. B apaOCKOM SI3bIKOBEYECKON TPaJAMIIMHU BBHITIHYTOM Ta — & — Ta-MaMay/a,
nub0 B BUJE T.H. CBSI3aHHOW Ta — & — Ta-mMapOyTa, IpU HaYepTaHUU KOTOPOil
KOHIIBI JJIMHHOW Ta Kak Obl COeNMHAIOTCA ApYT ¢ apyroM. [Ipuyem nocienHss He
BBIJICIISIETCS B COCTaBe ayipaBUTa, CTOUT TOJIBKO B KOHIIE CJIOBA, KOTJIa BBITSIHYTOE
Ta TMOSBJSETCS BO BCEX TPEX MO3HUIMIX B CIOBE — HAUAILHOU CPEOUHHOU U KO-
HEeYHOll. 3aKOHOMEPHO 8O3HUKAEm 80NPOC: XOMs Ma-Mapoyma u onpeoessemcs 8
kauecmee xapga (6ykevl), He obradaem iU OHA HA CAMOM Oelle BCemMu XapaKme-
pucmukamu apguxca? Kpome moeo, ma-vwapbyma He UMEET TPATUIUOHHOTO JJIs
apabckux xap(oB YHCIOBOro 3HaU€HHUSA. B MOTOKE peun 3TOT 3HAK YUTAETCS Kak
OOBIUHBIN 3BYK [T], @ IpU OCTaHOBKE, May3albHON (opMe UTEHUS U MPOU3HOIIE-
HUs (Ha MUCbME — Tepe]] 3HaKaMH IPETUHaHus) MPeBpaliaeTcs B 3BYK, OMU3KUI
K rokHOpycckomy I. C rpaduyeckum ero o6o3HaueHueM, OykBoil xa, Ta-mapOyTa
CXOJHA — », €CIIM HE CUUTATh JABYX TUAKPUTUUYECKUX TOUYEK HAJ KOPIYCOM OYKBBI
TA, OTCYTCTBYIOIIMMH HaJl Xa. XapaKTepHO, YTO OLUIMOOYHOE HAIMCAHUE ® BMECTO
5 yacTO BCTpEUaeTcs y HOCUTeNlel apabCKoro si3blka Kak pOAHOTO.

Ecnu orpannunthbest moTpeOHOCTAMU rpaduku apabCcKoro sizbika, B angaBut
KOTOPOro BXOJAT 28 OykB-Xap(}oB, 0003HAYAIOIIUX COTJIaCHbIE 3BYKH, M IpaBH-
JaMH BBIPA3UTEIBHOTO KJIACCHYECKOTO YTEHUS C YepeJOBaHHEM IOJIHBIX U May-
3aJbHBIX (DOPM CIIOB, HEBO3MOXKHO OOBSCHHUTH HACTOSTENbHYIO HEOOXOJUMOCTb
BBEJICHUS TOr0 JOIMOJIHUTEIBHOIO 3HaKa JUISl TA B S3bIK. 3AKOHOMEPHO MPEIO-
JIOXKUTb, YTO pa3Hble TpauuecKre BapuaHThl Ta U 0COObIe yCIOBHS ymnoTpebde-
HUS Ta-MapOyThl HECYT KaK MUHHUMYM KaKylO-TO pa3rpaHUYUTENbHYIO (YHKLHUIO
Ha OoJiee CI0XKHBIX YPOBHSIX SI3bIKA, KAaK I'PAaMMaTUYECKUN HIIM CMBICIIOBOH.
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MaTepMaﬂbl n pe3ynbTaTtbl UCClleaoBaHuUsA

[Tpu ananmu3e mMaccuBa WICHTHYHBIX CIIOB 0€3 Ta-MapOyThl U C HEH, U3BIe-
YEHHBIX B TOM 4HCJE U3 apabCKo-apaOCKOro cioBapsi-Te3aypyca, U3BECTHOIO B
apabuctuke kak "Anp-myHKUA" [10], Ha IpeaMET rPaMMAaTHYSCKUX KaTErOpHid,
B HUX COJCPXKAIIHUXCS, U COBIAJICHUS-HECOBIAJICHUS B MX HAa0Opax ceM, CTaHO-
BHUTCSI OYEBHJIHO, YTO TAKUX (PYHKIIMIA HECKOJIBKO:

1) rpa¢guyeckuii nokasarejb HMEHH Ha NUCbMe

Her comuenusi, uro Ta-mapOyTa, MpU yCIOBUU, YTO B apaOCKOM Ha MUChME
MPOIMYCKAIOTCS TJIaCHBIC 3BYKU (OTJIACOBKH MPU HEOOXOJIMMOCTH MPOCTABIISIOTCS
MOBEPX CTPOKH), CTaja JIOMOJHUTEIBHBIM OPUEHTHPOM, TIOMUMO TIOPsIIKa CIIe0-
BaHUS YICHOB MPEIOKEHHUS, TTOMOTAIOIUM YUTAIOIIEMY OMpPEAeTUTh (HyHKIIUH
cJIOB B mnpeioxkeHuu. Ta-mapOyTa HEKOTOPHIM 00pa30M BBICTYIHIIA KAK KOMITCH-
caIys 3a MPOIYCK TJIAaCHBIX Ha MUChME, 3aTPYAHSIONINN TOHUMaHWe — TOJBKO 0
BHEIIIHEHW yke (hopMe cloBa Ha TMEPBOM ATarle BOCHPHUSTHS TEKCTa, 3PUTEIBHOM
€ro OXBaTe, B apaOCKOM BO3MOXXHO OTJICIIUTh MMEHA (CyIIeCTBUTEIbHBIC, MPUIa-
raTeNbHbIC, IPUYACTHS) OT riarojia (HamucaHhe KOTOPOTo Yepe3 Ta-MapOyTy Hc-
KIIFOYEHO, TJIaroj KEeHCKOro pojia MUIIETCs ¢ Ta-MaMIyTol Ha KOHILIE), U TeM ca-
MbIM 0€30IHO0YHO OCMBICIUTH COOOIIEHHE, MPOU3BOIS MEHBIIEe KOIHYECTBO
MBICITUTENBHBIX OTEpanuii. AHAJIOr STOM pacno3HaBaTEeNbHONW (YHKIIMU Ta-
MapOyTHI TPYIHO MO00paTh B eBponeickux s3bikax. Cp.:

OHa NpHHSIA TOCTEA. 3 gl LS Ll

OHa cnocoGHa HAa TOCTENPUUMCTBO. Alpall Gual e ALE L)
OHa ¢ payIIreM TPHHSIA AJH B rocTsax. 4wl (ual e clid L)
Wi

Ts1 HameuaTaJ 1 Hero? fad Gl

YV Hero ocoOblii xapaKTep. Aald dapladl

2) CIIOBOM3MEHUTEIbHBIN aQ)(PUKC KEHCKOro poaa U eIMHCTBEHHOCTH O/-
HOBpeMeHHO. C ero moMoIlbl0 UMEHa, CIIOCOOHBIE MEHATH POJ (OAYIIEBICHHBIC
CYIIECTBUTEIbHBIC, MIPUIaraTelbHble, JeUCTBUTEIbHBIE U CTPaaTe/IbHbIC PUYa-
CTHSI) MPUOOPETAIOT KATETOPHIO APYTrOro poja B AMHCTBEHHOM YHCIIE, OCTABasCh
[0 CYTH CJIOBOM C TE€M K€ CaMbIM 3HaYCHHEM, He IpUoOpeTasi HUKaKUX KOHHOTa-
IMA WM MEHSs Clydaw YmoTpeOlieHuss B KOHTeKcTe. B apabGckoM TakuX cCIOB
OoJbllle, 4YeM B PYCCKOM, T.K. CJIOBa OOIIETr0 poja MPakTUYEeCKU HE BCTPEUAIOTCS.
T.e. ans apaOckoro OpraHMYHBI U HEUTpaAIbHBI TaKUe CJIOBA, KaK NACCANCUPKA,
epauuxa, npogheccopuwia u T.1. bonee Toro, ynorpeOUTh B OTHOIIICHUH KSHITUHBI
8pay VI OupeKkmop B M.p. HEMPUEMJIIEMO:

YUUTENh — YYUTETbHUIIA A e — (s
YUEHUK — YYEHHUIIA bl — ali
HOBBI — HOBast B — L
ObICTpBIN — ObICTpast Ay o — & e
YHUTAOIINI — YMTArOLIast L s )
JKapEHBIN — XKapeHast i — e
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3) noka3zareib eIMHUYHOCTH B ONpe/leIeHHBIX JeKCHYeCKUX rpynnax

Ta-mapOyTa CIy)UT Takxke Ui 0003HAYCHUSI CIUHUIHOCTH COOUPATEIbHBIX
MMEH, YKa3aHHUs Ha UX 4acTh, a HE Ha o0lIee MOHATHE B 1IeJIOM. B cemanTuueckuit
COCTaB CJIOBa C Ta-MapOyTOil, KOTOpOE C MPHOOPETEHHUEM 3TOr0 TpadUIecKOro
3HaKa aBTOMAaTHYECKH CTAHOBHTCS JKEHCKOT'O POJia, BCTPAMBAETCS CEMa «4acTb,
KyCOK, OpyCOK, 3epHBIIIKO» U T.I. [Ipexme Bcero 3To Kacaercs TakuxX JIEKCHYe-
CKUX pa3psioB, KaK Ha3BaHUS OBOLICH, PPYKTOB, paCTEHUH, )KUBOTHBIX, MaTEPH-
aJIOB | T.JI., IPEJCTABJSIOMNX JOBOJIBHO HMIMPOKHNA JIEKCHUYECKHN TUIACT SI3BIKA,
0COOEHHO B apaOCKOM, IJie 4acTOTHbl MMEHHO 00pa3oBaHus C Ta-mMapOyToif,
HEXXEJIM CJIOBOCOYETAHUS THUTIA 8AMHbII OUCK, 3ePHBIUKO KVHICYMA W JIp.

KOpOBBI (a) — KOpOBa B4 4
COBBI (a) — coBa dagi— as
Or'ypLbl — Or'ypent oa — A
TBIKBBI () — TBIKBA e ¢ A
OJIUBKH — OJIMBKA Lghy— i)
KYH)KYT — KYH)KYTHOE 3€PHBIIIKO  damsam — amsars
JI€PEBbsl — JICPEBO Bk — b
KAPIHY — KUPITHIUK sl — al
MSICO — KYCOK Msica daal — aal
XJIOTTOK — KYCOYEK BaThl dakd ylad
CTpaHa — JIepeBYIIKa 3alh— aby
caxap — KyOuKk caxapa S — S

4) noka3zarejib eIUMHUIHOCTH AeHCTBUSI

HmeHHO Ta-MapOyTa BBINOIHAET Ty K€ poJib B apaOCKOM S3bIKE, UTO U HEKO-
TOopble apGUKCHl PYCCKMX OTIVIArOJIbHBIX CYIECTBUTEIbHBIX, YKa3bIBAIOUIMX HA
€IMHUYHOCTh JielicTBuUs. JIornuHo, 4yTo Ta-MapOyTa yKa3blBaeT HE TOJIBKO Ha €/1u-
HUYHOCTh UMEHH, HO U JelcTBus. Kak n3BectHo, apaOCkoe OTIIarojbHOE Cylle-
CTBUTEJIbHOE — Macjaap, 0003Ha4Yaromui JelcTBUEe KaK MPOLEcC, TPAAULUOHHO
MY>KCKOT'O poJa JUlsl BCEX MOPOJ IPABWIBHBIX INIarojoB, KpoMe 3-i. [[nst BeIpa-
KEHUS €JUHUYHOCTH ACHCTBHS Maclap MEHSET PO Ha )KEHCKHI ¢ IIOMOLIBIO J10-
0aBlIeHMsS K HEMY CBSI3aHHOM Ta, W jJajee OT HOBOOOPAa30BaHUS CO 3HAYCHHUEM
€IMHUYHOTr0 JEHCTBUS yXKe MOXKHO 00pa30BbIBaTh (JOPMbI MHOKECTBEHHOI'O YHUC-
Ja A 0003HaueHUs! TOBTOPSEMBIX €AMHUYHBIX ACUCTBUI, YTO MCKIIIOYEHO JUIs
Maczapa (OH CyLIECTBYET TOJBKO B €IMHCTBEHHOM uwucie). [Ipu stom dopma
MHO>KECTBEHHOT'0 4Mcia MPU TaKOM BTOPUYHOM CIOBOOOpA30BaHMHU, Kak 37€Ch,
TaKk ¥ B JICKCHYECKHUX IPYIIAX, O KOTOPBIX peub ILIjIa B NPEABIAYIIEM IIYHKTE,
KOHCTPYMPYETCS CTPOTO IO NMPAaBWIBHOW MOJENH, HE JOMAIOLIEH OCHOBY CIIOBA.
JlaHHO€ MpaBHJI0 0OpPa30BaHMUs TJIAr0JIOB €IMHUYHOTO JIEWCTBUS PACIPOCTpaHseT-
Csl HE Ha BCE TJ1arojibl B CUIIy UX CMBICIIOBBIX OCOOCHHOCTEH, IOITOMY Ha MPAKTHU-
Ke KacaeTcsi He BceX MopoJ1 apabCcKoro riarosa, a Tonbko 1-i, 7-if u 8-i.

yJbIOKa — yIIBIOKa — YJIBIOKH Cilaluay) — daludiy) — alusiyl
BOJIHEHHE — BOCCTaHHE — BOCCTaHMsg — <baldli) — dalam) paléti)
CMEIIKH — CMEX — CMEIIOK Alain 48 dlain
BpaHbe — JIOKb LX @
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5) yacth ciI0BOOOpa3zoBaTeIBLHOr0 adukca aGCTPAKTHOIO CyIIECTBH-
TeJILHOTO

B apaOckoM si3pIke CJI0BO C aOCTpaKTHBIM 3HAYEHHEM YacTo, HO HE BCETHa,
o0pasyeTcss OT OTHOCHUTEJBHOTO MPHUJIaraTeIbHOr0, KOTOPOE B CBOIO ovyepeab 00-
pa3oBaHO OT CYIIECTBHUTEIBHOTO, MO CIEAYIOMIEH CXeMe: CYIIECTBUTEIbHOE —
OTHOCHTEIIHOE TMpHIararesibHoe (100aBieH cyd. Wiiii) — abcTpakTHOE Cyliie-
cTBUTENIbHOE (100aBieH cyddukc aT):

CJIOBO +5 + 3

y4acTHE — COIMATMCTUYECKUM — COmUamm3M  4S) jiy) — S) idl &l i)

BEYHOCTh — BEYHBIN — OECKOHEYHOCTD LaYl — gl —
MOHACTBIPh — MOHANIECKUH — MOHAIIECTBO 43 2 — (520 —
U300peTeHne — KPEaTUBHBIN — KPEeaTHB S — S — Sy

WHorpma cnoBooOpa3oBaHue CieqyeT LENOYKe: IJaroil — CTpaj.npud.— aod-
CTPaKTHOE CYII. C TeM k€ (POPMAHTOM:

OIEKAEMBIH, (PABOPUT — OIEKa, PABOPUTUIM  4n guise — (3 guna — Clus

6) ciioBooOpa3oBaTeIbHbIN adpdUKC HHCTPYMEHTA

Ta-mapOyTa Takxke BbicTynaeT adhduUKcoM, ¢ MOMOIIbI0 KOTOPOro 00pa3yroT-
Csl UMEHA-UHCTPYMEHTBI OT Mozenu npodeccuu (nesrens) fa*a:l. Ot apyrux mo-
Jie7Iel c10Ba, Ha3bIBAIOIIME HHCTPYMEHTHI, 00pa3yIoTCs MO-ApYroMy:

HOCITYIMBAIONIHH (4€T0BEK) — TeaeoHHas TpyOka Adclew — glaw

rnaxapb — IUIyT G a— &l
JIETYUK — CaMOJIET ok — Lk
MIPONOJBIIUK — HHCTPYMEHT IS IPOIOIKH i3 g

7) caoBoodpa3oBaTe/ibHbI adPuKc ¢ pasIMYHBIMH YTOUHSIOIIHMH
CME:KHBIMHU 3HAYEHUSIMHU

VY apabckoro macmapa, KOTOpPBIH, KaK YK€ YINOMHHAJIOCh, KaK MpPaBHIIO,
IPEACTaBISET CIOBO M.pP., €CTh BO3MOXHOCTh CTaTh OCHOBOW Ui OOpa3oBaHUS
ele OJJHOTO CYIIECTBUTEIIFHOTO C TIOMOIIBIO Takoro (opmanTa, Kak Ta-MapOyTa.
AHaJOrn4YHble BO3MOXXHOCTH OTKPBITHI M JUIS HEOTIJIarojbHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX, HO TaKHe CIIy4ya HE CTOJIb YaCTOTHBL. CIEKTp JOTOIHUTEIBHBIX, BHOCUMBIX
IIPU CJI0BOOOpPA30BaHUU, OTTEHKOB 3HAYEHUH BEJIMK. ITO MOKET ObITh IPUYMHA—
CIIE/ICTBHE, JIEHCTBHE—pE3yNbTaT, MaTepHal—Hu3Jeine, CIOBO C Ooiiee y3KHM
3HAYEHHEM, IPUMEHSIEMOE B OIIPEICTICHHOU chepe — IKOHOMUKA, MeOUYUHd, pe-
queus v ap. YieHsl c1ioBooOpa3oBaTeIbHOrO psijia MOTYT OBITh CBSI3aHBI TAKXKE I10
CMEXHOCTH B IPOCTPAHCTBE, KAaKOW-TO BHEIIHEH CXOKECTH, OCHOBAaHHOMH Ha Me-
tadope, KaK HalmpuMep Ha3BaHHE NPOUCXOXKJEHHE OT CJIOBA H3JIOM OIJIACOBKU
KACpBI, COOTBETCTBYIOIIEH KOPOTKOMY 3BYKY [H], IpHU MPOM3HECEHHH KOTOPOIO
ryObl UICKPUBJISIOTCS, KaK OBl JIOMAIOTCS, U Op. .

BOJIHA, BCIIJIECK HEJIOBOJILCTBA M JIP.

(Typusma, Hauano (aecTBus) — aadldai) — (3oail
3a00Ta, BHUMaHHE — 3HAK BHUMAaHU adal) — el
OITUCAHUE — PEIeTIT dny Caay
3aKJIMHAHUE — aMyJIeT 8y 92— Ay gat

OKHpEHHE (Kak TPoIECC) — MOTHOTA (KaK Pe3yJIbTaT) dedi — adl
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BO3BPALLAKOLIUAKCS — J10XO/1 e — Me
CBUHEIL — My dalia ) — (alia
YT'OJIOK I'JIa3a — Inia4 al —
TUIINHA, 00€3/IBI)KEHUE — yAap, UHCYIIBT B oS
SKOHOMUSI, XpPaHEHHE CPEJICTB — CPEJCTBA HA XPAHEHHH 43)a — (A
B3IJIS1 — MITHOBEHHE idaal Laal
CMEIICHHE — CMECh sl el
MAPAIIOTUCT — CTAJAKTUT iaja — Lol
MIOKOM, 00€3/IBUKEHHE — MapyCHas JIOKa A S — S
OpOCOK — HaKUJKa, OKPHIBAJIO ah b
oduc — OGMOIMOTEKA, KHYKHBIM Marasux AiSe — i
paspylieHue — OTKIOHEHHE (OT BEPHI) LA A
H3JIOM — KsiACpa b — S

8) B HEKOTOPHIX Cilydasx Ta-MapOyTa BBICTyIAeT CJIOBOOOpPa30BaTEIbHBIM
ap¢pukcoM A5l CJIOB COBEPIIEHHO APYroro CEMaHTHYeCKOTo moJjsi. Takum o6-
pazoM, B CJIIOBOOOpa30BaTEILHOM THE3/Ie COOMPAIOTCS CJIOBa, HE CBSI3aHHBIC 00-
el CEMaHTHUKOM

KPOJIMK — KOHYMK HOCa il —
00OMaKMBaHUe — KpydeHast HUTh A o — (o e
MapHHaJ — BHCOKOCHBII IO s — s
XpaHEHUE, COXPAaHEHHE — THEB dats s
4yacTh (HOUM) — MPOCTYIOK, MPECTYIUICHNE dain i

9) agppurc cyocTaHTHBALMH

Psin mpuuacTuii, B OCHOBHOM MPOU3BOJHBIX IOPOJ HA MY-, H KAYECTBEHHBIX
[pHIaraTesbHBIX apadbckoro s3bika (Moaens fa*i:l) mpu cpamienun ¢ Ta-mapOyTOi
cyocranTuBHpyroTcsa. OOpa3oBaHHBIE OT KAYEeCTBEHHBIX NMPUIIAraTelIbHBIX CyIIle-
CTBHUTEJIbHBIC, KAaK BHHO M3 IPUMEPOB, CTAHOBATCS OoJiee KOHKPETHOTO 3Hade-
HUS ¥, COOTBETCTBEHHO, Y3KOTO YIOTPEOJICHUS:

3aIyTHIBAIOIIUI — TpobiiemMa ACha — IS
YCIOXKHAIOMIUI — 1polieMa, AuieMma daza — Juaza
CTaBSIIMH B TYIHMK — HEJIOBKAS CUTYyaIHsI a e — gz
YTSOKEISIOIIMNA — YTSOKEITUTEIh Alsie — Jdie
OpraHM30BaHHBINA — OpPraHU3aLUs dobaia — olaia
PETHCTPUPYIONIHI — MarHUTO(POH, TUKTO(GOH Ao — Jase
TOJIHBIH JJIs IPOXKMBAHMUS, HACEICHHBINA —

3aceJIeHHbIE TEPPUTOPHH, 3EMIIS 3 samall — ) gara
CKOPOCIHEJIbI — MOYKHU, POCTKU (A s — S
PEIKHI, yIMBUTEIBHBINA — CBEXast HOBOCTh Ayl — ik
3€JIEHBIN — ra30H Bpad — julad

BbiBOAbI U 0000LLLEHNA

Taxum 06pa30M, Ha OCHOBC MMPOAHATIU3UPOBAHHOI'O HAMH MAaTcpuajiia BO3HUKA-
€T BOIIPOC O KOPPEKTHOCTU OMPECACIICHUA camoit Ta-Map6y'TBI KaK JJMHI'BUCTHYCCKO-
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ro TepMuHa B kadectBe xapda (OykBbl) mm addukca apabekoro s3bika. Tpaauim-
OHHOE apabCcKoe SI3BIKO3HAHUE, KaK U3BECTHO, HE J]AET HaM OTBETa Ha 3TOT BOIPOC,
MIOCKOJIBKY OTHOCHT K Kateropuu xap(a (OyKBbI) BCe IMHHIIBI SA3bIKA, KPOME Tia-
roja U UMEHHU, KOTOpbIE HE UMEIOT CAMOCTOSITENIbHOTO KOPHSI, HE pa3iinyasi TaKuM
o0Opa3oM OYKB OT IpeIOrOB, HE TOBOPs yxke 00 addukcax. B poccuiickoii u 3a-
NaHON apaOHCTHKE MPUHATO MMEHOBaHHE Ta-MapOyThl B KayecTBE 0c000T0 BapH-
aHTa HalMcaHus OyKBbI Ta, YTO 3aKPENMJIOCh, KAK MOYKHO IPEIIIOJI0XKHUTh, HA OC-
HOBE OJMHAKOBOI'O 3ByYaHMs Ta U Ta-MapOyThl, a TaKke OOLIUX AIIEMEHTOB
rpa¢uku. [Ipu 3TOM BOIIpOC 0 TOM, YTO 3TO MOJHOLEHHBIN CyPPUKC, BbIpaKEHHBIN
3BYKOM [T], rpadM4ecKk OTIMYAIOIIMICS OT OCTAJIbHBIX OYKB andaBuTa, HE pac-
CMaTpPUBAJICS, 32 UCKITFOUeHHEM 00pa3oBaHus (OpM KEHCKOTO poja.

Onucannsle HaMu 9 QyHKIMI yroTpebieHus: Ta-MapOyThl B apaOCKOM s3bIKE
YKa3bIBaIOT Ha TO, YTO JIAHHBIM 3HAK SIBJISETCS HE MPOCTO rpaduueckuM BapuaH-
TOM HalHMCaHMUS TAa B ONPEIENIEHHBIX MPOCTBIX T'PaMMaTHYECKUX CIydasx, He
TOJIBKO IOKa3aTesleM KEHCKOTo pojia, a MPOAYKTUBHBIM CIIOBOU3MEHUTEIbHBIM U
CJIOBOOOpa30BaTENbHBIM (JOPMAHTOM, UMEIOIIUM BCce Tpu3Haku cyddukca: ¢o-
HOJIOTUYECKUH OOJIMK, 3aKPETJICHHOE CJIEJOBaHHE 3a KOPHEM, ITPOTUBOIOCTAaBIIE-
HUE MaTepUaJIbHON CYIIHOCTH ciioBa U ap. CioBa, 00pa3oBaHHBIE C TOMOIUIBIO Ta-
MapOyThl, KpOME€ M3MEHEHUS I'PaMMaTHYEeCKOW KaTeropuu pojaa Ha >KEHCKHil, B
OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB TpaHCcHOpMUPYIOTCS ceMaHTU4YecKU. CIEeKTp BO3MOMKHBIX
JOTIOJTHUTEIBHBIX 3HAYCHUH sl 00pa3oBaHMii BeChMa IMHUPOK. Bce 310, Ha Hamn
B3IJISA, 0OOraimaer cioBapbh apaOCKOro si3bIKa M MO3BOJSET MPUYUCIUTH €ro K
Haubosee BBIPA3UTEIbHBIM PAa3BUTHIM MHUPOBBIM $I3bIKAM COBPEMEHHOCTH, CIIO-
COOHBIM K Mepeaaye TOHYANIINX OTTEHKOB CMBICIIA.

Kpowme toro, apabckas Ta-mapOyTa elie pa3 moATBEPK1aeT 3aKOHOMEPHOCTD:
yeMm OoJiblle cI0BO(GOpPM BBIAEISETCS B S3bIKE, TEM C MEHBUIUM KOJIMYECTBOM
3HAYEHUH CBsI3aHa KaXkJas U3 HUX, U HA00OPOT, YEM MEHBIIIE CIOBOM3MEHHUTEb-
HBIX (POPM B CTPYKTYpE SI3bIKa, TEM OOJIbIIIE JIEMEHTOB CMbICIIA IEPEaeT KaK/1as
13 HHX.
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HayuyHas ctaTtbs / Research article

Ocob6eHHOCTU NPOoCOoANYEeCKON OpraHn3aLumnum HeKOTOPbIX
NOHATUNHDbIX 3JIEMEHTOB 3BdpemMunusma

C.A. JlorBuHa

denepanbHOE rOCyIaAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00Pa30BATENFHOE YUPESIKICHHE BBICIIIETO 00pa30BaHUs
«KpoiMckuii penepanbHblii yHuBepcuteT nMenn B.M. BeprHanckoroy
npocn. Akademuxa Bepnaockoeo, 0. 4, 2. Cumgpeponons, Pecnyonuxa Kpvim,
Poccuiickas @eoepayus, 295007
svet.logvina@mail.ru

JlanHasi cTaThsl MOCBSIIEHA aHAIU3Y MPOCOANYECKUX OCOOCHHOCTEH O(OPMIICHHUS S3BIKOBBIX
¢dbopM B mpezenax HOMHHATHBHOTO mpoiiecca 3BdeMu3Ma. [ICHXONMMHIBUCTHYCCKIN TIOTSHIHAT IB-
(demusma popMUpyeT CIOKHBIA (EeHOMEH ¢ 00pa3HbIMHU, BepOALHBIMH, HEBEpOAIBHBIMH, & TaKKe
CHJICHLIMAJIBHBIMH COCTABILIOIIMMH U UMEEeT CBOe0Opa3sHOe HHTOHAIMOHHO-IIPOCOANYECKOe 0hopM-
JIeHHE, YTO MapKUpyeT 3B(GEMHU3MbI B YCTHOH PeuH M, KaK CICACTBHE, BIHMAECT HA YPOBEHb PUOPH-
TETHOCTH BOCHIPHHMMaeMOH MH(pOpPMaK B KOMMYHHUKAaTHBHOM akTe. B 0CHOBY nccliieioBaHus Jier-
T TIOJTYCUHTETHYECKUE BBICKa3bIBAHUS, COJEPIKALINE IEMEHTHI 3B(GEeMUCTHUECKOrO XapaKTepa, a
HUMEHHO (OB()EMHU3MBI-aBTOMATU3MbDY. OTIENbHbIE MOHOJOIMYECKHE YTBEPXKIOCHHS, B3ATHIE M3
HUHTEPBBIO, OBLIM MPOaHATM3UPOBAHBI C AKLEHTOM Ha TaKHe IPOCOINYECKIE XapaKTePUCTHKH, KaK
pUTMHYECKas OpraHM3alysl BBHICKA3BIBaHUS M Iay3alys 10 W Hocie 3BpeMH3Ma-aBTOMAaTH3Ma.
Ayano- W aKycTHYeCKHH aHalu3 MO3BOJWI HaM NPUHTH K BBIBOAAM, YTO NpU (OPMUPOBAHUH
PUTMHYECKOTO DPHUCYHKA 3B(GEMHCTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS OIpeelfioniee 3HauYeHHEe HMeeT
JpamMaTu3anusl Kak cyObeKTHBHBIN MCHUXOMMHIBUCTHYECKUH (akrop. Ilpu ycunmparoreiics mpa-
MaTH3alUK JIEWCTBUS pacTeT PUTMHUYECKOE HANpsHKEHHE M M3MEHSETCS paclpesielieHue yaapHo-
creil. Putmuyeckuil pucyHOK 3B)EMUCTHYECKUX BBICKA3bIBAHUI MMEET paBHOMEPHBIN, YETKUIl 1
IoCIe0BaTeIbHbIN y30p. [lay3amnus ucrnonsp3yeTcs Al YCHICHUS 3HAUMMOCTH 0a30BOTO JI€HOTa-
TUBHOTO 3HAYCHUS, OJHAKO 3TOT MPOLECC HE OTINYACTCSA PETYISAPHOCTHIO M 3aBUCUT OT BHEIIHUX
U BHYTPEHHHX YCJIOBHH, B KOTOPBIX peanm3yercs 3B(GEMHCTHYECKOE BbICKa3bBaHHe. Ilay3a odo
KOppenrpyeT ¢ 00bEMOM 3aTpadeHHBIX Ha CO3/IaHHME «3B(EeMH3Ma-aBTOMaTH3Ma» KOTHUTHBHBIX
ycunuit nHAuBHAA. 1lay3a nocie, 10 MHEHHIO aBTOPA, BBHICTYIIAET KaK KOMIIEHCANNS JIEKCHUECKOH
«IPUMUTUBHOCTH» U PAaCCUMTaHA Ha yCHJICHHE 3B(QEMUCTHYECKOTO MparMaTuyeckoro s¢dexra ¢
ITOMOIIBIO0 SKCTPATMHIBUCTHYECKUX KOMIIOHEHTOB. DTO CBHIIETEIBCTBYET O TOM, UTO B TEX CIIyda-
SIX, KOTJa 3BGEMUCTUYECKHH MparMaTH4ecKuii MOTEHIIMAT JOCTUTACTCSA HE 3a CUET JIGKCHUECKOH
COCTAaBJISIIOIIEH, OH KOMIIEHCUPYETCS MOCPEICTBOM MPOCOANUYECKON MapkupoBku. [lonBozas uroru,
aBTOP MOJIAraeT, YTO MOCTPOEHHE OJHO3HAYHOTO EIMHOTO aIropuTMa (OHETHIECKOTO odopmire-
HUS 3B(EeMN3MOB-aBTOMAaTH3MOB B PEUN HE IPEJICTABISETCS BOZMOKHBIM.

Knrouesble cjioBa: 3BpeMICTHUECKOE BHICKA3bIBAHHE, TIOTyCHHTETUYIECKAS pPeUb, May3aIlis,
pUTMHYECKasl OpTaHM3alMs pEedYM, S3BIKOBasl COMHMAIM3AINS, WHKYIbTYPalys, 3B(HEMH3MBI-
aBTOMATU3MBbI
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Abstract. This article is devoted to the analysis of the formation of linguistic forms within
the nominative process of euphemism. The psycholinguistic potential of euphemism forms a
complex phenomenon with figurative, verbal, non-verbal, as well as silence components, has a
peculiar intonational-prosodic design, which marks euphemisms in oral speech and, as a result,
affects the level of priority of the information used in the communicative act. The study was based
on semi-synthetic statements, elements of a euphemistic nature, namely “euphemisms-
automatisms”. Selected monologic statements taken from interviews were analyzed with an
emphasis on prosodic characteristics such as rhythmic utterances and pauses before and after
euphemism-automatism. Audio and acoustic analysis allows us to conclude that in the formation
of a euphemistic utterance, dramatization is of decisive importance as a subjective psycholinguistic
factor. Increasing dramatization contributes to the growth of rhythmic tension and the distribution
of stress. The rhythmic pattern of euphemistic utterances has a steady and consistent design. Pause
is used to enhance the significance of the basic denotative meaning; however, this process does not
differ in regularity and depends on what happens by internal and internal factors. The pause before
correlates with the volume of the individual’s cognitive efforts spent on creating the “euphemism-
automatism”. The pause after, according to the author, offers compensation for the lexical
“primitiveness” and is designed to enhance the euphemistic pragmatic effect with the help of
extralinguistic components. This indicates that in cases where the euphemistic pragmatic potential
is not provided due to the lexical component, it is compensated by means of prosodic labeling.
Summing up, the author provides that the construction of an unambiguous unified algorithm for
the phonetic design of euphemisms-automatisms in speech is not possible.

Key words: euphemistic utterance, semi-synthetic speech, pause, rhythmic organization of
speech, linguistic socialization, inculturation, euphemisms-automatisms
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BeBeneHue

CoBpeMeHHbIE UCCIIEOBAHUS B OOJIACTU ICUXOJIMHIBUCTUKH XapaKTEepU3y-
IOTCS TIOBBIILIEHHBIM MHTEPECOM KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOEeKHBIX HcCCe-
JoBaTeNiell K pa3iIuYHbIM (DYHKIMSM €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, KOTOPBIE OCTAIOTCS
HEAIMYJIUPYEMBIMH, T.€. UCKJIFOUUTENIBHO YEJIOBEUECKUMHU, U MIPUOOpPETaIOT 0coboe
3Ha4YeHUE B 3py WHPOPMAIMOHHBIX TeXHOJOTHH. OCHOBHYIO CIIOKHOCTB ISl OMY-
s (QYHKIMHA €CTECTBEHHOTO SI3bIKa COCTABJISIET €0 COLMANIM3aIus, KOTopas
XapaKTepU3yeTcss OCBOCHHEM PEUYEBBIX HOPM COLIMAIBHOW CPEJbl, pEUYEBBIX Tpa-
JUIHM, CTEPEOTUIIOB, @ TAKXKE AJIEMEHTOB M CTPYKTYPHI SI3bIKa U MX MOCIEAYIO-
e, He UMEIONEH YeTKUX MapaMeTpoB, HHKYJIbTypaluen. M3yuenue ocobeHHO-
CTe  SA3BIKOBOM  colMaNu3aluy, BKIIOYas  COBOKYIHOCTh  (PaKTOpPOB,
PETryIHMPYIOMINX PEaTU3alHUI0 YCTHOTO OOIIEHUS], UMEET 3HAUUTENbHYIO TEOPETH-
YEeCKYI0 U METOJOJOTHYEcKyIo 0a3y, UTO JaeT MpeJCTaBlIeHne O AUHAMUKE U3Me-
HEHUH, BOBJIEKAIOIINX FOBOPAIINX U UX KYJIbTYpBI, OMPeNesis MPOLEecc UX COIH-
aNM3alliy B sI3bIKE U uepe3 s13bIK [1; 2; 3; 4].

OaHMM U3 MHCTPYMEHTOB WHKYJIBTYpallMd WHAMBHIA SBISETCS 3BGEMUBM,
TEHE3UC U DBOJIOLUS KOTOPOTO CONPSIKEHBI HE TOJBKO C OMONCHUXOJIOTMYECKUM
CcBOeOOpa3reM HMHIUBUIA, HO U UMEIOT IIEHHOCTHBIE OpUEHTAIMH, OOYCIIOBJICH-
Hble OCOOCHHOCTSAMHU MEepexHUBaHUS (akTopa aJanTalud K OKpY’Karoleh ei-
CTBUTEJIBHOCTH, T.€. JEMOHCTPUPYET OE€3yCIOBHYIO COIUANBbHYIO NETEPMUHAIIUIO
[5;6;7;8;9;10; 11 u ap.].

OBGEMUCTUYECKHUIN KO )KHBOTO SI3bIKA MPEJICTABISET COO0H YHUKAIBHO Op-
TaHU30BaHHYIO CUCTEMY SI3BIKOBBIX 3HAKOB M (POHUYECKHX MapKHUPOBOK, CyOIH-
Mall{IO MPOLIECCOB MMO3HAHUS U MPeoO0pa30BaHUsl AEUCTBUTEIHLHOCTU Yepe3 Mpu3-
My JIMYHOTO ONbITA, SMOLUUOHAIBHBIX MEPEKUBAHUM, CIOKHBIX MCUXUYECKUX H
MICUXOJOTHYECKUX IPOLIECCOB, IKCTEPUOPU3UPYS BHYTPEHHUE WMHTEHIIMU ITyTEM
CO3/IaHUS CEeMAHTUYECKUX KOPPENST, TOXIECTBEHHBIX pE3yJbTaTy aHaJIUTHYe-
CKOM JeATeNbHOCTH, YIOBJIECTBOPSIONICH MOTPEOHOCTH TAPMOHHYHOTO COLUANb-
HOTO B3aMMO/ICUCTBUS MHAUBH/IA B KOHKPETHON CHUTYaIUH.

[IcuxonuHrBUCTUYECKUI MOTeHIHMAN 3BPeMu3Ma (HOpMHUPYET CIOKHBINA (e-
HOMEH C 00pa3HbIMU, BepOaTbHBIMU, HEBEPOAIBbHBIMU, & TAK)KE CUJIICHIIMATbHBIMU
COCTaBISIOUIMMU U, KaK Mbl IOJIaraeM, MUMEET CBOEOOpa3HOE€ HMHTOHAI[MOHHO-
npocoanyeckoe opopmiieHHE, YTO MAPKUPYET SB(PEeMU3MbI B YCTHOM peuu U, Kak
CIIeICTBUE, BIUSET HA YPOBEHb IPUOPUTETHOCTU BOCIIPUHMMaeMoN MH(opMaIiu
B KOMMYHHKATHBHOM akTe. Kpome TOro, 3amMerum, 4ro «maysbl, BBLACISAIONINE
TPOIbl B OCHOBHOM PEYEBOM IOTOKE, OYIyT MPUMEPHO OJMHAKOBBIMU (OT He-
CKOJIBKMX JIECSTBIX CEKYHJIbI 10 HECKOJIBKMX CEKyHH). JlJIMHa TakuX nay3 3aBUCHUT
OT MHO’KECTBA MPUYUH (TEMBbI, CUTyallil KOMMYHHUKAIIMH U T.1.), B TOM YUCJIE OT
JIOHTUTIOHOCTH TIpoliecca O3HAauMBaHUSA U jemudpoBku Tpoma. Kpome Toro,
HaMHU BBISIBJIEHA CJIeyION[as OCOOEHHOCTh: B MOMEHT CO3[JaHHs TpOIlla MHTOHA-
L[1sl TIOBBIIIAETCS M SMOLMOHAJIBHOCTh BBICKA3bIBaHMs HapacTaeT. [loguepkHem,
YTO MEJIOJMKA BBICKA3bIBAHUS HE OCTAETCSI KOHCTAHTHOM BO BpeMs IIPOU3HECEHUS
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TpOIla, B YaCTHOCTH, CAMbIE 3HAYUMBbIE JIEKCEMbI BICKa3bIBAaHUS BbBIICIAIOTCS MH-
tonemoi» [12. C. 123]. [Tomaraem, 4TO 3TH BBIBOJBI BIOJHE MPUMEHUMBI U IS
sBhemMu3Ma, MPUHAISKAIETO K 00pa3HOl cTpaTe sS3BIKOBOW CHCTEMBI H HMEIO-
IIETO B CBOCH OCHOBE MEXaHU3M MeTadOopH3aIiH.

OueBHIHO, YTO HOPMa PEUYEBOr0 B3aUMOAEHUCTBUS MIPEAIONIAracT CBOM PUTM,
IIPY KOTOPOM 3JIEMEHTHI YEPEAYIOTCSA B ONPEIEIEHHOM CEMAHTUYECKH, CUHTaKCH-
YECKU U MPOCOJUYECKH B OOYCIIOBJICHHOM TOpsAKe 0e3 mpoTuBOpeumii (Kore-
peHTHOCTh). KoMnumisanus peaeBaHTHOCTH U KOT€PEHTHOCTHU MPEACTaBIIsAET cO00M
CJIOKHYIO CHCTEMY M KOPPEIUPYET C SI3bIKOBOM U PEYEBOM HOPMOM, a TaKKe C pe-
YeroBEICHYECKOM HOPMOW, HapylleHUus KOTOpOM (laxe MpeJHaMepeHHas
HEUTpanu3alus CTUTMATUYHBIX XapaKTEPUCTUK HMCXOIHOIO KOHIIENTA) B peajb-
HOM OOLIEHUH HOCAT MAPKUPOBAHHBIN TUCKYPCUBHO-PUTOPUYECKHI U SMOTHUBHO-
IparMaTU4ecKuil XxapakTep U MOTYT CIY>KUTh MHAUKATOPAMH MHOCKA3aTeJIbHOCTU
Y BBIPA3UTEIBHOCTU B paMKaX S3bIKOBOTO COJIEPYKAHUS M PEUYEBOI0 MOBEICHUS.

Koaupysi cBoe sBdeMucTtuyeckoe BbICKAa3bIBAaHUE, TOBOPSIIMHA, HapsIy cC
JIUHTBUCTUYECKUMU, UCIIONB3YET U IKCTPATMHIBUCTHYECKHUE CPEJICTBA (TIPOCOIH-
YyecKue, KHHETUYECKHe, MPOKCEMUYECKHe, a TakKe BHU3yajbHbIE), KOTOpBIE JIO-
MOJIHUTEIBHO SKCIIOHUPYIOT 3BPEMHUCTUYECKYIO HHTEHLIUIO aBTOPA.

Hamu 6bu10 3aMedeHo, 4To Ha MPOCOAUYECKOM YpOBHE (DYHKIIMOHMPOBAHHE
3B(HEMUCTUYECKUX €IUHUI COMPOBOXKIACTCA: U3MEHEHUSIMHU TOHAJILHOCTH, BEp-
Oanuzarueit Ha poHe may3 10 ¥ Tociie MPOU3HECEHHUsI, 0CO00H CerMeHTaIuel TeK-
CTa, TAK)KE MOXET COMPOBOXKAATHCA PA3TUUYHBIMU NCUXO(PU3UOIOTHYECKUMU SIB-
neHussMu  (ITUlay, Kamieilb, CMeX, B3J0X U T.[.), KOTOpPBIE KOPPEIUPYIOT C
UHIUBUAYATbHO-TICUXOJIOTMUYECKUMU KaueCTBaMU HMHIUBUAA M IPOLECCAMH €ro
KOTHUTHBHOM JESITeNbHOCTU. [[enbro JTaHHOM CTaThbU SIBIISETCS aHAINU3 MPUHIIUIIOB
MIPOCOINYECKON CErMEHTAlUU YCTHOM MOJYyCUHTETUYECKOW peuur AJisl BBISIBICHUS
ocobeHHOCTel (hoHeTHuecKOoro ohopMIIeHUS 3BPEMU3MOB, KOTOPHIE BBIJICISIOT
UX U3 00IIero MoToka peuu U MpUBJIEKalOT BHUMaHue ciymiarens. [lomaraem, yto
pe3yNbTaThl aHaJIM3a MOMOTYT B JIaIbHEHMIIIEM COCTABUTH IUIaH MPOCKTHPOBAHUS
3B(HEMHUCTUYECKOTO TUCKypCa MOCPEACTBOM CHUCTEMATH3AIMU M TMOCIEIyIoIIen
(dbopManu3auu MHTOHAIIMOHHO-TIPOCOANYECKON creruuKanuu (yHUKAIbHOCTH)
AJIEMEHTOB, 00Pa3yIOMIUX dBPEMHUCTUYECKUIN KO/ S3bIKA.

ABdpemMmucTuyeckn anennaTue

HeCMOTpH Ha MHOT'OKPATHBIC IOIIBITKH YUYCHBIX BBIACIIUTH UCTKUC KPUTCPUUN
I/I,Z[GHTI/ICI)I/IKaI_[I/II/I 3B(1)CMI/I3MOB B paMKax S3bIKOBOI'O IIOJIA, IMMAapaMETPbl U I'PaHHUILIBI
9TUX KPUTCPHUECB OCTAIOTCA PASMBITBIMH U HE ABJISIIOTCS YHUBCPCAIIBHBIMU, 4 OTHEC-
CCHHC CJIOB U Bpra)KeHI/Iﬁ K BBq)eMI/ICTI/I‘leCKI/IM JAaJICKO HE BCCraa sABJIACTCA OJHO-
3Ha4YHbBIM H 6CCCHOpHHM. Y4aeHbpIMH HCCICAYHOTCA Pa3/IMIHBIC KaK I1O O6’beMy, TakK
" IO COCTaBy Ha60pBI IMPU3HAKOB I/IIICHTI/I(I)I/IKaI_II/II/I 3B(I)CMI/I3MOB, YTO CBsA3aHO C
HU3YUCHHUECM HAaHHOI'O ABJICHUA B OTACIIBHO B3ATOM ACIICKTC. Hamre uccnenoBanue
HAIIPpaBJICHO Ha U3YYCHHUC XAPAKTCPUCTHUK MPOCOIUYCCKOIO O(I)OpMJICHI/ISI OJICMCH-
TOB 3B(I)CMI/ICTI/I‘-ICCKOF0 aliejiyiITUBa B p€uYu B 3aBUCHUMOCTU OT KaTCTOpHAJIbHBIX
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npu3HakoB. COrracHO HammMM HAOIIOACHUSM 3BPEMUCTHYCCKUN aNeIUISTHB MPE/I-
CTaBJsIeT co00i Bce MHOr0oOpasue BepOaibHBIX (JOpM, BO3SMOKHBIX K CO3/IaHHIO B
paMKax OJJHOTO TMOHATHUS KaK PEe3yJIbTaT CHHTE3a TPEX COCTABIISIOMINX — ITOHSTHS,
oOpa3a M OIEHKH, TJe MOHATHHHBIA CyOCTpaT OTpakaeT IEHOTATUBHYIO OCHOBY
KOHIIETITA, MEPIENTHBHO-00pa3HbIi (PUKCHPYET ero acconuaTUBHBIA M MeTado-
puueckuii GpoH (KOTOPHIN BKIIOYAET KaK OOIIME 3HAYCHHS, TAK U YHUKAJIbHbIC) B
S3HIKOBOM CO3HAHUH, a OLIEHOYHBII KOMITOHEHT YKa3bIBa€T Ha MECTO, KOTOPOE 3TO
MOHATHE 3aHMMAET B JIMHIBO- M 3THOKYJIBTYpE WHIMBHIA. DBHEMHCTUUYCCKUI
ameJuUIATUB PACIojiaracT MOITHBIM BEpOATLHBIM PECYpcoM (CHHOHUMHYECKHUE Psi-
TIbI, JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHE TT0JIsI, MeTadopruueckrue o0pas3sl, CHMBOJIBI, MaTEPH-
anu3yromue OOBEKTHl MaTepHaJbHOW W JyXOBHOH KyJBTYpPHI), MpeIiaraéMbIM
SI3BIKOBOM CHCTEMOM M pedeBol npakTukod. Macmitab peanuzanuu 3BQEeMHCTH-
YEeCKOTO amnelUIsITHBAa HANPSMYIO CBSI3aH CO 3HAYMMOCTBIO TIOHSITHS /ISl JIMHTBO-
KyJIbTYpHOTO COOOIIECTBA, a TAaKXkKe C aKCHOJIOTMIECKOM MEepPCIIeKTUBOM WM TEO-
PETHYECKON IIEHHOCTBIO TOTO BHESI3BIKOBOTO SIBIICHHS, KOTOPOE BOILIOMICHO BO
BCEM €r0 KOTHUTHBHO-CEMaHTHIECKOM O0BEME.

VY4uTBIBast OMBIT YYCHBIX B 001aCTH KiIaccupUKaAIK SB(HEMU3MOB, MBI TIPEI-
JlaraeM CBOIO Kiaccu(uKanuio 3BpeMH3MOB, KOTOpasi HOCUT UHTPAIMHIBUCTHYE-
CKUH XapakTep, T.e. OCHOBBIBAETCS HEMOCPEICTBEHHO Ha Ipolieccax oopaboTKu
nH(pOpMaUK, TTOTOJHEHUSI U MOAU(PUKAIMKN CTPYKTYP 3BHEMUCTUUYECKOTO 3Ha-
HUS, YTO JaeT MpPEeJICTaBICHHE O CIOCO00ax aHaiau3a, CTPYKTYPUPOBAHHS U KOH-
LENTyaqTu3alny Kak KOHKPETHBIX, TaK U aOCTPaKTHBIX MPU3HAKOB 3BPEeMH3Ma.

CoryiacHO pa3BUBaeMOW HaMHU TEOPETHYECKON KOHIEMIIUA TaKOW (eHOMEH
KakK 3BQ)eMH3M, MOKET ObITh MPEACTABICH CIEAYIOIUMHU NOATPYIIIaMHU:

¢ 5B()eMU3MbI-aBTOMATU3MbI. TakK, €Clii peaJu30BaHHbIA MHIWBUIOM OJHA-
Kbl JIMHTBUCTUYECKHHM 3HAK (B AB(PEMHUCTHUYCCKON (YHKIIMH) UMEI YKeIaeMBbIi
s deKT WM UHANBHUA CTaj CBHAETENEeM Takoro 3¢ @dekra, To OH aBTOMATUYECKU
0cBOOOXKaeTcs (CBOMCTBO MCUXHUKHU) OT JONOJHUTEIHLHOM WHHEPBAIMH, HE00X0-
JTUMOM JUTsl co3/1aHusl B(EeMU3Ma «Io cliydaro». YIoTpeOusas 3BGeMUCTHUECKUE
BBIPKEHUS, HAXOAAIIUECS «HA TMMOBEPXHOCTUY», MHIUBU]] 3aTPAaYUBACT MUHUMYM
MHTEJUIEKTYyallbHBIX YCHJIMM, YTO TOXIECTBEHHO OTPAa)KAaeTCs Ha KOJIWYECTBE U
KauyeCTBE KOTHUTUBHBIX MTPOIIECCOB.

¢ 5BEMUCTHUECKUE CUMYJISIKPhl — 3HAKH, IparMaThuieckue GyHKIIMH KOTO-
PBIX HOCST MCKIIOYUTEIBHO CUMYJIATUBHBIA XapakTep, MMEHYIOTCS MCeBA03BRE-
MHU3MaMH, WIK 3BYEMUCTHYECKUMU CUMYJIIKpaMU. K Takum cuMyskpaM Moxkem
OTHECTH COLMAIBbHO-TIOJINTUYECKUE MaHUITYJIATUBHBIE OOOPOTHI (Kak MpaBHIIo,
TaKkue BCTPEYArOTCSd B MOJUTUYECKOH, BOCHHOM, peKIIaMHOW M KOPIOPATUBHOMN
cdepax, HapUMep, 3ayuUcmKa WIu onepayusi — O BOCHHBIX JIEHCTBUX), KOTOPbIE
BBOJAT B 3a0JIy’>KJI€HHE, IPUKPBIBasi HETaTUBHBIE COLMAJIbHBIE MPOOJIEMBbI JIMHT-
BUCTHUYECKUMH KOHCTPYKIHMSAMH, TOXOKUMH Ha 3B(PEMH3M, HO TAKOBBIMU HE SIB-
Js10TCs. B TakoM cityyae co3zaeTcs TOJNBKO BHIMMOCTh OOMeHa MH(popMaluei,
OJTHAKO ajipecaTy YMBIIUIEHHO HE JAIOT MOHATh, O YEM K€ Ha caMOM JieJie UJIeT
peub, UCKaKasi UCTUHHYIO CYTh SBJICHUH, MBITAsICh MAHUITYJUPOBATh OLEHKOW U

720 OYHKIMOHAJIBHASI TPAMMATUKA. ®YHKIITMOHAJIbBHASI CEMAHTUKA



Logvina S.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (4), 716—732

BOCIPUATUEM TEX WM UHBIX COOBITHI, TEM CaMbIM OTBJIEKAasl €r0 OT Ba)KHBIX ac-
IIEKTOB PEAJIbHOM KU3HU.

® COOCTBEHHO 3B(EMHU3MbI — 3HAKH, KOTOPBIC MPEACTABISIOT COOOH CIIOXK-
HBIM MHTEJJIEKTyalIbHbII 00BEKT, IpU KOAUPOBAHUM KOTOPOTO MHIMBHUJ BCETAA
UJIET Ha IPEoJOJICHUE aBTOMAaTU3Ma B BbIOOPE CPEICTB U3 UUCIA YXKE T'OTOBBIX,
ONMPASACh HA IPUHIMI TYMaHHOCTH. Takoe TBOpPUYECKOE OTHOLIEHHE K CO3JaHUIO
sBdeMHu3Ma, B TEPMHHAX HAYYHOTO IMOJAXOJa, HAa3bIBAETCS Kay3albHBIM, T.C. CO-
3/JaHHBIM /1711 KOHKPETHOTO citydasi. Takoil 3B()eMU3M MMEET BBICOKHI IparMaTH-
YECKUHA NOTEHIMAJ, a TAKXE CO3HATEIBHYI0 BOBJICYEHHOCTh WMHJMBHJIA B €rO
(dbopMupoBaHue, yTO TpeOyeT MOBBIIIEHHONW MO3IOBOW aKTUBHOCTHU M, IOJIaraem,
MOXET OTPaXaTbCsl HA BPEMEHHOM XPOHOMETPAXKE, 4 B P€YM UMETh XapaKTEPHOE
pocoanyeckoe 0popMIICHHE.

Mpocopuyeckoe opopmiieHne aBpemMmucTn4eckom HoMMHaUUmn

[lepeuunomy aHanmm3y mOMICKHAT auddepeHnranus MPOCOTUIECKOTO
opopmiieHus mpu OoGOpMIICHHH 3BPEMUCTHYECKON TOATPYIIIBI «3BHEMU3MBI-
ABTOMAaTH3MbID» B MOJYCUHTETUUYECKON peUH B )KaHpPE MHTEPBBIO. J[JIs momycuHTe-
TUYECKOU PEeUM, KOTOpas SBISETCA «ITPOMEKYTOUHBIM 3BEHOMY MEXKIY CITOHTaH-
HOM ¥ OJTOTOBJICHHOM THUIaMU pe4H, XapaKTepHbI IPOCOIUYECKHE OCOOCHHOCTH
Kak CIIOHTAaHHOM, TaK W MOATrOTOBJIECHHOW peuu. [lockonbKy 3aadya HHTEpBBIOEPA
B paMKaxX MHTEPBBIO COCTOUT B TOM, UYTOOBI MOJyYHUTh KaK MOKHO OOJIbIlle WH-
(dbopMaluu 0 «rocTe» U Lejdb JOCTUTAETCS MMyTeM MOCTaHOBKU OOJIBIIOTO KOJUYE-
CTBa JIMYHBIX BOMPOCOB, CIIUKEP YacTO MOXET IpecKa3aTh 3TH BO3MOXKHbBIE BO-
MPOCHI U aCHEKThl, KOTOpble OyAyT 0OCYyX AaThbcs BO BpeMs MHTEepBbIO. OqHAKO
TOBOPSIINNA HE MOXET MOCTOSSHHO KOHTPOJIUPOBATh CAMOIIPOU3BOJILHYIO PEUb HU3-
3a HEJIOCTaTOYHOM MOJrOTOBICHHOCTH M BO3MOYHBIX HEOKUJAHHBIX BOIIPOCOB OT
UHTEPBBIOEPA, YTO MPUBOAUT K pALy nay3 B kKonebanusx. [lay3pl mosBusoorcs B
MOJIyCUHTETUYECKOM peuu, Korjaa (GopMHUpOBaHUE MBICIU MPOUCXOIUT OJHOBpE-
MEHHO C pPEYeBBIM BbIpakeHHEeM. [lay3bpl HCMONB3YIOTCS TOBOPSIIMMH, YTOOBI
HAWTH KellaeMOoe CIIOBO UJIM BBIPAXKEHHE, KEJIaeMBbIi MOPSI0K CIOB, YTOOBI BBIpa-
3UTh 4yBCTBA. YacTOTa HMCIIOJIIb30BAaHUS May3 3aBUCUT OT MHAWBHIYabHBIX OCO-
OCHHOCTEH dYenoBeKka, ero (PM3MYECKOTO M ICHUXUYECKOrO0 COCTOSHUS, OT TOrO,
HAaCKOJIbKO XOpOIIIO FOBOPAILLMI OHUMAET cojepxkanue, u T.4. [13. C. 492].

Jlokanu3anusi UHTOHALMOHHBIX TPaHMI] B O3BYYMBAEMOM TEKCTE COCTABIIET
OJIHY W3 TJIaBHBIX 33]1a4 aKLIEHTHO-MHTOHALIMOHHOI'O TPAHCKPUIITOPA, KOTOPBIH SIB-
nsieTcst 00s3aTeIbHBIM OJIOKOM B JIF00OM CHCTEME aBTOMATHUYECKOTO CHHTE3a PEeyu.
B otoMm ke Omoke mis KakIOW WHTOHAIIMOHHOM TPaHUIIBI pelIaeTcss BOMpoc 00
oopmiieHun rpaHuIbl GU3MYECKON May30d, U B CIIydasX, TJe 3TO MPHU3HAETCS He-
00XOIMMBIM, T1ay3€ MPHUIHUCHIBACTCS €€ KaTeropuaibHas JIUTEeIbHOCTS [14; 15], mo-
3TOMY TIPOJAOJKUTENEHOCTD TAy3bl CUMUTACTCS BAKHBIM KPUTEPUEM HX KIacCH(HKa-
. CTOMT OTMETHTh, YTO JJIMTENBHOCTh Tay3bl MMeEeT 0co0oe 3HaueHHEe B
CHOHTAaHHOM M MOJIyCUHTETUYECKOM peun [16; 17]. DTO 3aBUCUT OT MHOTHX Iepe-
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MEHHBIX, TAKUX KaK CJIIOXHOCTh M CTHJIb BBICKA3bIBaHHS, MHUBUIyabHAs MaHepa
TOBOPSIIIETO, OTHOIICHHUSI MEXKy TOBOPSILUM U HHTEPBBIOEPOM U T.JI. B HacTosmem
WCCJIEZIOBAaHUM MBI OITUPAEMCS Ha CIEAYIONIYIO0 TPaJaluio May3bl: YJTMHEHHAS —
oostee 2000 mwmmacexyHn (||||); mmarEas — 500—2000 mc (||||); cpemmsist — 300—
500 mc (||]); kopotkas — 100—300 mc (||); ouerb kopotkas — 10 100 mc (]).

Jlist mpoBeieHUsT TaKOTO aHaIM3a HaMu ObuTO TIpopadoTaHo 160 aHTIIOA3BIYU-
HBIX PEUYEBBIX CHUTYyallMd, COJACPKAIIUX BBHICKA3bIBAHHUA TPYMIBI «3BPEMU3MBI-
aBTOMATH3MBD», KOTOPBIE SIBIISIOTCS YaCThIO OTBETOB B XOJIe MHTEPBHIO. B Kaue-
CTBE aHATM3UPyeMoW 0a3bl JaHHBIX HCIIOJIB30BAUCH BHIEOMATEPHAIBI CBOOOI-
HOTO JIOCTYIIa, B3ATble Ha BUjeoxocTuHre YouTube, xoTopwie mpeoOpa3oBbIBa-
JUCh Yepe3 OHJIAWH BUICOKOHBEpPTEp. AHAIM3 BKIOYAJ TaKHe IMPOCOANYECKHE
napaMeTphl, KaK XapakTep MHTOHAIMOHHOW IIKAaJbl, TEPMUHAIBHBIA TOH U OCO-
OCHHOCTH TNPUOCTAHOBKU pedyd HWH(OPMATOPOB. AKYCTHUECKMH aHalIu3 MpPOBO-
JMJICSL ¢ TIOMOIIBI0 KoMITbloTepa. [Ipocomnveckne XapaKTepUCTUKU TOTYyCHHTE-
THYecKoi peun mpoBoausa nporpamma PRAAT 5.3.8 [18], xotopas obneryaer
aKyCTHYECKUH aHaJ W3 C TIOMOIIBI0O HHTOHOTPAaMM, aBTOMaTHYECKH PErHCTpUpYe-
MbIX KoMmIbloTepHOM nporpammoii PRAAT. MubopmaTops! ObLIM MpeacTaBiIeHb
CIly4aiiHOU BBIOOPKOIA.

Jlns HarjasgHOCTH NPEAOCTaBUM BBIOOPKY M3 JECSITH NMPUMEPOB HAIIETro
aHaIu3a.

Tabnuua 1
Sedemusm
(BbIAENEHDbI yAapHble Maysa go, Maysa nocne, UHTEeHCcnBHOCTDL
ceK. cek.
CermMeHTbl)
people who look like () () cpeansis
me
in between jobs (H (I11D o, 566 BblcOKas
the n-word (1) (1) cpeaHas
a person of colour (1) (BmecTo naysbl — (h cpeaHas
COEOVHUTESIbHbIN as)
underground business (]) this is like (I1]) (nocne Bctynaer | Bbicokas,
you know coegmHuTenbHbin well) | B KOHUE dpasbl
people that are
comfortable with (1) 0,393 (h cpenHas
racism
(111)0, 416 (B cBA3M cnabas
an inclusive world () C TeM, 4YTO 3. B KOHLE (3asn0epHas
npeanoxeHns) nosmums)
(]11) 0,409 (B cBazun BbICOKaS,
special chairs () C TeM, 4YTO 3. B KOHLE agepHas
NpeanoxXeHns) nosmums
(111)0, 181 (mocne
different lessons () BCTyMNaeT coeaviHu- cpenHas
TeNbHbIN ehm)
(]) 0,87 (ankTop
broke with HOBOCTEN Aenaet
the protocol naysbl nepes, (1110221 Cpeanss
CKa3yeMmbliM)
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OaHMM U3 BOXKHBIX 3JIEMEHTOB, CO3JIAOIIMX PUTM IMONYCHHTETHYECKON PEUH,
SIBIISICTCSI TAHAMUKA CJIOTOB, YepEIOBAaHUE aKIICHTHO-pUTMHUYECKUX uryp (APD).
JUIss pUTMHYECKUX PHUCYHKOB 3B(EMH3MOB-aBTOMATH3MOB XapaKTEPHO MPHUCYT-
cTBUE MpaBWIEHBIX AP® pa3HbIX THIOB B npenenax (pasbl, 3TO 3HAYUT, YTO yAap-
HYIO TIO3UIMIO 3aHMMAIOT YaIlle BCETO CaMOCTOSTEIBHBIC YaCTH PEUH, a Pexke CIIy-
xeOHbIe. PaccMoTpuM moipoOHO J1BE CHTyalluy B KAYeCTBE IPUMeEpa.

Ilpumep 1: B maHHOM NpUMepe PECHOHICHTOM SIBIISICTCS KEHIUHA CPEIHUX
JIET, YYEHBId MYCYJIbMAaHCKOro BepoucrnoBenanus lamus Moran, BO BpeMsi MH-
TEPBBIO OHA OJIETa B YEPHBIH XHUPKAO, UTO SPKO IKCIIOHHPYET €€ HAIIMOHAIBHYIO
IIPUHAJUIEKHOCTh U TPAaJuUMU B oxexae. Hapsany ¢ BHEImIHENH CHMBOJIMKOW Mpo-
OnemMa BOCTIpUSITHSI MYCYJIbMaH CETOJHS B MHUPE aKTHBHO OOCYXJaeTcs B XOe
camMoro MHTEpBEIO. [IpuBeIeM OTPHIBOK U3 HHTEPBBIO.

— What do you think when you look at me? What do you see: A woman of
faith? An expert, a mom, may be even a sister? Or oppressed, brainwashed, poten-
tial terrorist? Or just airport security line delay ... If some of your perception were
negative, I don’t blame you. That’s just how the media has been portraying people
who look like me. ITepeBoa ¢ anrit. — Uto BbI JymaeTe, KOTAa CMOTPUTE Ha MEHS?
UTo BBl BUUTE: BEPYIOLIYIO KEHIIUHY? DKCIiepTa, MaMy, MOXKET ObITh, TaKe CeCT-
py? Nnm yrHeTeHHy0, ¢ MPOMBITBIMA MO3TaMH, MOTEHUUAIBLHOIO TeppopucTa’?
Wnu mpocTo BUHOBHUKA 3aJIep)KKU HA JIMHUU O€30MacHOCTH B a’3pomnopty ... Eciu
HEKOTOpbIE U3 MEPEUNCICHHBIX UMEHOBAHUM ObLIM BaMU BOCIIPUHATHI HETaTUBHO, S
He BUHIO Bac. MIMeHHO TakuMm o0pa3oM Macc-Meaua M300pakaeT TAKHX JIKoJeH,
KaK s (30ecw u oanee nepesoowt evinonnenst Hamu — JI1.C.).

B sTOoM mpumepe OueBUAHBIMU SIBISIOTCS JIBA CTUIMATUYHBIX KOMIIOHEHTA,
KOTOpbIE MOXHO OTHECTH K OJHOMY IMOHSTHIO «MYCYJbMaHKa», a UMEHHO: POJb
KEHIUHBI-MYCYJIbMaHKH B COBPEMEHHOM MHpE (CTEpEOTUI B COBPEMEHHOM CO-
3HAaHUM 3aTBOPHULIBL, KOTOPAsi 3aHUMAET MOJIYMHEHHOE TOJI0KEHHE B CEMbE U 00-
JIa1aeT OrpaHUYCHHBIMH COIMATIBHBIMU MpaBaMH), U BOCIIPHUSTHE MPEICTaBUTENIEH
MYCYJIbMaHCKOM BEpbI B MEXAyHApoIHOM cooOiiecTBe. B cBeTe Tparmueckux tep-
POPUCTUYECKUX COOBITUH BO BCEM MUPE MOHATHE «MYCYJIbMaHUH» MpUOOPENo oT-
puIaTeIbHOE 3HAYCHUE TSl IPEJCTaBUTENEeH pyroro BEpOUCIIOBEAAHUS, TOITOMY
Beipaxkenue «people who look like me» B maHHOM KOHTEKCTE MOYKHO CUMTATH IB-
(heMU3MOM O OTHOIIEHHIO K MOHITUIO «MYCYJIbMaHKa.

B npuBeneHHOM HaMM OTpBIBKE MPEICTABIEHBI HECKOJIHKO BapHUaHTOB BTO-
PUYHOM HOMHUHAIIMH JAHHOTO MOHSITHUS, CPEIN KOTOPBIX €CTh ABGEMU3MBL: @ Woman
of faith (Bepyrorass MmycynbMaHCKast skeHIIMHA) U just airport security line delay
(mpuunHa 3a7epKKM Ha JIMHUKA O€30MacHOCTH B adporopry) U AUChHEMH3MBI
oppressed, brainwashed, potential terrorist. IIpumepom 3Bdemu3ma-aBTomMaTn3Ma
SIBIISICTCS JIIIb BhIpakeHue «people who look like mey, mockonbky st co3aaHus
TaKOH 3BPEMUCTHUECKON 3aMEHBI aBTOP MPUOETraeT JHIIb K MPOCTHIM MEXaHH3MaM
cpaBHeHUS (0a30BbIli KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M), HE BIABasICh B JIETAJM M HE CO3/Ia-
Bas HUKAKUX aCCOLMATHBHBIX 00pa3oB, 3aTpayuBas MPU STOM MHUHUMYM YCHIIUH.
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DTOT «MEXaHWUYCCKHUID) XapakTep JIEKCHYECKOH TpaHC(HOpMAIMU OTpaKaeTcs U B
¢boneTnueckoM 0hOPMIICHHH BBICKA3bIBAHUS, HE BBIICISSA (HH TOHOM, HU YIapCHH-
eM) 3B(GEMHU3M-aBTOMATH3M K3 OOIIEeH CTPYKTYPbI MPEIIOKeHusL. [IpOMHTOHUpYEeM
NPEIOKEHUE, B COCTAB KOTOPOrO BXOJHT dBPeMu3M-aBToMaTu3M. That’s just how
the media has been portraying people who look like me.

.l..-\.. ..\..\ - =

W3 MHTOHOIPAaMMBI BHIHO, YTO 3B(PEMHU3M-aBTOMATH3M HE BBIICISAECTCS W3
00IIIel TOHATBHOCTH TIPEUIOKEHNS. Y IapHYIO MO3MIKI0 3aHuMaeT riaron look,
9YTO COOTBETCTBYET CTAHAAPTHBIM MOJEISIM YepPEIOBAHUS AKIIEHTHO-PUTMHUIHBIX
(buryp moBeCcTBOBATEILHOIO MPEII0KEHHUS aHTITMHCKOTO A3BIKA.

Ilpumep 2: B 3TOM npuMepe HEraTMBHbIE KOHHOTAIlMU COJIEPKATCs B JIEKCe-
M€ «HHBAJIUI». B 5TOM HHTEPBBIO PECIOHIEHT, OyIy4YH YEIOBEKOM C OrpaHHYEH-
HBIMH CIIOCOOHOCTSIMH, DPAacCyXKIaeT Ha TEMY aJanTalMd W B3auMOIEHUCTBHS
OKPY’KaroIIero MUpa M JIFOJEH ¢ OrpaHMYEHHBIMU (DPU3UIECKUMH CIIOCOOHOCTSIMU
U 0 mpobiieMax, KOTOpbIe CTOAT Ha MYTH TAKOro B3auMmojeicTBus. Omnupasch Ha
CBOM OIIBIT, HEMOJIOION MY KUHHA HCITOJIB3YET TEPMHUH INClUSIVE, KOTOPHI UMeeT
MOJIOKUTEIIFHOE 3HAYCHUE «BCECTOPOHHUM, BCEOXBATHIBAIOIIHINY), KaK, HAPUMED,
B BeIpakenuu all inclusive (¢ anri. «Bce BKIIIOYCHOY), YTO aCCOLMUPYETCS C CH-
CTeMOH 00CITy)KUBaHHS B OTEIISAX, MPH KOTOPOW MUTAaHHE, HATIMTKA U MHOTHE BH-
bl YCIYT BKJIFOUCHBI B CTOMMOCTH IposkuBanus. Opnako tepmun inclusive B co-
yetanun ¢ education oGo3HawaeT oOpa3oBaHMEe JeTE€H € OrpaHUYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH 3[I0POBbsI M HHBAJTUAHOCTHIO. Beipaxkenue inclusive world B un-
TEPBBIO MCIOIb30BAIOCH JUIS ONPECTICHUS YCIOBUI OKPYIKAIOIICH Cpelibl, ajarl-
TUPOBAHHOU JUIsI KOM(OPTHOTO MPOKUBAHMUS JIUI[ C OIPAHUYCHHBIMH BO3MOYKHO-
CTSIMHU 3JI0POBbsI C y4ETOM OCOOCHHOCTEH HX MCHXO(PHU3MYECKOTO PA3BUTHS U
HHIUBUIYaTbHBIX BO3MOXKHOCTEH. Kak BUIHO U3 mpuMepa, YCTOHYHBOE BBIPAXKE-
HHUE «I0CTyIHas cpena» inclusive environment tparncdopmuposanock B inclusive
world 3a cueT CHHOHUMHUM U PACIIMPEHUS IEPBOHAYATIBHOIO 3HauCHUs (TeHepa-
au3anuu). B oTauuum oT €nvironment — ¢ aHri. «OKpysKaromas cpeaa» — JIeK-
cHYecKas eMHHIIA «KMUP» UMeeT 00Jice MIMPOKYIO CEMAHTHKY (HUCIIOJIB3YETCs ISt
OIUCAHUS YEIOBEYECKOW UCTOPHH U OTbITa). DBheMUCTHUCCKHIA dP(EKT BhICKa-
3bIBAHUS B TAKOM CIlIy4dae JOCTHTAeTCs OJaroaapsi TOMy, 4TO PENpe3eHTaIUs KOH-
renrta 6a30BOr0 ypOBHS MPOMCXOAUT 3a CUET OOpAIEHUs K CPEJCTBAM PEIpe3eH-
TallMd KOHIIENITAa CYHEPOPAMHATHOTO YPOBHS, Il KOTOPBIX HE XapakTepHa
OIlEHKA, T. €. OOpallleHHe K STHM KOHIICTITaM I03BOJISICT HEUTpPaATU30BaTh HEra-
THBHYIO OIIEHKY HCXOJHOW HOMHUHAIMH. 10 HaleMy MHEHHIO, TAKOTO poja mpe-
00pa3oBaHUsI HOCAT YCCUCHHBIM XapaKTep, 4TO MO3BOJIAET OTHECTH 3TO BhIpake-
HHE K TPYIIIe 3BPEMHU3MOB-aBTOMATH3MOB.
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[IpuBeneM HMHTOHOTPAMMY MPEUIOKEHUS, KOTOPOE COJACPKHUT IBHEMHU3M-
aromarusM. | often fail in adapting to the requirements of an inclusive world.
(mepeBon ¢ aHrI. — $l YacTO TEPIUTIO HEeyJaudy, alalTUPYsICh K TPEOOBAHUSIM HH-
KJIFO3UBHOTO MUDA.)

- &« 9% g a .'\\..

SAnepHslii koMHoHeHT odopmiieH yoObiBatomieii AP®, 4rto cinemyer joruke
WHTOHHPOBAHMS TTOBECTBOBATEIIFHOTO TPEIJIOKEHHS U TO3BOJIICT HE BBIICIATH
3B(HEMUCTHIECKOE BBICKAa3bIBAHHUE U3 OOIIET0 MMOTOKA, HE CO3/aBasi P dTOM KOH-
TPAaCTHOTO TPOTHUBOTIOCTABJICHHUS C TPOCOMWYCCKONW OpraHW3aIluel COCeIHUX
¢pa3, 0 YeM CBHJICTCIILCTBYET MPEHUMYIICCTBCHHO CPEIHSAS HHTCHCHBHOCTH
MPEIbABICHUS 3BYEMUCTHUCCKAX BBICKA3bIBAHHM, OTMEUCHHAs B TaOJTHUIIE.

Hamuoro pexe ymapHoe MOJIOKEHHWE 3aHUMAIOT CITy)KEOHBIE YacTH pedH, Te,
KOTOpPBIC BIHSIOT HEMOCPEJICTBEHHO Ha 3HAYEHHE BBICKA3BIBAHUS, HAmpumep: in
between jobs — ymapHbBIM SABJISIETCSA TPEIOT «MEKIY», KOTOPBIH, Oyaydu Co-
CTaBHO# YacCThIO MIMOMATHYECKOro BhICKa3biBaHus t0 be in between jobs, ompe-
JIeTSICT CMBICTIOBYIO Harpy3ky Bcero BoickasbiBanms. We will discuss some tips
and tricks to stay positive and motivated even during the stressful period when we
are in between jobs. — (¢ aur;i. Mbl 00Cy 1M HEKOTOpPBIE COBETHI M IIPUEMBI, KO-
TOpbIE TIOMOTYT OCTAaBaThCsl MO3UTUBHBIMU U MOTUBHUPOBAHHBIMH J1a)Ke B MEPHOJ]
cTpecca, Korja Mbl HaxoguMmcs 0e3 pabotsl.) [lonsarue «Oe3paboTuiiay MpUTEHS-
eTcsl 3a CYET MOJIOKUTEIBHOIO YIMOMHHAHMS JIEKCHUECKON eIUHUIIBI «paboTay
(6e3 mpemioroB 6e3- W HE-) W MPEAIora «MEXKy», KOTOPBIH CUTHAIM3UPYET 00
00s13aTeIbHOM HAJUYMU TOCEeAyIoniel paboThl, YTO MO3BOJSET paccMaTpUBAThH
HBIHENTHee cocTosiHue (0e3 paboThl) Kak MepephiB MEXIy paboTaMu, TEM CaMbIM
dbopmupys 3HayeHue 3BpemuszMa. OHAKO MO MPUYMHE YaCTOTO HCIOIb30BAHUS
BEPOSITHOCTh 3TOTO 3B()EMUCTUYECKOTO anesuIATUBA ObITh BOCIIPHUHSTHIM KaK 3B-
(bemusm ymeHnsblaercs. VMcmnonb3ys 3BGeMUCTHUECKHE BBIPAKEHUS, HAXOAIIUECs
«Ha MMOBEPXHOCTU», UHJIUBU]] 3aTPauyBACT MUHUMYM HHTEIUICKTYalIbHbBIX YCUIIHIA,
YTO MO3BOJISIET OTHECTH €T0 K TPpyIine 3B(heMHU3MOB-aBTOMATU3MOB.

Kak BusHO U3 mpuUMEpOB, pUTMUYECKUI PUCYHOK HB(HEMUCTHUYECKUX BBICKA-
3bIBAHUI UMEET PaBHOMEPHBIN, YETKUM U NOCIEA0BaTENbHbINA y30p. [Io MHEHUIO
AKCIEPTOB, PUTMHUYECKAs] OPTaHMU3aIMs PeYl OTpa)kaeT CYIIEeCTBEHHBIE, TTyOuH-
HbIE€ MEXaHU3MBbI €€ MOPOXKAEHUS U (PYHKIIMOHUPOBAHHUS, a PUTMHUECKOE HArmpsi-
KEHUE IOCTUTaeTcsi KOHIEHTpalueld yAapHOCTeH ¢ MajoW JUCTaHIMEeH MEXTy
HUMHM C TEHJICHLIMEW K mepeMenieHno Ha Hadaio ctpoku [19. C. 15]. B mpoana-
JTU3UPOBAHHBIX HAMH BBIPAKEHHUSIX OTMEUYEHO PAaBHOMEPHOE pachpeaeieHue
yIAapHOCTEH, UTO CBUJIETENBCTBYET O CIIA00M HANPSHKEHUH.

BrnusiHue peueBoro putMa Ha ayJUTOPHIO BEChbMa 3HAUYUTENHHO, YUUTHIBAS
TOT (hakT, YTO HU CIyLIATeNH, HU caM ['oBOpSIINiA 3a4acTyr0 HE MPelaloT PUTMH-
YEeCKOU CTPYKTYpE MOIYCUHTETUYECKON peur 0CO00T0 3HAYCHHUS. JTO 3HAUHUT, UTO
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uHboOpMaIKs, CTPYKTYPHUPOBAHHAS C MOMOIIBIO PUTMHYCCKHX CPEICTB, BOCIIPHU-
HUMAETCS CIIYIIAONIMM Oe3 MPEeIBAapUTEIBHOI0 aHAIHM3a U CO3HATEIBHOW OLICHKH.
PutmMudeckue 37IeMEHTBI, KOTOPhIE CErMEHTHPYIOT 3B()EMUCTHUYECKOE BBICKA3bI-
BaHHE, HE MEHSIOT BBIPA3UTEIBHOCTH PEUEBOrO0 MaTepuaya, 4To TPAHCIUPYET
yBEpEeHHOCTh ['OBOpAIIEro W BIMSACT HAa CTEIEHb €r0 KOM(POPTHOTO BOCIPHSITHUS
CITyIIATENIAMHU, YTO, 110 MHEHHIO YYCHBIX, 0OCCIICUUBACT ONTHUMAIILHOC BIIUSHUE
Ha ayaurtoputo [20. C. 7].

Haunbompiyt0 MHTEHCUBHOCTh HUMEIOT 3B()EMH3MbI-aBTOMATH3MbI, KOTOpbIC
HAXOJATCS B SIZICPHON TO3UIMK B KOHIIE BBICKa3bIBaHMs, Kak Hampumep: «\We can
keep them safe. Uh ... and we can make sure that uh... you know if this is like some
underground business... well they should pay taxes as well. » (¢ anrin. Mp1 Moxkem
COXPaHHUTh UX OE30MACHOCTb. D-3 ... U MBI JIOJDKHBI YOCIUTHCS, UTO ... BBl IOHUMAe-
T€, €CJIM 3TO KaK KaKOW-TO TMOAIOJbHBIN OU3HEC ... HY, OHH TOXE JOJDKHBI IIIaTHTh
Hasorn.) B nmanHoMm ciydae odopmienue sBdemuzma-aBTomarima underground
business, koTopoe SBJIAETCS BTOPUYHONW HOMHHAIIMEH IMOHATHS «IIPOCTUTYIIHSD),
XapaKTepu3yeTCsl YIOTPEOIEHHEM LEIOr0 PsAda COCTUHUTEIBHBIX MEKIOMETHN U
MEKIOMETHBIX BhIpakenuit: Uh.., you know, well, like, uto Brocieacreun mpuso-
T K gmaaHON Tay3e — 500—2000 mc (||||) nm MokeT ObITh TPHpPaBHEHO K JUTHH-
HOHM TMay3e Mo MPUYMHE JOJTOThI 3BydaHus. COCIMHHUTEIbHBIC MEXIOMETHS as,
ehm, well u T.11., KOTOpBIC TPEABAPSIOT WK 3aBEPHIAIOT 3B(HEMHUCTHUECKOE BhICKA-
3bIBaHKME, MOT'YT ObITh MPUPABHEHBI K MAy3alliH, TOCKOJIbKY OHU HE HECYT CMBICIIO-
BYIO Harpy3Ky.

AHanu3 3MIMPHUYECKOT0 MaTepraia MoKa3bIBaeT, YTO May3bl MPUCYTCTBYIOT
KaKk mepel, Tak W mocie 3BdemMu3Ma-aBToMatusma. llaysamnus 0o mpeumyiiie-
CTBEHHO MpejcTaBiieHa KOpoTkuMu (10 100 McC.) MHTEpBaIaMu, YTO CBUICTEIb-
CTBYET O KOTHUTHBHOW OCHOBE (DOPMHPYIOIIErocs 3BPeMu3Ma, 0OHAKO JIHHA Ma-
y3bl TOATBEPXKIACT HAIIEe MPEANOI0KEHHE O TOM, YTO YacThle aKTyalU3alluu
«3BHEMU3MOB-aBTOMATU3MOBY CBSI3aHbI HE TOJILKO C KYJbTYPHBIM U COIIMATbHBIM
HAOOPOM YCIIOBHIA, HO M IMOJYMHEHBI 3aKOHAM OHOJOTMYECKOW IBOIIOLUH, KaK
yYMEHHE CJIeJ0BaTh BBIYYCHHBIM ajJrOpHUTMaM, CKJIAAbIBATh HHTEILICKTyalbHbIC
00BEKTHI B paMKax OMPENeIEHHON U OTPabOTAaHHOW OJHAKIBI 3aJa4d, YTO IMPHU-
BOJUT K MUHUMM3ALUH HHTCIUIEKTYAIbHBIX YCHIHNA U TOXICCTBEHHO OTPa)XKaeTcCs
Ha KOJIMYECTBE M KAYeCTBE KOTHUTHBHBIX MPOIECCOB, a TAK)KE MMEET Kak (hOHH-
YECKYyI0, TaK U XpOHOMETpUUecKyto cnenudukanuio. [layzanus nocrie umeer 3Ha-
YUTENILHO YBEINYEHHbBIC TOKA3aTeNU (HATMYKE [UTHHHBIX May3 10 560 Mc.).

MynbTMmoaanbHbIA Xapaktep 3BpeMnUCcTUY4eCcKoro anennsaTmsea

B TepMuHax u omnpezaenaeHUsX Hay4yHOrO MOJX0/a MYJIbTHKAHAIBHON (MyJIb-
TUMOJIAJIbHON) JIMHTBUCTHKH, KOTOpas «M3y4aeT BCE peallbHOe MHOroobpasue
«OKMBOI» KOMMYHUKAIIMM MEXJYy JIIOJAbMHU: CJIOBA, NHTOHAILIMIO, JKECTUKYIIALIHNIO,
HampasjieHue B3risaa, Mumuky» [21. C. 136], sBdeMuctuueckuii amnemisaTus
NpEeJCTaBIseT COOON COBOKYNMHOCTh BCEX KOMIIOHEHTOB, ()aKTOPOB U XapaKTepH-
CTHK, Ha KOTOpBIE ONMPAETCS aApecaT NpHU KOJUPOBAHUU U aJPECAHT NPU JEKO-

726 OYHKIHOHAJIBHASI TPAMMATUKA. ®YHKIHWOHAJIbBHASL CEMAHTHKA



Logvina S.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (4), 716—732

JIMPOBAaHUU HB(eMH3Ma KaK 3HaKa. YUUTHIBas (HOPMANbHYIO ONU30CTH €IHHMUIL
Pa3HBIX MOJATBHOCTEH (BOKAJIbHAS MOJAILHOCTH (BepOaIbHbIN M MPOCOIUICCKUI
KaHaJbl), JIBWKEHUS ria3 (OKyJIOMOTOpPHBIN KaHai), *KeCTbl I'oJIOBbl (Liedainye-
CKHUIl KaHaJl) M KeCThl pyK (MaHyalbHbIH KaHA), y4aCTBYIOMINX B ()OPMHPOBAHUH
U BBIP@KEHUU CMbICIA 3B()EMU3MA, CUNTAEM pallMOHAIbHBIM JlajlbHEHIIee ucce-
noBaHue 3BPeMr3Ma Ha OCHOBE BpeMeHHOU koopaunaiuu [22. C. 161] pasnomo-
JaJbHBIX €AMHUIl Ha oOuieil BpemeHHOW mikaie. PaccMarpuBas MoJalibHBIN Xa-
pakTep sBdemMH3Ma He H30JMPOBAHHO, a BO B3aWMOJCHCTBHHM Pa3HOPOIHBIX
KaHaJIOB, HEOOXOJUMO YUUTHIBATh Psiji BaXKHBIX 3aKOHOMEpHOCTeH. OQHOMN Takon
3aKOHOMEPHOCTBIO SBJISETCS HWHTErpajbHOE OMNepexeHHe (MPeuMyLIECTBO) paH-
HUX JKECTUKYJISILIMOHHBIX €IMHUL], COOTBETCTBYIOLIUX UM BOKaJIbHBIX €IMHUIL [23;
24; 25], 9TO HaILIO OTPa’KEHUE BO BHEJPEHUU TPEX KPUTEPUEB COOTBETCTBUS HKe-
CTUKYJIILMOHHBIX €MHMI] PEYEBBIM: JBa BUJA T.H. OTHOCUTEIbHON TOYHOCTH Tie-
pecedyeHus: U rapmonuyeckoe cpeanee [26. C. 289]. Cuurtaercs, 9TO KECTUKYIISA-
U HE TOJIBKO AyOnmpyeT uHGOpPMAINIO, KOTOpas MepeaaeTcsi 4epe3 pedb, HO U
nepefaer nonoJHuTeNnbHY0 uHpopManuio [27. C. 302], TeM caMbIM pacimpsis
00BbeM 3BpeMHu3Ma.

VY4eHble J0Ka3alid, YTO HeBepOaIbHbIE XapaKTEPUCTUKU (KMHETUYECKOe IO0-
BEJICHUE, IPOCOJNYECKas BAPHMATUBHOCTh M T.JI.) KOMMYHHKaTHBHOIO aKTa
[28. C. 8] Tak e, Kak 1 BepOaIbHBIC, BO MHOI'OM OIPEICIISIIOTCS TEMOM pPa3roBo-
pa, KoTopas MpeapacnoiaraeT K olnpeaeeHHbIM TUIIAM 5K€CTOB M OTHOCUTENIbHO-
My TOJ0XKeHnto cobeceqnukoB U T.4. [29. C. 139]. Takas Tematuyeckas o0y-
CJIOBJIGHHOCTh aIEJUIAITUBA U MHOTOKaHaJbHOCTh CPEACTB BBIPAKEHHUS CMbICIA
IIO3BOJIUT HaM B JalbHEHIIEM pa3BUBATh HAYUHYIO TEOPUIO 3BPEMUCTHUECKOTO
JIMCKYypca KaK «eIMHCTBA TEKCTa U KOMMYHUKAaTUBHOM cutyauuun» [30. C. 233].

OOpaTUMCcsl K HalleMy HepBOMY HMpHMEPY’, B KOTOPOM JKCHIIMHA-ydEHbIH
MYCYJIbMAaHCKOI'0 BEpPOMCIIOBEJaHHsI KOAUPYET CBOE BBICKAa3bIBaHUE HA HECKOJIb-
KHUX YPOBHSX: JIMHTBUCTUYECKOM — CEMAaHTHYECKOM U IpaMMaTHYECKOM — U
9KCTPa U MAPATUHI'BUCTHYECKOM — MPOCOJMYECKOM, KHHETHYECKOM U BU3Yallb-
HOM (aKLEHTHPYET, CTaBUT B YJApHYIO MO3MLIMIO «IHOAU, KOTOpbIE BBITJISAAAT,
Kak s1»). B aToii yactu Hameil paboTbl 0OpaTuMcsi HENOCPEACTBEHHO K 3KCTpa- U
Napa-ITMHIBUCTUYECKUM OKOJIOPEUEBBIM 3JIEMEHTaM, KOTOpble MPUIA0T BbICKaA-
3bIBAHUIO 3BPEMHUCTUYECKYIO «TOHAIBHOCTBY. [10Ip0OHO OCcTaHOBUMCS Ha KaX-
JIOM U3 HUX:

® [IPOCOAUYECKUE CPEACTBA BBIPAKEHUS, HAXOLACh B IIPSIMOM 3aBUCUMOCTH OT
IICUXOJIOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK M KOTHUTUBHBIX IIPOLECCOB MHIMBHUAA, TPAHC-
JUPYIOT SMOLMOHAIBHOE CcOCTOsIHME ['oBopsiero. B Hamem npumepe, HeCMOTps
Ha o0cyx/eHne «O00e3HEeHHOM» Ut ce0sl TeMbl, CIUKep N30pal POBHYIO TOHAIb-
HOCTb U CTaHJAPTHOE ISl TIOBECTBOBATEIIBHOIO INPEATIOKEHNS UEPEOBAHUE aK-
LEHTHO-PUTMHUYECKUX (UTYp, IEMOHCTPUPYS YBEPEHHOCTh B COAEPKATEIbHOM

! Mogahed, D. What it’s like to be @ Muslim in America // TEDx Talks. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=wzkFoetp-_M.
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KOMIIOHCHTE CBOCI'O BbBICKA3bIBAHUSA. CHI/IKep HC UCIIOJIB3YCT XapaKTCPHBIX HOII0JI-
HUTCJIBHBIX IIPOCOANYCCKUX 3JICMCHTOB, TAKMX KaK B340X, CMCX, KalllCJIb U T..;

® KMHCTUYCCKHE CPCACTBA — B paMKax JaHHOT'O MHTCPBbBIO CITUKEP MBITACTCA
JIEpKaTh HEMPEPHIBHBINA BU3YAIbHBIA KOHTAKT C ayIUTOpUEH (HE OTBOJS B3TJIS] B
CTOpOHY, HE OITyCKas TJla3a HUIl U T.1.), Y4eM (POPMHUPYET JOBEPHUTEIHHOE OTHO-
IICHUEC K 6CCCIIC. Yro xe KacaeTcsI MUMHUYECKHUX XapaKTCPUCTUK, TO OYCBUIHBIM
ABIISIETCS TOT (PAaKT, 4TO BepOATLHOMY IB(HEMHU3MY-aBTOMATH3MY INPEANIECTBYET
BBIPAKCHHUEC «03aJa4YCHHOCTU» (HpI/IHOI[HSITI)Ie U CBCIACHHBIC HA/ HCpCHOCHHeﬁ
OpOBM) Ha CIIOBaX «KaK OMUCBHIBAET MAacCMEIMa», U Ha MOMEHTE MpPOM3HECEHUS
CaMOro apromMmarmudMa MUMHUKA MECHSCTCS (IHI/IpOKO OTKPBITBIC, AK€ HCMHOT'O BbI-
ITY4YCHHBIC rna3a), 4710, MO0 HAIEMY MHCHUIO, ITPU3BAHO BbIPA3UTH BO3MYIICHUEC U
Hecoriacue ¢ JaHHbIM (akToM. C TOYKH 3pEHUS KECTOBOTO OOPMIICHHS MBI BH-
JIIM, YTO aBTOMAaTH3M IPOM3HOCUTCS Ha (OHE JKeCTa, KOTOPBIA YKa3bIBaeT Ha ca-
Moro ['oBopsiiero (Be pykH yKa3bIBalOT B LIEHTP TPYyIH, JaJOHAMHU K Teny). Ta-
KOM JKECT «pYyKH, MPUKIIAJbIBaEMbIE K IPYIr» MOMUMO YKa3aHUN Ha caMoro cebs,
[0 MHEHHUIO yudeHbIX [31], paclieHuBaeTcsi Kak OTKPBITOCTh M YECTHOCTh, UYTO B
OYEPETHON pa3 MPHU3BAHO YOCIUThH Ay IUTOPHIO B UCKPEHHOCTH CITHKEPa;

® IPOKCEMUYECKNE — OpTraHu3aIys MPOCTPAHCTBA B JIAHHOM TpuUMepe o0y-
CIIOBJICHA CaMHM THIIOM Oeceibl, Koraa ['oBOpSIIUii MPOTHBOIOCTABISET CeOs
Bcell aymuropuu. Ho BakHBIM (pakTOM sl aHalM3a ATOTO MpHMEpa SIBJISETCS
HMEHHO MECTO MPOBEACHUS HHTEPBHIO. D10 ciieHa koHbepeniu TED talks, unes
KOTOPBIX 3aKJII0YACTCS B PaCIPOCTPAHCHUH YHUKAIBHBIX UEH HAYKH, HCKYCCTBA,
MOJUTHKY U T.J. B CIIHCOK BBICTYHArOIUX Ha TOH CIIEHE IOMAaIi TaKUe W3BECT-
HBIC JIMYHOCTH, KaK MPE3UJICHTHI, HOOCJIEBCKHUE JIaypeaThl U POYNE BBITAOIIUECS
nesrenu. Tak, criukep, ykasbiBas Ha ceOsi, JEMOHCTPHPYET HE TOJIBKO «CTHIMa-
TUYHBII» KOMIOHEHT — «MYCYJIbMaHCKasl JKECHIMHA», HO U CBOH «IIPUOPHUTET»
nepes; TEMH, KTO CHIMT B 3TOM 3alie, KaK yUeHBIH M BBIIAIONIASACS JIUYHOCTD, 3a-
CITy>KUBIIasl TPaBO BBICTYIATh HA 3TOM CIICHE;

® BU3yaJIbHBIC CPEIICTBA, TPAHCIUPYEMbIC CIIMKEPOM, B aHAIM3UPYEMOM Cer-
MEHTE aKTHBHO are/UIMPYIOT K MYCYJIbBMaHCKOW PEIIUTHU U €€ POJId B MUPOBOM
pocTpaHCcTBE. ATPUOYTHI OJCKbI CIIUKEPa COOTBETCTBYIOT BCEM KaHOHAM HC-
Jama, 4YeM HEOCIIOPHMO JIEMOHCTPUPYIOT €€ PEIMTHO3HYIO TIO3UITHIO.

BbiBOAbI

[TomBoas utorn Hamux HaOIIOACHUH, MoJIaraeM, 4To 3B(GEeMUCTHUECKHN amel-
JISITUB KaK COBOKYITHOCTh BCE€X KOMITOHEHTOB, ()aKTOPOB U XapaKTePHCTUK, UMEIO-
LIMX CBOEH ITIaBHOM 3aJa4eil «CMSTYeHUE, YIyqlIeHHE U MPUTEHEHUE» UCXOIHOU
uHpOpMaIMHY, B paMKax (puiocodckoit TyMaHUCTUYECKOM KOHIIETINH, PEaTU30BbI-
BAETCSl IOCPEICTBOM KOMIIEHCATOPHOIO MEXaHU3Ma «BO3MEUICHMSA», KOrJa pe-
(yeKTOpHbIE pPEeaKK HalpaBJIeHHbl Ha YCTpaHEHHWE WM ociallieHne (yHKIHO-
HaJBbHBIX CIBUIOB CHUCTEMBI, UTO IO3BOJIIET YCWJIMBATH OJHU KOMIIOHEHTHI IIpH
ociabneHuu Apyrux. B pamkax Hamiero nmpumepa MOIIHBIM MPOTHBOIIOCTaBICHUEM
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o0pazy «MyCyJIbMaHKU-TEPPOPUCTKI» CIYXKHT 00pa3 «MyCyJIbMaHKU-YYEHOTO U
He3aypsAIHON JTUYHOCTHY (BbICTymaeT Ha cueHe TED), uMeronieil BbICOKOE COLM-
allbHOE TpHU3HAaHWE. Takoi CHMIIbHBIA BU3YyaJbHBINA 3B(PEMUCTHUECKUI KOMIIOHEHT
MO3BOJIMII «OCITA0UTh» KakK BEepOaJIbHBINA, TaK M MPOCOJUYECKUI 3JIEMEHTHI amed-
nsATHBA. DB(PEMUCTHYECKUM aIeIIITHBOM SIBJISIETCSI COBOKYITHOCTh BCEX CPEJICTB
U CIO0COOO0B, PEryIHPYIONIMXCS 32 CUET MEXaHH3Ma «BO3MEIICHHUS», CIIOCOOHBIX
BBIPA3UTh 3BPEMUCTUYECKYIO HHTEHIIUIO aBTOPA.

Pesromupys pe3yapTaThl IPOBEIEHHOTO HAMH IPOCOINYECKOTO aHAIN3a TOJI-
IPYNIBI «3BPEMU3MbI-aBTOMAaTU3MbI», Mbl IIPUXO/AUM K BBIBOJIaM, UTO, alleJUIUPYs
K cpepe aBTOMaTHUECKUX MOBEIEHYECKUX peakuil U MPUBBIUEK, 00YCIOBIECHHBIX
STHUYECKON ICUXOJOruel, Tpymna «3B()EeMU3MOB-aBTOMaTU3MOB) HE JIEMOH-
CTpUPYET €AMHCTBA B (POHETUYECKOM O(POPMIICHHMU. BOJBIIMHCTBO €AMHUIL HE
BBIJICIISIIOTCA B PEUM Iay3aMU WM aKIEHTOM, KaK Mbl IojaraeM, UMerT Oosee
BBIPAKEHHBIE 3JIEMEHTHI 3B(EMUCTUYECKOTO aneuIsThBa, CIIOCOOHBIE MepeaaTh
3B(EMUCTUYECKYIO MHTEHIIMIO aBTOPA, UCIOJIb3Ys BepOalbHbIA KOMIIOHEHT B MHU-
HuUMaibHOM oObeme. [Ipu hopMUpOBaHNN PUTMUYECKOTO PUCYHKA BhICKA3bIBAaHUS
oTpejeNsIoniee 3HaYeHHe UMEeT JpamaTh3alus Kak CyObeKTHUBHBIM MCHUXOJIMHT-
BHUCTUYECKHUH (PaKTOp; TaK, IPU YCUIIMBAIOLIEHCS ApaMaTH3alluu JeMCTBUS pacTeT
PUTMHYECKOE HANPSHKECHUE W M3MEHSETCS paclpeielieHue yaapHocTen. ['oBops-
IIUH KCHONb3YyeT May3y Ulsl YCHJIEHHs 3HAYMMOCTH 0a30BOro AEHOTATUBHOI'O
3HAYEHUS, OJHAKO JTOT IPOLIECC HE OTIMYAETCS PErYJIAPHOCTBIO U 3aBHCHUT OT
BHEIIHUX U BHYTPCHHHUX YCIIOBHH, B KOTOPBIX PEATU3YETCs BBICKa3bIBaHUE. JTO
CBHUJIETEIICTBYET O TOM, YTO B TE€X CIy4asx, KOrJa 3BPEMUCTHYECKUI MTparMaTH-
YECKUHM MOTEHIUaJl JOCTUIAETCA HE 3a CUET JIEKCMYECKOM COCTABIIAIOLIEH, OH
KOMIIEHCUPYETCS IIOCPEACTBOM IIPOCOANYECKONW MapKUpOBKH. B CBsA3u C BbllIe-
ONHMCAaHHBIMM PE3YyJIbTaTAMU HMCCIECIOBAHUS HE MPEICTABIISIETCS BO3MOXHBIM I10-
CTPOEHHE OJHO3HAYHOIO €IUHOI0 ajJropurtMa (OHETHYECKOro O(pOpPMIICHUS 3B-
(emMn3MOB-aBTOMaTU3MOB B peul. [lepcriekTuBy uccieioBaHus BUIUM B aHAIMU3E
HKCTPAIIMHIBUCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB (B310X, K€CT M T.J.), YYacTBYIOIIMX B
(dbopMHpPOBaHUHU 3BPEMUCTHUECKOTO MOHATHUS.
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Cpeacrea MMIJIMLUTHOCTM
B )XaHpe PYCCKOSI3bIYHbIX MOJIUTUYECKUX 6/10ros

H.IO. BuauneeBa

denepabHOE rocy1apcTBEHHOE OIO/PKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEK/ICHUE BBICIIETO 00pa30BaHUs
IleH3eHckuii rocy JapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ya. Kpacnuas, 40, Ilensa, Poccuiickas ®edepayust, 440026
ya.natashavidineeva@yandex.ru

HccreroBanne MOCBSIIEHO OMMCAHUIO KAHPOBBIX OCOOCHHOCTEH Oiora, a TakkKe aHaau3y
SI3BIKOBBIX CPEACTB, aKTYAIU3UPYIOIUX UMINTMOUTHBIE CMBICJIBI B ITOJIMTHYCCKUX 6J'IOF8,X. Herlpe-
PBIBHOE Pa3BUTUE CPEACTB KOMMYHHMKAIlMM CTaBHUT IIE€PeA HCCICAOBATEIAMH 3aladyd H3Y4eHHUS
ocobeHHOCTeH HOBBIX Meana. C TOUKH 3peHUS JIMHI'BUCTUKH OZHHMM U3 HanOolsiee 000CHOBAaHHBIX
MOJXOAO0B K TAKOTO POJA MCCIIEIOBAHUAM SBIISETCS KaHPOBBIM MOAX0A. MBI HojlaraeM, 4to Ipar-
MaTH4YEeCKOe )KaHPOBEACHHE HanboJee MOJIHO yIOBIETBOPSET MOTPEOHOCTH N3ydeHHs OJI0roB, T.K.
HalpaBJICHO HA AWAJIOTUYHOCTh JKAaHPA U IO3BOJIAET yYUTHIBATH (HAKTOP aJpecaHTa W ajpecarta.
bror aBisercs ruOpuAHBIM >KaHPOM, IPOM3OIIE MM U3 JKaHpa JIMYHBIX JHEBHUKOB. MBI cuuTa-
€M, YTO OJIOTM MOTYT CUMUTATHCS THIIEPIKAHPOM, OOBEIUHSIOIINM B ce0e jkaHp OJIOTOBOM 3aMeTKU
U JKaHp KOMMeEHTapHs. B cTaTbe mpHBOAATCS OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH OJIOTa KaK >KaHpa KOM-
[BIOTEPHO-OIIOCPEIOBAaHHON KOMMYHHKAIUU. TeOpHst A3bIKOBBIX CPEACTB UMIUTHIUTHOCTH aKTHB-
HO pa3pabaTbIBaeTCS MHOTUMHU YYCHBIMH.

Hameii nenplo cTamo wHcciegoBaHHE CPEACTB HMIUIMIMTHOCTH, K KOTOPBIM mpubera-
10T aBTOPBI PYCCKOS3BIYHBIX TIOJINTHYECKUX OJIOTOB. AKTYyaJIbHOCTh HU3Y4EHHUS MPOOJIEMBI MMILIH-
LUTHOCTH ¥ MMIUTMLUTHBIX CMBICTIOB 3aKJIOYAETCSI B OTCYTCTBUH COIJIACOBAHHOI'O MHEHHS OTHO-
CHUTENIBHO TPUPOBI HMILTMIMTHOCTH. KpoMe Toro, HaM NpencTaBisieTcsl akTyalbHOH pa3paboTka
THUIIOB S3BIKOBBIX CPEJCTB, PEATM3YIONINX UMIUIMIUTHBIE CMBICTBL. OnucaHue 0COOSHHOCTEH SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB UMIUIMIUTHOCTH, XapaKTEPHBIX IJIsI HHTEPHET-)KaHPOB, B YACTHOCTH, KaHpa O1o-
ra, TaKKe SIBJIIETCS AKTYaJIbHOW HUCCIEI0BATENILCKOM 3a1aueil.

HccnenoBanre IpoBOIMIOCH KAUECTBEHHBIMU OOIICHAYYHBIMH U JIMHTBUCTHYECKHIMH METO-
JOaMu. Pe3ynbTaThl MoKa3am, YTo PyCCKOA3BIYHBIE OJIOTephl CKIOHHBI UCIIONB30BAaTh CTUIIMCTHYE-
CKH CHIDKEHHYIO JIEKCHKY, (hpa3eosorHueckie BBIPaKSHUS M AJUTIO3UH IS BBIPAKCHHS HEraTHB-
HOM MMIUTMIUTHON OLICHKU ITOJTMTHYESCKUM JIESITEIISIM H COOBITHSIM.
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Abstract. The study concerns genre characteristics of weblogs as well as the analysis of
linguistic means of implicitness in political weblogs. The ongoing communication media
development challenges researches with the investigation of its features. From the linguistic
standpoint, the genre approach to media studies seems to be the most relevant. We assume that
pragmatic genre studies meet the needs of weblogs investigation in the best possible way. This is due
to taking into consideration the genre interlocutory nature and the factors of the speaker and the
recipient. A weblog is a hybrid genre originating from personal diaries. We argue that weblogs can
be considered a hypergenre which combines a weblog entry and commentaries to it. The theory of
linguistic means of implicitness is developed by a number of researches. We aim at investigating the
means of implicitness which bloggers tend to use. The relevance of implicit meaning studies lies in
the lack of consensus on the nature of implicitness. Moreover, we consider it relevant to develop
types of linguistic tools that implement implicit meanings. One more pressing research task is the
description of linguistic means of implicitness typical of the Internet genres, specifically of the
weblog genre. The study was conducted using qualitative general scientific and linguistic methods.
The results show that Russian-speaking bloggers tend to use connotative words, idioms and allusions
to implicate a negative assessment of political figures and events.
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1. BBOAHbDbIE MONOXEeHUsa

HenpepsiBHOE pa3BUTHE TEXHOJIOTUYECKOW CTOPOHBI JKHU3HH OOIIECTBA C
KaKIBIM TOJIOM BCE OOJbIlle MPHBIIEKAET HCCIENOBaTeNlell M3 pa3IHuYHBIX cdep
HAy4yHOTO 3HaHWs. [l SI3BIKOBEIOB MHTEPEC MPEICTABISIIOT OCOOEHHOCTH KOM-
MYHUKAIUHU, OMOCPEIOBAHHON JIEKTPOHHBIMH cpelcTBaMu oOmieHus. Kommbro-
TepHo-onocpenoBanHas kommyHukaius (KOK) HekoTopsIMU JTHHTBHUCTaAMH pac-
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CMaTPUBAETCA KAK OTACIIbHBIA PEYEBOM JKaHP, U TaKOW IIOAXOJ IIO3BOJISET y4H-
TBIBATh MPArMaTHKy BOCIPOU3BOJICTBA U BOCIPUATHS TeKCTOB [1].

Kanpsr KOK xapakrepu3yroTcsi 0cOObIM SI3bIKOM KOMMYHMKAIIUM MEXKIY
nonb3oBarensiMu. B.B. JleMeHTbeB oTMEYaeT, 4T0 «IPUHUUIUAIbHAS YCTaHOBKA
Ha HECephe3HOCTh 00YCIIaBIMBAET COBEPIICHHO 0COOBIC TPaBMIa KOMMYHHKAIIUN
B HMHTEPHET-)KaHPaxX, B YACTHOCTH HCIIOJb30BAHHUE PEUEBBIX CPEIICTB, KOTOPHIE
JIeNIAl0T HECEPhE3HBIM O0BIYHOE OOLIECHHE, — MpaBUiia UCIOIb30BAaHUS SI3bIKOBOM
urpsl 1 uponun» [2. C. 279].

Hamu npeapinymue ucciienoBanus JEMOHCTPUPYIOT, UTO U SI3BIKOBAsl UTPA,
Y UPOHHS HAPALY C JIPYTUMHU S3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH SIBJISIIOTCS MHCTPYMEHTOM
aKTyaJM3alid UMILTHIIMTHBIX CMBICIIOB B aHTJIOSI3BIYHBIX Ojorax [3. C. 64—75],
[4. C. 35—39]. U3yuyeHue S3BIKOBBIX CpPEICTB, AKTYaJIH3UPYIOLIUX CKPBITHIE
CMBICJIBI, TPEJCTABISET HAYYHBIM WHTEPEC, MOCKOJBKY IO3BOJISET MPOJAEMOH-
CTPHPOBATh, KAKHE THIIBI CMBICIIOB TMOJIb30BaTENN MHTEpHETA PEANIOYNTAIOT HE
BBIpaKaTh HAMIPSIMYTO.

Henabro nanHON craThyu sBIsETCs onucaHue oOnora kak xaHpa KOK. Kpome
TOTO, MBI PACCMOTPHUM CPEJICTBA pealr3alii UMIUIMLIUTHOCTH Ha MaTepuaiie pyc-
ckos3pryHOrO cermenTa KOK.

Martepuajniom uccieaoBanus ctainu 60 3anmucell pyCCKOS3bIYHBIX MOJTUTHYE-
ckux OsoroB Ha ruiardopmax Kupoit)Kypuan u Sunekc./[3eH. Beibopka matepu-
ajyia MPOM3BOIUIIACH ITOCPEACTBOM IMOMCKA 3aMKMCEH M0 TeraM #IoJauTHKa, #o01e-
CTBOMITOJINTHKA.

MetopoJsiorusi MCCIEIOBaHNWsS OCHOBAHA HA KAYECTBEHHBIX MeToAax. Mbl
MpUBJICKAIM OOIIEHAay4YHbIE METOJbl HAOMIOJAeHHS, 0000IIeHHs], ONHUCAHUs, HH-
Teprnperanuu. Kpome TOro, Mbl UCIOJIb30BaIN JUHTBUCTUYECKHI MeTO 1ehuHu-
nuonHoro ananu3za (C.U. Oxeros, H.1O. IlIBenoBa «TosKOBBIN C10Baph PyCCKOTO
s3pikay, A.M. @enopoB «Dpa3eonornyeckuil ciaoBaph JUTEPATYPHOIO PYCCKOTO
s3bikay, B.I1. bensanun, U.A. bBytenko «KuBas peus. CioBapb pa3roBOPHBIX BbI-
paxkeHuii»). M3yueHne HMIUTMIUTHOCTH, MO MHEHUIO HCCieloBaTelel, HeBO3-
MOXXHO 0e3 yuera koHTekcta [5. C. 42—44], mo3ToMy MBI HPUMEHSIIH METOJ]
KOHTEKCTHOT'O aHaJIN3a.

2. XapakTepucTuku 6510ra kak xxaHpa KOK

2Kanpossiit mogaxo k ucciaegoBanuio TekctoB KOK mo3BosisieT, mo MHEHHIO
M. baymaHn, pemuts cpa3dy HECKOJIBKO TPYAHOCTEH, BO3HUKAIOUIUX IPU aHAJINA3E
MUCHbMEHHOT'0 TEKCTa: MPOo0JieMy HEYCTOMYMBOCTH (POPM TEKCTOB, MPOOIEMY HO-
BOIl TpaMOTHOCTH, NMPOOJIEMY OTHOIICHUI MEXy YUTATEIEM U aBTOPOM, a TaKXKe
BOIIPOC O TOM, TJI€ 3aKaHYMBAETCA I'PaMOTHOCTh M HAYMHAETCS TEXHOJIOTHUYECKOE
MmacteperBo [6. C. 270]. M. baymaHn oTrmedaer, 4TO HamMCaHHBIA TEKCT — 3TO
NPOAYKT Tmporiiecca u3MeHeHnid. OqHUM 13 Haubosee 3(h(HEeKTUBHBIX METOJIOB pa-
00THI C TAKUMU MPOJIYKTaMU sIBJIEeTCS skaHpoBas Teopus [6. C. 270].

Teopus peueBbix kaHpoB npuHamIexkuT M.M. baxtuny. OH yTBepai, 4yTo
m000€ BBICKa3bIBAHHWE M3 BCETO PEYEBOr0 MHOrooOpasusi o0iagaeT omnpesesieH-
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HBIM TEMAaTHYECKUM COJCPNKAHUEM, CTUJIIEM M KOMIIO3ULMOHHBIM IOCTPOCHHUEM,
KOTOPBIE ONpEACsoTCS 0COOEHHOCTSIMH cdepbl  o0menus. OTHOCHUTEIBHO
YCTOMYMBBIE TUIIBI BbICKa3bIBaHUM M.M. baxTuH onpenenuir Kak pedeBble KaHPBI
[7.C. 159].

MsI1 nonaraem, 4to npu uccienoBanuu oOora kak sxaupa KOK cnemyer onu-
paThCsl Ha IPUHLMIIBI IParMaTHUYECKOro >KaHPOBENEHUS, TaK Kak, IO CJIO0BaM
B.B. /lemenTheBa, nmparMaTuyeckoe >XKaHpOBEIEHUE B OOJIBLIONW CTENEHH OpUEH-
THPOBAHO Ha JTMAJIOT, HAa B3aUMO/JICHCTBUE, IOMELIEHHOE B OIPE/IEICHHbIE COLIMO-
KyneTypHble ycioBus [2. C. 54]. Mbl cuntaeM Takod moaxoa 000CHOBAHHBIM IO
psAIy TIPUYHH.

bror sBnsiercs ruOpUIHBIM KaHPOM, TO €cTh, o MHeHHI0 E.M. 'opouiko u
T.JI. TlosnaK0BOM, BOBHUKIIUM W3 TPAJAUIIMOHHOIO >KaHpa JIMYHOTO THEBHUKA MO
BIIUSIHUEM TexHoJjoruueckoro mporpecca [8. C. 120]. OnHako HecMOTps Ha TO,
YTO MCXOJHBIN /Ui 6Jora *aHp JHEBHUKOB HANpsMYIO HE HalpaBlieH Ha TUAJIOT,
rUOpPUAHBIN jkaHp Osora Grarojapsi TEXHUYECKHMM BO3MOXKHOCTSIM IPEATONaraeT
0o0OMEH MHEHUSIMU MEXJIy aBTOPOM U YUTATENsIMHU, UTO MpeAroiaraeT y4deT ¢ax-
TOpa M ajpecaTa, U aJipecaHTta npu uccienoBanuu 6jaoros. Kak otmeuaer M. ba-
yMaH, UHTEPHET-)KaHPHI JAIOT TIOYBY IS TTOSBIIEHUS HOBBIX THUIIOB B3aUMOOTHO-
IEHUI MEXTy aBTOpoM | aapecatom [6. C. 273].

A.I'. KupnioB ykasbIBaeT, 4TO «B OOJIBIIMHCTBE pabOT MO HMHTEPHET-
JTUCKYPCY B OTEYECTBEHHON HayKe TEPMHH “‘THIEp)KaHp 00ra” OMUCHIBACT €IMH-
CTBO KaHpOB Ojiora 1 KOMMeHTapueB k Hemy» [9. C. 262]. MbI 3auMCTBYeM ATOT
TEPMUH-TIOHSATHE U CUUTAEM, YTO B JAJbHEWIIEM OHO IMPEJOCTaBUT HaM IIPaBO
aHAJIM3UPOBATh HE TOJILKO CaMU aBTOPCKHE 3alluCH OJIOrOB, HO 1 KOMMEHTapuu
YUTATENIEeH K HUM KaK CEMaHTUYECKOE 1IENI0E.

DNeKTpOHHBIN (opMaT KOMMYHHKAIIMKA B OJIoraXx OTPa3wWiICsS U Ha CTPYKTYp-
HBIX MapaMeTpax opraHuzanuu 0noroBoil crpanuipl. C. XeppuHr OMHMCHIBACT He-
KOTOpPbIE U3 HUX: OTCYTCTBHE T'OCTEBOM KHUTH, OOJIBIIIOr0 KOJIMUYECTBa rpaduiyecko-
ro Marepuaia, Halu4yue KajeHjaps (He BO BceX Ciydasx) M apxuBa 3amnuceil. Ha
JOMAILIHEN CTpaHUIlE, KaK JEMOHCTPUPYET €€ HCCIEOBAaHUEe, 3alHMCU pacrojara-
10TCs B 00paTtHOM xpoHonorudeckoil nocneaoarenbHoctu [10. C. 154—155]. Ca-
MU 3aMKCU COMPOBOXKIAIOTCS JaTON MyONMKallui U BpeMEHEM, Ha3BaHUEM 3aIiCU
u uMeHeM aBtopa. Kpome toro, 3anuch, HOMUMO TEKCTa, MOXKET COJIEPKATh MYJlb-
TUMOJIAJIbHbIE KOMIIOHEHTBI, HAlpuMep, U300paKeHUs, a TaKkKe T'MIIEPTEKCTOBHIE
AIIEMEHTHI B BUJIE CCHUTOK Ha apyrue omorn win caitel [10. C. 156—158].

HecmoTtpst Ha MHOT0OOpa3sue 6;10roB B cetu MHTEpHET, Bce OHM 00BbeANHEHbBI
onpefeIeHHBIM HAa0OpOM MparMaTudecKhuX XapaKTepUCTHK. AHAllM3 TeopeThude-
CKOM JIUTEPATYPBI TO3BOJIMI HAM BBIJIETUTh OCHOBHBIE U3 HUX:

. mosmauckypcuBHOCTH [11. C. 265];

. uarepaktuBHocTh [11. C. 265], [12. C. 129];

. mucrantHocTsh [11. C. 265];

. T00OpoBoIBHOCTH KOHTAKTOB [11. C. 265];

. tuneprexcroBocTs [11. C. 265], [12. C. 129];

. muanornu”octs [13. C. 97], [9. C. 264], [14. C. 133], [10. C. 156];
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7. acunaxponus oomenus [13. C. 99], [12. C. 129];

8. MMPOKUI TEMAaTUYECKUI AMara30H KOMMYHHUKAIMU, OPUEHTUPOBAHHBINA Ha
nuyHoCTh aapecanTa [13. C. 101];

9. eIMHCTBEHHOCTh aJpecaHTa W pealbHOCTH/MOTEHIMAIBHOCTh ajpecara
[12. C. 129—130];

10. ueneopuentupoBanHocTh: nHpopmanmonnas [13. C. 102], [9. C. 264] u
¢darnueckas [12. C. 130].

Takue xapakTepUCTHKH *KaHpPa, KAK HMHTEPAKTUBHOCTb, IUAJIOTUYHOCTh, OpH-
€HTHUPOBAHHOCTh B BBIOOpE TEMATUYECKOW OPHEHTUPOBAHHOCTU Ha (PaKTOp ajape-
CaHTa, KaK MBI [10J1araeM, CBUIETEIbCTBYIOT O TOM, UTO OJIOTH HAaXOATCS B cdepe
MHTEPECOB MparMaTU4eCKOro xaHpoBeaeHus. 3yuenue s3bika xaHpa OJI0roB Mbl
TaK)K€ OCHOBBIBAEM Ha 3THX XapaKTePUCTHUKAX.

3. UMNIMLUMTHOCTb B POCCUICKUX NOJIMTUYECKUX Bniorax

[Ipu ananm3e UMILTUIIMTHOCTH B JKaHpPE OJIOTOB MBI OTIMPAEMCS Ha TOJIKOBA-
Hue 3Toro ¢peHomena, npemioxkenHoe E.B. EpmakoBoii: « IMIITUIIMTHOCTS — 3TO
CBOMCTBO PEYEBOTO COOOIEHUS OXKHUBJISTh U JIENAaTh ONIYTUMBIMU JUIsI CO3HAHUS
TaKue CBS3U CIMHUIIBI/€IMHUI] COOOIIEHHUS, KOTOPhIE B APYTHX CUTyaIlUsIX HAXO-
JISITCSL B JTATEHTHOM COCTOSIHUH, @ TaK)K€ CO3/1aBaTh TaKUE CBS3HM, KOTOPBIX paHEe
eIMHULBI s3bika He uMmenn» [15. C. 59]. OgHako MBI cUMTaeM, YTO MMILIAIUT-
HOCTh TIOTCHIIMAJIILHO PEaTUu3yeTCs HE TOJBKO Yepe3 CIMHMIIBI JICKCHYECKOTO
ypoBHs. |15t Hac GECCIIOPHBIM SIBIISIETCS] TAKXKE M TO, UTO HA peaTu3allui0 UMILIN-
IIUTHOCTH OKa3bIBACT BIIMSIHUE KOHTEKCT PEYEBOTO COOOIICHUS — JIMHTBUCTHYC-
CKHUU WJIM SKCTPATMHTBUCTUYECKHUM.

B npoananuzupoBaHHOM HaMU PEYEBOM MaTepuajie UMILTUIIUTHOCTh Peallv-
3yeTcs Ha JIGKCMKO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE SI3bIKa (CTUIIMCTUYECKA CHUYKCHHBIC
(dhopMbl UMEH COOCTBEHHBIX M (HDPA3€OJIOTU3MBI), & TAKKE IMOCPEACTBOM CPEACTB
BBIpa3UTENIbHOCTH (ayuto3un). Bo Bcex ciydasx s MHGOEPESHIHH 3aJI0)KEHHOTO
aIpECAaHTOM CMBICIIa MBI OBLIIM BBIHYKJIEHBI IPUOETaTh K YYETy HE TOJIBKO CJIO-
BapHBIX NeUHUINI, HO 1 OCOOCHHOCTSIM (PYyHKIIMOHHMPOBAHUS 3HAYCHUN B OMpe-
JeJIEHHBIX KOHTEKCTAaX.

3.1. CTUANUCTUYECKM CHUXEHHbIE POPMbI UMEH COOCTBEHHbIX

CTHIINCTHYECKU CHWXKEHHbIE (JOPMBbI UMEH COOCTBEHHBIX MPEJCTABISAIOT OT-
JeTbHYIO TPYIITYy B OOIIEM KJIacCe CTHJIMCTUYECKU CHIKEHHOM Jekcuku. CTuiu-
CTUYECKH CHI)KEHHAs JIEKCHKAa JKCIIEPCCHBHA, W OJAHOM M3 €€ 3aJad sBISIETCA
OLIEHKA IIPEeIMETa Pa3roBopa. DKCIPECCUBHOCTh M OLIEHOYHOCTh CHIKEHHOM JIEK-
cuku otMeuaroT M.A. ApxxanoBa u M.B. A6pamkuna [16. C. 125], A.B. Menuksx
[17. C. 175—176], O.®. Kynuxosa [18. C. 23—-27], V.O. Manapuyk-IIpomnna
[19. C. 41].

CTHIIMCTHYECKN CHMKEHHbIE ()OPMBI MIMEH COOCTBEHHBIX B 0Jiorax, Ha Halll
B3IJIs11, CIOCOOHBI UMILTUIIMPOBATH OLIEHOYHOE BOCIPHUATHE TOJIb30BATENSAMHU TO-
I'0 UM UHOTO MOJUTHYECKOTO AEATENS:
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Kaxue onu ecé-maxu scankue 6 c6oém Henpuxpvimom xoayticmee... O kom a?

O poccutickoti ubwu3e U ux KOALeKMUSHOM, KXM, UCHedeHUU N0 N080OY 6bi-

cmyniieHusi Kopolesvl-npabadbyuwiku Jluzol Bmopoii.

[https://alexandr-rogers.livejournal.com/1286649.html?utm_source=popular]

B naHHOM OTpBIBKE OQUIMAIBEHO UCTIONB3YEMOE UM OPUTAHCKOH KOPOJICBBI
Enuzasetsr 1 Opu10 HaMEpEeHHO U3MEHEHO HA MICKOHHO PYCCKYIO KpaTKyio (opmy
uMmenn Jluza. HerunuuHocTh ymoTpeOieHus KpaTKMX HMMEH MO OTHOIIEHUIO K
OopUIIMATEHBIM TTOJIUTUYECKUM JIUIIAM CHUKAET CTUIIMCTHYECKYIO OKPACKY 3TOTO
MMEHH B KOHKPETHOM KOHTEKCTE. DMOIIMOHAIbHAsI HEraTUBHAs OI[EHOYHOCTH KO-
POJIEBBI YCHJIMBAETCS SKCIUIUIIUTHHIMUA HETAaTUBHBIMHU XapaKTEPUCTHUKAMHU JIFOJIEH,
MOJICPKUBAIOLIUX €€ JEUCTBUS: «HCATKUEY, «XOIVUCMBOY, «TUOUUIAY.

UyTh HIKE aBTOp J00aBIIIET MPEHEOPEKUTENBHON OLEHOYHOCTU MO OTHO-
LIEHUIO K KOPOJIEBE:

Ha moii srce 632100 peuv 6abwl JIuzvl Ovlia omKposeHHO cepasi U NOCMHAS.

[https://alexandr-rogers.livejournal.com/1286649.html?utm_source=popular]

Jlexcema «baba» cnoapem C.HM. Oxerosa u H.1O. I1IBenoBoit onpenensiercs
B T.4. KaK «mo oice, umo babywxay. JlaHHOE 3HaUEHHE UMEET HOMETY «npocm.»’,
Tak, coueTaHne MPOCTOPEYHOTO TUTYJA W CTHJIMCTUYECKA CHUKEHHOU (HOPMBI
MMEHU COOCTBEHHOTI'0 UMILIULIUPYET MPEHEOPEKUTENHHOE OTHOLIEHUE K MOJIUTH-
YEeCKOMY JIUILY.

B poccuiickux monuTH4eckux 0Jorax UMEeHa COOCTBEHHBIE MOTYT MOIYyYaThb
UMIUTMIMTHOE 3HAa4YeHHe Onarojaps 3HAUMTEIbHOW KOMIIPECCHH caMoil (opMbl
UMEHHU:

Buvi 3naeme, s unoeoa b6oroce, umo 2-u H-nwiti u Ko — smo maxoii npogheccop

Cheee uz ceovmoti uacmu «I appu I[lommepay.

[https://lijababaeva.livejournal.com/86139.html]

B nannom cinydae nHpepupoBaTh 3HaUYECHUE BBIICICHHOTO AJIEMEHTA MO3BO-
nsieT rpaduueckoe n300paxkeHue, MPUKPEIICHHOE K 3alUCH, U300pakaroliee orl-
MO3UIMOHHOTO nonuTuka Anekces HaBanpHoro. Takum oOpazom «H-uwiii» pasz-
BOpauuBaetcs 10 «HasanvHoitl». B ycinoBusx 6iora He cyIiecTByeT HOTPEOHOCTH
B COKpAILIEHUH CJIOB, TaK Kak IjaTgopma He YCTaHABJIUBAET JTUMHUT CUMBOJIOB IS
onHoit 3anmucu. Cokparias ¢pamMuInio MOA0OHBIM 00pPa30M, aBTOP MOXKET UMILIH-
LUTHO BBIPAXKaTh CBOE HEXEJaHUE MPSMO Ha3bIBaTh MMOJIUTUKA, Ybs JIEATEIbHOCTh
HE BBI3BIBACT 0I00PEHUS B POCCHUICKUX MOTUTUYECKUX KPYyTrax.

3.2. ®pa3eonorn3msl

®pa3eora0ru3Mbl TaKKe MPEICTABISIFOTCS HUHCTPYMEHTOM BBIPA)KEHHSI OLIEH-
ku u smoumii. C.B. JlecknHa ykasbIBaeT, 4TO (pa3eoOrU3Mbl aKTyaTU3UPYIOT
SMOLIMH Pa3HBIX NOJSAPHOCTEN: U MONOKUTENBHON, U oTpunarensHoi [20. C. 172].
VIMIuIMKamoHHBIA TOTEHIMA (pa3eoOrHuecKuX BhIPKEHUH, KaK yTBEPXKIAaeT
M. ApceHo, CBSi3aH ¢ HECOOTBETCTBHEM OyKBAJILHOTO 3HAu€HHs (pazeosoruzma

Y Oorcezo6 C.1., Ill6edosa H.FO. ToNKoBBIH CI0Baph pycckoro s3bika. M., 1996. C. 33
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pedeBoi cUTyalMM, B KOTOPOW OH ynorpeOssieTcsl. 3HaHUE KOHBEHLMOHAIBHOTO
3Ha4YeHUs1 Bcero (ppazeosorusma 6e3 pa3aeieHus ero Ha OTJCNbHBIC CJIOBA U yUeT
KOHTEKCTa CIIOCOOCTBYET KOPPEKTHON HMHTEPHpPETAIlMi WMILTUIIUTHOTO CMBICIA
[21. C. 70].

Msl monaraem, 4to (ppa3eosoru3Mbl B aHAIU3UPYEMBIX HAMHU OJIOTOBBIX 3a-
MUCSX CIIAYET aHATM3UPOBATh, UCXO/I U3 UX CIOBAPHBIX Je()UHULIUN U TOTO, KaK
3HaYeHUs QYHKIIMOHUPYIOT B KOHTEKCTE:

Hanpumep, scyprnanucmy cogemckoul eazemsl Ha 80NPOC, 8 YeM ceKpem e20

ocmpoymusi, Petiean na conyoom enazy omsemus, 4mo 6 oemcmee emy nooa-

PUIU COOPHUK PYCCKUX NOCTOBUY, U OH 8bLYYUTL €20 HAU3YCHIb.

[https://dombusin.livejournal.com/65581.html?utm_source=popular]

®pazeoniorusM «Ha conyoom enazyy cioBapem B.I1. bensauna u U.A. byren-
KO ONpeNeNsieTcs KaK «NpUmeopssch He3HAIOWUM, HAUGHbIM»?. SHAYEHNE BHIPaA-
KEHUSI HEe 3aBUCUT OT KOHBEHIIMOHAIbHBIX 3HAUEHUI €ro COCTABIISIIOIINX, a Cie-
JOBATENbHO, (HPA3eoOTU3M HECET UMIUTMIUTHBIN CMBICI. B mpuBeaeHHOM
npumepe uHbepupyercs cMbici «Ponanvo Peliean, npumeopsace HAUBHuIM, pac-
CKa3al, 4mo c80€ oCmpoymue no3auMcmeosa u3 COOPHUKA PyCCKUX NOCLO8UYY .

Ha Bompoc aBTOpa npuBeeHHOM BbIlIE 3anucu «Kak omHocumecs K Hemy?»
OJIUH U3 TIOCETUTEIIEeH OJIora OCTaBHJI KOMMEHTAPHIA:

Xopowo omnoutyce. C He2o 6ce Kak ¢ 2ycs 800d.

[https://dombusin.livejournal.com/65581.html?utm_source=popular]

dpazeosiorusM «kak ¢ 2ycs 6o0a» A.B. @enopoBbIM ompeaesieTcs: Kak «co-
éepuiento 6e3paznuyno, HUKAK He Oelicmeyem Ha Ko2o-1ubo»°, 9To OTKpHIBAeT
MMIUTMIATHBINA cMbICT: «Ha Ponanvoa Petieana muxaxue gopcmasicopvi He oKa-
3v18aU OMpuUYamenbHo2o eauAHuA. KpoMe TOro, KOMMEHTHPYIOMIUNA 3KCIUIN-
LIUTHBIM BBIPAKECHUEM «XOPOULO OMHOULYCbY TOJUYEPKUBAET, UTO HEMOJBEPIKEH-
HOCTb BHEITHUM (haKTOpaM OH CUUTAET MOJOKUTEIbHBIM Ka4eCTBOM.

®pazeosorus3M «MarnHa HebecHas» B

U npasoa, pazeumue Poccuu 6 nepsom decsmunemuu 2000x 6v110 0080.16HO

bvicmpuim U uHmencusHviM. Kpammuoe ysenuuenue yen Ha HeOBUNCUMOCHIb

Kak paz 206opum 06 smom. Imom nepuoo MauHa HebecHas — 3emis 0bemo-

8aHHAs1 OJIs1 COBPEMEHHBIX 8AMHUKOS.

[https://taxfree.livejournal.com/2730939.html?utm_source=popular]

MPOUCXOIUT U3 TekcTa bubmuu, rae u3Hav4aaIbHO 3TO MOHATHE BOCTIPUHUMA-
nock OykBanbHO. C TeYeHHEM BpEMEHU BRIpAXKEHHE Mepenuio u3 Tekcra bubnuu B
MOBCETHEBHYIO pPEUb, MOTEPSJIO CBOE KOHBEHI[MOHAILHOE 3HAYEHUE M TENeph

2 Bensanun B.I1, Bymenxo M.A. Ha rony6om rnasy // JKupas peus. CoBaph pa3srOBOPHBIX BhIpa-
xennit. Pesxxum mocrtyma: http://rus-yaz.niv.ru/doc/live-speech/fc/slovar-205.htm#zag-1021 (mara
obpamrenwust: 16.04.2020).

3 @edopos A.H. Kax ¢ Tycs Bona // Dpa3eonorMuecKuii CoBaph PyCCKOTO JIMTEPATYPHOTO si3bIKa. Pe-
xuM  gocryma:  http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-literary-dictionary/fc/slovar-202-3.htm#zag-
5230 (nata oOpamienus: 16.04.2020).
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TOJIKYeTCs KaK «umo-1ubo Kpatine HeobXxooumoe, HcenamenbHoe, 0icuoaemoen’,

Taxkum 00pazoM, UMIUTMIUTHBINA CMBICI BHICKa3bIBAaHUSI COCTOUT B TOM, YTO MEpPU-
ox ¢ 2000 o 2010 roae! B mjaaHe 3KOHOMHYECKOIo pa3BuTusi Poccun matpuorsl
(KOTOpPBIX aBTOP UPOHUYHO HA3bIBAET «8AMHUKU) XOTEIN Obl IOBTOPUTD.

3.3. Anno3nn

NMrinmukanmoHHbIN MOTEHIMA aJUTIO3UU KaK TPOIla OMKMCAaH MHOTUMU JIUTEpa-
TypoBeIamMH. AJUTIO3Ws TTOHUMAETCS KaK HaMEepeHHasl OTChUIKA YMTATeNsl K Tperie-
neHTHOMY (eHoMeHy®. CX0%kuM 006paszoM ompenenser ammosuio u Jx. Kamion
[22. C. 25].

HecMoTpst Ha TO, UTO a/UIIO3Us CUMTACTCS JTUTEPATYPHBIM IPUEMOM, TTOJIH30-
Batenu OJIOTOB CKJIOHHBI MCIIOJB30BAaTh €€ B CBOMX TeKcTax. [Ipu aHanmse amito-
3UM HEOOXOIUMO 00J1a/1aTh YKCTPATHHTBUCTHYCCKUMU 3HAHUSIMHU O CyOBEKTe, K
KOTOPOMY OTCHUTaeT aBTOp. MMIIMKAIMOHHBIN MOTEHITMAN, HA HAIll B3TJSI, CO-
CTOHUT B OCOOCHHOCTSIX (DYHKITMOHHUPOBAHUS AJTIO3MH B KOHKPETHOM KOHTEKCTE:

Mnoeue oyenusarom coenawenue OIEK+, kax noevii bpecmckuti mup Ha

9Hep2OopbIHKeE.

[https://kungurov.livejournal.com/265115.html?utm_source=recent]

Anmo3ust «bpecmckuil mupy SIBIIIETCS OTCBUIKOM K bpecTckoMy MUpHOMY J10-
ropopy 1918 roga. CornacHo emy Poccusi mo utoram cBoero ydactus B IlepBoit
MupoBoii BOItHE MOTEpsiiIa 3HAYUTEIIBHYIO YaCTh CBOUX TEPPUTOPHIA, a TaKKe ObLIa
BBIHY’K/IEHA BBIIUIAUYMBaTh KOHTpUOyLmu. Kpome Toro, 3T0T MUpPHBII 10roBOp yCH-
T KOH(GPOHTALUIO MEX]Ty MOJIUTUYECKUMHU CHJIaMH BHYTPU CTpaHbl U CTal Mia-
roM Ha nyTH K ['paxaanckoii BoitHe. Takum 00pazoM, UMILTUIUPYETCS UIES O TOM,
YTO IMOCJIETHUE SHEPreTUYECKUE COIIAIEHUs A1 POCCMM MOT'YT MMETh Takue e
HEraTHBHbIE NIOCIIEACTBUS, KaK U bpecTCKrii MUPHBIN I0rOBOP CTOJIETHE HA3a/l.

AJTI03USl Ha U3BECTHYIO JTMYHOCTh MOKET OBbITh Mpe/CTaBlieHa B BUJE COOH-
paTenbHOr0 HAPHULATEIIBHOI'O UMEHH:

Voice moeoa modxcHo 6v110 npeoOnoodNCUmsb, YMo nocie MHO2UX Jlem Cmpaod-

HUll, 8bI38anHbIX «mpydamuy I opbauésa, Envyuna u npouux zaiidapos, npo-

u3oUu0ém mo dice, umo OvLIO nocie Jlenuna: yHUUmModIceHue «0eMoKpamosy

nepeoil 80HbL.

[https://zen.yandex.ru/media/kadmiy/eto-hitryi-plan-putina-mojno-poverit-

5e6f3ef4d965b421effcd390]

B nanHoMm cinydae umsi coOctBeHHOE «/ atioap» OBUIO CBEACHO 110 cobupa-
TEJIBHOTO HAPUIATENBHOTO «2atioapuly, YTO B KOHTEKCTE OMHCAHUS COLMATBHO-
SKOHOMHYECKOW 00cTaHoBKU B Poccun 90-x rogoB XX Beka SBISETCS alTto3Uei

* ®edopos A.M. Manna HebecHas // Dpa3eONOrMYECK il CIOBAPL PYCCKOTO JIATEPATYPHOTO S3BIKA.
Pexxum nocrtyma: http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-literary-dictionary/fc/slovar-204-1.htm#zag-
6203 (nata obpamenus: 16.04.2020).

% Benokypoea C.II. Ammosus // CrnoBapb JIUTEPaTypOBEIYECKHX TEPMHHOB. PexuM JocTyma:
https://rus-literary-criticism.slovaronline.com/14-ammto3us (nara o6pamuenus: 16.04.2020).
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Ha OJTHOTO W3 WHHUIIMATOPOB SKOHOMHYECKUX pedopm Toro Bpemenu E.T. I"aiina-
pa. IlpoBencuuble peOpMBI MPUBEIH K IKOHOMUYECKOMY CMaay M CHIKCHHIO
YPOBHS KU3HHU HaceseHus. TakuM o0pa3oM, aJuTio3usl «2audapuly) UMIUTUIIUPYET
MPOYUX TOJUTUKOB, MPUYACTHBIX K IKOHOMHYECKHMM H3MEHEHMsIM 90-X TOJOB.
Kpome Toro, Mel mosaraem, 4to MepeBeleHHE MMEHU COOCTBEHHOTO B Pa3psij
MMEH HapHUIATEIbHBIX HMILTHIIUPYET MPEHEOPEIKUTCIHHYIO aBTOPCKYIO OIICHKY
JAHHOMY TOJIUTUYECKOMY AESTENIO.

3aknovyeHue

Takum oOpa3om, paccMaTpuBaeMblii HAMU KaHp OJyiora mpejcTaBisieT co0oit
ruOpuaAHbIN xkaHp. Ero tTpancopmanus u3 xkaHpa JUYHBIX JHEBHUKOB CBsI3aHa C
TEXHOJIOTUYECKUM Pa3BUTHEM o0IIecTBa. Tenepb noib30BaTeId MOTYT HE TOJIBKO
BECTU OHJ'IaI\/'IH-)IHeBHI/IKI/I B (1)opMe 6J'IOFOB, HO U ACIUTHBCA CBOMMHU MBICISIMU C
MPAKTUYCCKU HCOTPAHUYCHHBIM KOJIMYECTBOM MOJIb30BaTEeNEH. KpOMe TOro, XaHp
O5ora QUaNOTWYeH, YTO CIOCOOCTBYeT OOMEHY MHEHHUSMU MEXAy aBTOPOM U
KOMMCHTATOpaMH. M1 cuuTacM, 4TO KaHp Omora u JKaHp KOMMCHTAapHsa BO3MOX-
HO paccMaTpuBaTh KaK e€UHOE Lienoe. Takoe eTMHCTBO 3alucu U KOMMEHTapHeB
MaHU(peCTUpyeT rurnepkaxp osnora.

B runepxaHpe pycCKOSA3BIYHOIO IOJMTUYECKOro OJora IMOJIb30BaTENIN
CKJIOHHBI MCIIOJIb30BaTh SI3bIKOBBIE CPENCTBA MMILIMIMTHOCTH Ul BBIPAKEHUS
OLIEHOK OIMCBIBAEMBIM JIIOASIM M COObITHAM. Hamn aHann3 BBISBUI JIEKCHYECKHE
CpeACTBa, KOTOPbIE MPEACTaBIEHbl CTUIMCTUYECKA CHI)KEHHBIMU UMEHAMHU CO0-
CTBEHHBIMU U (pazeosiornzmamu. Ele oJHUM TUIIOM CPEJCTB SIBISETCS AJUTIO3HS
Ha MpereIeHTHbIE COOBITUS WJIM U3BECTHBIX IIEPCOHAIIMI.

JlanbHelilee U3y4eHue 1 ONMCaHUuE CPEeICTB UMILIMIIUTHOCTH B XaHpe Oiora
MOCTYXHT LEJIBIO HAIUX OYIyIIMX UCCIEJOBAHUM.
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Ienp nccnenoBaHus — MOJENIMPOBAHUE CEMAHTUYECKUX TPOLIECCOB MPU FepMEHEBTUYECKOM
MHTEPIPETALUH PYCCKOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIOBOCOUETAHUS UCKYCCMEEHHbIU UHMENIEKN B
COIIOCTABJIEHUH C CYLIECTBUTEIBHBIM yM. AKTYaJIbHOCTh PabOThl 00YCIIOBIIEHA TEM, UTO «HAUBHBIE)
(TO ecTb He OONafAIOIMKM CIIENUATBHBIMU O3HAHUSAMH) HOCUTENHN A3bIKa CKJIOHHBI OTOXKIECTBIIATH
(1) y™, (2) uaTemnekT, (3) Te IMHUTAIIMH KOTHUTHBHO#M JeSTEIBHOCTH YeI0BEKa, KOTOPHIE CBS3aHBI C
UCTIONIb30BaHUEM aBTOMATOB U KOMIIBIOTEPHOM TeXHUKH. CeMaHTHKa CYIECTBUTEIBHOIO yM COOT-
HOCHTCSI CO BCEM, UTO CBS3aHO C CO3HAHUeM BO BCEX €ro MPOSBIICHUSX; B 3TOM CMBICIIE MOHSTHE
«yM» OKa3bIBACTCSl B UHCIIE «IIEPBUUHBIX», KOTOPbIE KOPPEKTHOMY OINPEICICHUIO HE IOJIA0TCSL
CnoBo unmeniexm (UKCHPYET JULIb HEKOTOPYIO «4acTh YMa», a UMEHHO — MBICIIUTENBHBIE CIIO-
cobHocTH. YenoBeyecKuii yM, CO3HAaHHE — BHE BO3MOYKHOCTEH KOMIBIOTEPHON MMHUTAINH; HHTE-
JIEKT, TIOHUMAEMbI KaK «MBICIUTEIbHbIE CIIOCOOHOCTHY, TEXHO-JIEKTPOHHOMY MOJEIUPOBAHHIO
YaCTUYHO MOATACTCS. TEPMUH UCKYCCMBeH bl UHmeLIeKn BBICTPOEH KaK «IBOWHAS CHHEKIOXa»:
1) wacTh BMeCTO 11e5710T0 (UHmenIexkm Kak 9acTh — yM Kak IIefioe); 2) meoe BMeCTo Yactu (unmer-
JIeKm KaK IeJI0e — PEeTNpe3eHTUPYIOIINH 3TO IeJIoe Ha0Oop ANEKTPUIECKUX UMITYIbCOB B KOMITBIOTE-
pe — mexanuszme Ona pabomul ¢ OaHHuimu). CEMaHTHUECKUN pe3yibTaT COCTABISET OCHOBAaHHE
WCOJIOTHH TPAHCTYMaHU3Ma, KOTopast 0a3upyeTcs Ha OTOKIECTBICHUH YMa, HHTEIUIEKTa, KOMITbIO-
TEPHBIX MUMHTALUH. TEPMUH UCKYCCMBEHHbIU uHmMeNIeKm B CTHIMCTUYECKOM M KyJIbTYypOJIOTHYe-
CkoM oTHomieHWH: 1) mepconm¢pmkanus MexaHmsMa (poOora, aBTOMara, KOMIIBIOTEpa),
2) nernepcoHUUKAIMSA JTMIHOCTH (YENOBEKa); B LEJIOM — JEMEPCOHU(PUINPYIONIas TPaBECTHS.
[epcorndurkanys BUPTyaTbHOTO MMHTAMOHHOTO «HMHTEIUIEKTa» U JAETEPCOHU(MHKAIS PEATBHOTO,
TIOJJTMHHOTO WHTEJUIEKTa / yMa MHTEPIPETHPYETCS KaK HEMTpaau3alys NPHBATHBHON aHTOHUMHYE-
CKOHM OMIO3UINH, KaK (JOPMHPOBAHUE BUPTYAIBHOTO «CPEIHETO HUIICHA», YTO COOTHOCHTCS C «pac-
YeJOBEUNBAHUEM UYeJIOBEKa» Kak (DyHIaMEHTaJbHON ITPOOIEeMOi COBPEMEHHOCTH.
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Abstract. The study aims to make a model of the semantic processes taking place during
hermeneutic interpretation of the Russian terminological word-combination wuckyccmeennoui
unmennexm (artificial intelligence) in comparison with the noun yu (mind). The relevance of the
work is due to the fact that “naive” (i.e., who does not have special knowledge) native speakers tend
to identify (1) mind, (2) intelligence, (3) those imitations of human cognitive activities that are
associated with the use of automata and computer equipment. The semantics of the noun yu (mind)
refers to everything that is connected with consciousness in all its manifestations; in this sense, the
concept of “mind” is among the “primary concepts” that cannot be correctly defined. The word
unmesnnexm (“intelligence”) captures only a certain “part of the mind”, namely, the cognitive
abilities. The human mind, consciousness is beyond the capabilities of computer imitation;
intelligence, understood as “cognitive abilities”, is partially amenable to techno-electronic modeling.
The term uckyccmeennoui unmennexm (artificial intelligence) is constructed as a “double
synecdoche™: 1) a part instead of a whole (“intelligence” as a part — “mind” as a whole); 2) a whole
instead of a part (“intelligence” as a whole — representing this whole set of electrical impulses in the
computer — “a mechanism for working with data”). The semantic result is the basis of the
transhuman ideology, which is based on the identification of the mind, intelligence, and computer
simulations. The term “artificial intelligence” in stylistic and cultural aspects: 1) personification of
the mechanism (robot, automaton, computer), 2) depersonification of the person (human); in
general — depersonificational travesty. The personification of virtual simulation “intelligence” and
depersonification of real, authentic intelligence / mind are interpreted as the neutralization of
privative antonymic opposition, as the formation of a virtual “middle element”, which is related to
the “dehumanization of human race” as a fundamental problem of our time.
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BBeneHue

[TocraHnoBKa MPOOIEMBI M €€ aKTyalbHOCTh. B caMbIX pa3HOOOpa3HBIX IMyO-
JUYHBIX W TMPOPECCHOHATBHBIX TUCKYpCax IOCIEeNIOBATEIbHO YIIIyOIsieTcs TeH-
JCHIUS K OTOXKJIECTBICHUIO HCKYCCTBEHHOTO «HHTEIIEKTa» W YeJIOBEYECKOTO
yMa, KOMITBIOTEpa/pob0Ta KaK MaTepUaNbHBIX HOCHUTENIEH HpOrpaMMHpPYyeMOro
(MCKYCCTBEHHOT0) «MHTEIJIEKTa» M YeJIOBEKa KaK OMOCOIMOTyXOBHOTO CYIIIECTBA.
CrnenuanicTbl MOHUMAIOT, YTO 3TO OTOXKJIECTBIICHHE YCIOBHO, YTO Ha JIeJe 9TO He
COOCTBEHHO OTOKIECTBJICHHE, HO JIMIIb YMOJIOOJIEHHE IO HEKOTOPHIM HapameT-
paM, CBSI3aHHBIM C HAKOIUJICHHMEM, XpaHeHHeM, 00pabOTKOM, cucTeMaTh3anuen u
WCTIOJIH30BAHNEM KaKHUX-THOO JaHHBIX («UYEIOBEYECKHE» KOPPENSATHl MAaIIMHHBIX
OaHHBIX — ITO Cc8edeHUs, UHGopMayus) B TENIIX ONTUMH3AIMN YIIPaBJICHUS MPO-
M3BOJCTBEHHBIMHU M COIMAIBHBIMU TpOIlecCaMi. TeM He MeHee CMBICIOBBIE CMe-
IIICHUS B MAaCCOBOM BOCIIPUSATHH, IIOHUMaHWH W WHTEPIIpETan (PyHTaMEHTAb-
HOM OIMO3UIINN «MallliHA — YEJIOBEK» YCHIMBAIOTCsA. KOMITbIOTEpU3UpOBaHHBIE
MEXaHU3MBI, HapsAy C POJIBIO MMOMOIIHWKOB YEJIOBEKa, BCE Yalle OKa3bIBAIOTCS
(haKTHYECKUMU OPraHU3aTOPaMU M PyKOBOJIUTEIISIMH, BHITECHSIOT CBOMX CO3JIaTe-
neil Ha oOouuHy xu3HU. COTpyAHMYECTBO WM comnepHuuectBo? Wmu OGomnee
KECTKO: 3aMelieHre U BbiTecHeHue? Tak Teneps Hepelnko (popmyiupyeTcs daB-
HAA MpoOJieMa «4YeJIOBEeK M MallMHa», Ha OCTPHE KOTOPOM — «UCKYCCTBEHHBIN
MHTEJJIEKT», KaK MOHSTHE U KaK PeabHOCTb.

OOBEKT NaHHOTO MCCIIEIOBAaHUS — MOHATUE «MCKYCCTBEHHBIM UHTEIUIEKT» U
JUHTBUCTUYECKU OIpPEIMEUYHBAIOIIEE €ro CIOBOCOUETAHUE UCKYCCHBEHHBIU UH-
mejiexm, KOTOpble pacCMaTPUBAIOTCS KaK CEMAaHTHUECKU OMMO3UTHUBHBIE B JIBYX
TUIAaX JAUCKypca — KOHCTAaHTHOM (C MpodeccrOHaTbHON TOYHOCThI0 O0TOOpaXKa-
IOIIEM peallbHOE TOJIOKEHUE JIeN1) U BUPTYalIbHOM («HAMBHOM» JUCKYypCe Mpe-
MOJIOKEHU ¥ JOMBICIOB) — B CYIIECTBEHHO Pa3UYAIOIIUXCS 3HAUYCHUSAX U
CMBICTIaX, KOTOpBIE CTABAT 3TO CIOBOCOYETAHHME HA T'PaHb MEXKAY pacxoisiencs
MEXJIUCKYPCUBHON CHHOHUMHUEN U OMOHUMHUEHA.

Lenb uccnenoBanuss — CeMaHTUYECKOE MOJETHPOBAHUE MPOLIECCOB MTOHUMA-
HUSl U TEPMEHEBTUYECKONW MHTEPIIPETALUU PYCCKOTO TEPMHUHOIOTHYECKOTO CIIOBO-
COUYETAHUS UCKYCCMBEeHHbIL uHmeniekm. JJoCTiKeHne JaHHOM eI OCHOBBIBACTCS
Ha PEICHUH CIIEIYIONMX 3a1a4: 1) momaropoe UCTOJIKOBaHUE CIIOBOCOYETAHUS UC-
KYCCMBEHHbIU UHmMelleKm Ha OCHOBE BBISBICHUS CYIIECTBA CEMAHTUUYECKHX OIIO-
SUIAN UHMEIEKM — VM, UCKYCCMBEHHbLIL — eCMecmeeHHblll;, 2) PEKOHCTPYKIIUS
CMBICIIOB JJAHHOTO CIIOBOCOYETAaHHUS B MPO(ECCHOHANBHBIX AUCKypcaxX (KOMITbIO-
TEepHas TEXHUKA, MPOrPaMMHUPOBAHKHE) B OMNMO3UIIMU BUPTYAIbHBIM JUCKypcaM
(menpodeccroHabHBIE MOJIF30BATENH, CTOPOHHUE «HAWBHBIC» HAONIONATENH, HE
oOnajaronye CrenuanbHBIMU TO3HAHUAMHE); 3) HHTEpHpeTalys MOTy4YeHHBIX pe-
3ynbTaToB ((DeHOMEHOIOTrO-TEPMEHEBTHUECKUI CUHTE3).

Mertonsl. [Iporiecchl MOHUMAaHUS M UHTEPIPETALUN MOACTUPYIOTCS HA OCHO-
BE€ METOJIOB KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKUA M (PUIOTOTHYECKONW T€PMEHEBTUKU KakK
«HCKYCCTBA NOCMuUdiceHusi CMbICa U 3HaYeHus 3HakoBy [1. C. 144], 6asupytorie-
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rocs Ha JISKCUKO-CEMaHTUYECKOM aHaJ3e (TOJIKOBAHMS aBTOPUTETHBIX CIIOBAPEH,
KOMITOHCHTHBIN aHaJIU3 CEMaHTHKH | T.11.).

Teopernueckoit 6a30il MCCIETOBAHMS SBISETCS JIMHTBUCTUYECKAs CEMAHTH-
Ka, Quromornyeckas u Qurocodckas TepMEHEBTHKA, B OCOOCHHOCTH PadOTHI
M.M. Bbaxtuna («yuactHoe MmbiuuieHue» [2]), I'.-I'. 'amamepa [3] u Tpagummu
TBEPCKOM repMEHEBTUYECKOM LIKOJBI [4], HalIene oTpakeHne, B YaCTHOCTH, B
paboTax aBTOpa O JMHTBOKYJIBTYPHOM KOHIENTe «UemoBek» [S], MOHATHH «IHd-
poBasi SKOHOMUKa» [6] u ap.

TeopeTnueckyto OCHOBY JaHHON pabOThI COCTABIISET OMIO3UIUS «KOHCTAHT-
HO€ — BHPTyaJIbHOE» U TIOHSATHE «IIpeBpaIieHHas GopMay, PUKCUPYIOIee KOTHH-
TUBHBIM MEXaHHW3M TIEpPeX0Jia OT KOHCTAHTHOTO K BHPTYaJIbHOMY. TepMUH KOH-
CMAaHmMHAas peanrbHOCMb Mbl HUCHOJNb3YEM B 3HAYEHUSAX THMNA «OOBEKTUBHAs
PEAIbLHOCTBY, «TO, YTO JIAaHO B HETIOCPEACTBEHHOM 3MITMPUUECKOM HAOJIOJEHUNY, C
TE€M YTOOBI OTTPAaHUYHTh OT «PEaTHbHOCTHY BUPTYaTbHOU (TIpeanoaaraeMoi, Booo-
paxaemoi, (antazuitHoi). COOTBETCTBEHHO MPOTHUBOMOCTABIISIEM KOHCTAHTHBIA U
BUPTYaJIbHBINA UCKYPC — KaK peyb / BbICKAa3bIBaHHE O PeaIbHOM / BOOOpaKaeMOM.
HeoOxoauMocTh Takoro pasrpaHuyeHHs COMPOBOXKAAET YEIOBEUECTBO BO BCell €ero
UCTOPHH, B HACTOAIIEE BpeMsl CTAHOBUTCS Bce Oosiee ocTpoil. Micropuuecku naib-
HUN aHAJOT KOHCTAaHTHOTO M BHUPTY&JIbHOTO — pa3rpaHUYeHHE APHCTOTENEM B
«IToaruke» ucropun (paxT) U pacckaza (BBIMBICEN), TPOTUBOMOCTABICHUE «HCTO-
PHUKa» U «I103Ta», KOTJla «OJUH FOBOPUT O TOM, UYTO ObLIO, a IPyroi — O TOM, YTO
Moryio Oe1 ObITE» [7. C. 655]. ITo ynaunoit dhopmynupoke M.K. MamapnamBuimy,
«...C TOYKU 3pEHHs HAYyYHOTO 3HAHMsI MpeBpalleHHas ¢popma SBISETCS BOCIPOU3-
BEJICHHEM MpeIMETa B BUE MpecTaBiaeHus o HeM...» [8. C. 261]. B namem ciyyae
3TO «IPEBPAIICHHOE» (BUPTYAIM30BAaHHOE) MPEJCTABICHUE O MAIIMHHOM HHTEI-
JIEKTEe KaK SKBHBAJICHTE YEJIOBEUECKOr0 YMa, KOTOPOE OMHUPAETCS, B CBOIO OUEpe/ib,
Ha «IPEBpAaIlEHHOE» MPEACTABICHNUE O YEIIOBEYECKOM yME JIUMIIb KaK O CIIOCOOHO-
CTH BBINOJIHATH KOTHUTHUBHBIE ONE€palvu, Moaromuecs GopMaau3aum.

1. UHTennekr, «NHTEeNNEeKT» U YesI0Be4YeCKu ym

VY CyLIeCTBUTENBHOTO UHME/LIeK MHOTO CHHOHIMOB — 4epe3 CyIl. M Kak
JOMUHAHTY CHHOHUMHYECKOTO Psifa, elle OOJblle KBa3UCHHOHMMOB U CHHOHH-
MOMNOAOOHBIX CIOB (CUMUJISIPOB) — OIMSTH-TAKH Y€pPe3 yM, YKE KaK JCCKPHUIITOD
HEONPE/ICIEHHO OOMIMPHOTO JICKCHKO-CEMaHTHUECKOTro Tous. JIMHrBHCTHUECKH
TOHKHE CEMaHTUYECKUE Pa3NIMuusi MEXIy, HalpUMEp, VM, pa3ym, paccyook, Jlo-
20C, MblulleHue, Co3Hanue, noHumanue, unmejljlekm — B paMKaX ApYTux o0ma-
CTeH TYMaHHUTApHOTO (M HE TOJIFKO) 3HAHUS MPEACTAIOT KaK HEKHE «pa3rpaHH4H-
TENBHBIE TPONACTH», YTO OTYETIMBO TPOSBISIETCS YK€ B COYETAEMOCTH —
HOpUEeMIIEMOI M HEMPHUEMIIEMOH, cp.: pasym Bcenennoii / écenenckuii pazym, pa-
3ymHas Bcenennasi — npu 0YEBUIHON HEKOPPEKTHOCTH (€CIH HE S3BIKOBAs UIrpa,
a «cdepa cepbe3HOro») *ym Bcenennoii wnu *ymuas Bcenennas, abcmpaxmmuoe
Myluiienue — TP *abcmpakmuulil paccyOoK Kak «JICKCHYECKOH OmMOKe»; HaKo-
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HeIl, TO, YTO MHTEpPECyeT Hac B JaHHOW paboTe B MEPBYIO OYEpeb: y3yalbHOE
TEPMHHOJIOTM3UPOBAHHOE CIIOBOCOYETAHUE UCKYCCMEEHHbIU UHMENLIeKm — TIPU
HETPUEMIIEMOCTH *UCKYCCMBEHHBIU Y M.

VY3yanbHOCTh — HEJOIYCTUMOCTb CIIOBOCOUYETAHUN UCKYCCMEEHHbIU UHMEN-
JleKkm — *UCKycCmeeH bl M MOYKHO HCIIONIb30BaTh KaK «TOYKY BX0J1a» B 3a/1ady
pasrpanuyeHust (COOCTBEHHO) yMa — W uUHmeleKma Kak HEKOeH «yMCTBEHHOW»
CIIOCOOHOCTH, KakK 3a/lady JMHTBUCTHYECKU (TOYHEE, JTMHTBOTEPMEHEBTUUYECKHU)
KOPPEKTHOTO BBISICHEHUS, YEM UHmeIeKm OT yMa CyIIeCTBEHHO oTianyaercs. Ya-
emasi MccieoBaTeNbcKasl MEepPCHeKTHBa — OTBET Ha BOIPOC, MOYEMY UCKYC-
cmeeHnbll unmesniekm (€Ciu He OTOXJAECTBIATh C YMOM, TO MOXHO B 3TOM CIIO-
BOCOYETAHUU UHmMeIeKm MACaTh U 0€3 KaBbIUeK) MOKET ObITh CKOHCTPYMPOBAH U
YCHEIIHO KOHCTPYMpYETCs, TOTJa KaK *ucKyccmeeHHwiti yM HHUKaKOM TEeXHO-
AIIEKTPOHHOMN (KOMIBIOTEPHON ) UMHUTALIUU HE MOAACTCS.

CroBapu macyrT mepej 3aJadyeil CTpOroro TOJKOBAHUS CYIIECTBUTEIBHOIO
YM: TUIIEPOHUMA HET, CHHOHUMBI TUIIA paccyOOK HEYIOBIETBOPUTENBHBI, OTCIO-
Jla — TOJIKOBAHMSI yepe3 JIEHCTBUS / MPOIIECChl, Kay3aTopoM / CpeACTBOM peaju-
3allMd KOTOPBIX SBISETCS YM, cp.. «¥YM... CrocoOHOCTh 4YeoBeKa JIOTUYECKH
MBICIIATh, TIOHUMAaTh, TO3HaBaTh 4To-IL» [9. C. 1385]. 3ametrum: moicav / molc-
UMb, NOHUMAMb / NOHUMAHUe, NO3HA8ams / nNo3HaHue — 3TO MPOAYKTHI Jesi-
TEIBHOCTU yMd, U3 KOTOPBIX COBEPIICHHO HE CHO, YTO ke Takoe «cam» ym. U
emé: B IUTUPOBAHHOM TOJKOBAaHHMM YM — 3TO «CIIOCOOHOCTH YEIOBEKa», —
HUMEHHO CnOCOOHOCHb U UMEHHO YellogeKd, IOTOMY YTO TOJBKO Y YeOBEKa €CTh
cnocobrHocmu (€Cid TOBOPSIT «CIIOCOOHOCTH» O MalIMHE, TO HMMEIOT B BHUIY
«PYHKIIUNU») ¥ €CTh YM (CICIM(PUICCKH YSIIOBEUSCKHM ).

BoeiBoa: ym — B uuclie Tak Ha3bIBAEMbBIX «IIEPBUYHBIX MOHITHIDY, KOTOpHIE
WHTYUTHUBHO SICHBI, OJTHAKO MOJIAI0TCA JIHILb PA3biCHEHUI0, HO HE OnpeoeneHuro
(TaxkoBbI, HAPSIAY C YMOM, cepoye B €ro MHTUMHO-IYXOBHOM cMmbicie, Memuna —
C 3arJaBHOM OYKBBI, Oyuia v T.J.).

B kauectBe pa3bsiCHEHUS MOXXHO MPHUBJIEYb MEXBSI3BIKOBOU JpeBHErpeye-
CKUH CHHOHUM yMa, UHOTJa UCTIONB3YEMbIH B KauecTBe (PHIOCO(CKOro TepMUHA.
Ouuuknonenudyeckoe omnpexaeneHue A.®D. JloceBa: «Hye (rped. vodg — ym, pa-
3yM) — OJ/IHa U3 OCHOBHBIX KaTeropuil aHTUYHOU (hUIocopuu, IPeaCTaBISIONIAs
co00ii 0000IIIeHHE BCEX CMBICIOBBIX, PA3YMHBIX U MBICIIUTEIBHBIX 3aKOHOMEPHO-
cTei, mapsamux B kocmoce u B yenoBekey» [10. C. 104]. Takum obpazom, yu, ecnu
€ro MOHUMAaTh KakK Hyc, — 3TO «00O0OIIEeHNEe» BCET0, YTO CBSA3aHO C Pa3yMOM, CO
CMBICJIAMH, C LIEIOCTHBIM YEJIOBEUECKHM CO3HAHUEM.

Hnumennexm — HEKOTOpas «BbIJCIEHHAN ISl KAKUX-TO BIIOJIHE 0003PUMBIX
1[elei «4acTh» LEJOCTHOTO yMd, TI0 CIOBAPHOMY TOJKOBAHUIO — «MBICTUTEIb-
Hble criocoOHocTH venoBekay [9. C. 395]. CymiecTBo NeATENbHOCTH UHMELIeKma
MOKHO YCMOTPETh B JIATHHCKOM 3TUMOHE, cp.: intellectus ‘omrymienue, Bocipusi-
THE; pa3yMEHUE, MOHUMaHUE; TOHSATHUE, PACCYJOK; CMBICH, 3HAYEeHHE — OT
intellegere ‘ormnymiare, BOCIPUHUMATH, MMOJAMEYATh, 3aMeyaTh; MO3HABATh, y3Ha-
BaTh, MbICTIUTE < intel- / inter- ‘mexmy, mocpean > BHyTpH > B3aumo...” + legere
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‘coOupaTh; BHIMUIBIBATH, BEIHUMATh, U3BIEKATh; CMAaThIBATh, HAMATHIBATh, CKPY-
4MBaTh; MOJOUPaTh, BEIOMpATh, HAOMPATH; MPUHUMATh; BUICTh, PAa3INYaTh B30-
pom’ [11. C. 540—541, 584]. Takum oOpa3oM, B CEMaHTHYECKOM STUMOHE UH-
meiiekma Kak «MBICIIATEIFHOU CIOCOOHOCTHY B KAYECTBE KITFOUYEBBIX BBICTYIAIOT
KOMITOHCHTHBI «CO6I/IpaTI) BOCOUHO» TO, YTO MOXKET OBITH II0JMEUYCHO, HaﬁﬂeHO,
«BBIIUIIAHOY» U3 JIOCTYITHOTO HAOIIOICHUIO.

BI)IBO[[Z HHTCIJIJICKT pa60TaeT C 4aCTsiaMH, aHAJIMTUYCCKH, — 3TO KOTHHUTHB-
HEII MEXaHHU3M AJId OII€pHUpPOBaAHUA C KOTACIIBHOCTAMMWY BHYTPU LECJIOro, O HAJIU-
YUH 1€JIOr0 MHTEJJIEKT BCE-TAKU «3HAET», HO €r0 CMBICIOB «CBOMMH COOCTBEH-
HBIMH CUJIaMI» He cxBaTbiBaeT. Co 3HAUEHHEM U CMBICTIAMU 1I€JIOT0 pabOTaeT yM.
[To oTHOMIEHHIO K yMY KaK CBOMCTBY BCEr0 YeJIOBEKa, MPEBBIMIAIOIIEMY €T0 OJHU
TOJIBKO «MBICIIUTENbHbIE CIOCOOHOCTHY, uHMenleKkm — JHIIb Majas 4acTb. Y
YesloBeKa MHOTO aTpuOyTOB, (PMKCHPYEMBIX TEPMUHOJIOTU3UPYIOIIMMHA UMEHOBa-
uusmu Trma homo sapiens / religiosus / socialis / politicus / creativus u T. 1. (mmo-
npobHee cM.: [5]); Bce oHU TPeOYIOT yma B €ro CHOCOOHOCTH BUACTh MUD U ce0s B
HEM Kak 1ej10e, — MPH BCIIOMOXEHUH MHTEIIJIEKTa C €ro CIOCOOHOCTHIO «BBILIH-
MIBIBaTh» U «COOMPATh BOEIMHOY» YaCTHOCTH.

Beunas aHTHHOMHS aHaiaM3a U CUHTE3a: pa3oOpaTb Ha YaCTH UHMEILIeKm
(= paccyoox) MOXET 4TO yroJgHO, a BOT «COOpaTh 3aHOBO» YTO-TO MajlO-MajIbCKH
CIIOKHOE — 3a/1aua JiIs Hero HenmocwibHas. [Ipumepsl: 110001 )XKMBOM OpraHu3M,
rocy/apCcTBO, XyA0KECTBEHHOE MPOU3BEACHUE (€CIM OHO HACTOSINEE), CaKpalb-
HbI€ CMBICIIBI MUPOBBIX PEIUTHi... TOJBKO yM YEIOBEUECKHWHA C ITHUM KaK-TO
CIpaBIIsieTCS.

2. UCKYyCCTBEHHDbIN «UHTEJIJIEKT» U «@eCTEeCTBEHHbIN» YM

B cnoBocoyeTtaHuu uckyccmeennwili «uHmennekmy CylUeCTBUTEIBHOE «UH-
meJiekmy — B KaBbIYKaX, B LEJIX aKLIEHTUPOBKH, YTO B JAHHOM CIIy4ae «HUHTEl-
JIEKT» HE CIIeyeT OTOXJIECTBIATh C YMOM; B JIGKCUUECKHU HEKOPPEKTHOM CIIOBO-
COYETAaHUM «eCMmecmeeHHbllly yYM, KOTOpoe B pPabOTe HIKOJIbHHUKA YUYHUTENb
MOMETHUJI Obl KaK pe4yeByIO OIIMOKY, B KaBbIUKaxX IpuiaraTeJbHOe — B LEJIX aK-
LEHTUPOBKH, YTO ABTOP JAOIYCKAeT «OLIMOKY» HaMEpPEeHHO, ¢ TeM YTOOBI IMOJ-
YEpPKHYTh: «ECTECTBEHHOCTh)» — HEOThEMJIEMOE CBOMCTBO yMd, €ro aTpudyT, ce-
Ma ‘eCTECTBEHHBIH’ B 3HAUEHHM CJIOBa yM M 03 TOro HE3PUMO MPHCYTCTBYET.
CrnoBocodeTaHuio *uckyccmeennviii ym A3bIK TOXE CONPOTHBIIAETCS, XOTS IO-
JIPYroMy: 3TO OKCIOMOPOHHAsi OECCMBICIINIA — «COUYETaHUE HECOUETAEMOTr0», KaK
cyxas scudica NI MOKpbiti camym. PazymeeTcsl, MOKHO TOBOPHUTH, K IPUMEpY, 00
UCKYCCMBEHHOU MyOpocmu, HO TOJIBKO C TeM, YTOObI UPOHUYECKH OTMETHUTB: 3TO
HUKaKasi He My/IPOCTb, & CUMYJISALHUS.

HanmonaneHoe pycckoe CO3HaHHE, ONPEIMEYEHHOE B SA3BIKE U 3aKOHOMEp-
HOCTSIX MCIIOJIb30BaHMS €r0 €AMHUL], CBUJETEIbCTBYET: 1) M He MOKeT He ObITh
€CTeCTBEeHHBIM, OTKYJa U IJIEOHACTUYHOCTh — CEMaHTUYECKasi TABTOJIOTHS JIEK-
CHYECKU HETPHEeMIIEMON KOHCTPYKLUH *ecmecmeenHblll ym; 2) uHmenieKkm mo-
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JKeT ObITh HCKYCCTBEHHBIM, HO TOJIbKO €CJIM OH «He COBCeM YM», — €CIIH OH
CKOHCTPYHPOBAH Kak Obl M3 JETCKUX KYOHMKOB — aNTOPUTMHYECKUX XOJIOB,
Harozo00Me JOOBIX IPYrHX HW3JENUH, MPOIYKTOB HM300pPETATENHHOTO YeJIoBeYe-
CKOro yma. VIHbIMM CIIOBaMU: UCKYCCMEEHHbIU «UHMEIeKm» — IO JeSITeNIbHO-
CTH YeJIOBEUECKOTO yMa, TOTJa KaK «CaM yM» — OpPTraHUYHBINA aTpuOyT YerloBeKa,
CYILIITHOCTHO HEOTHEMJIEMOE €I'0 KaYeCTBO.

Paznuumne mexny «ecmecmeenHbIM» YMOM W UCKYCCMBEHHBIM «UHMENNeK-
Mmom» — YaCTHBIM ClIy4ail ONMO3ULMU OPraHUYECKOro (€CTECTBEHHOI0) U Mexa-
HUYECKOTO (MCKYCCTBEHHOI'0), HCUBO20 W HEHCUB020, opeaHusma — uzoenus. B
70001 M3rOTOBIIEHHON YETIOBEKOM BEIIH, B OTJIMYUE OT €CTECTBEHHOTO OpPTraHU3-
Ma, IpU BCEM BO3MOKHOM BHEIIHEM CXOJICTBE, — B JIIOOOH u320mo61eH Ol Be-
111, TI0 MyIpOMY 3aMeuaHulo B paHHel pabote B.B. Po3zanoBa, Henocraer arcusnu
[12. C. 238]. Ectp umuTamsi moAgIuHHOTO OBITHUSA, — HO HEe camo Obitue. Ilo-
CKOJIbKY, OJIHAKO, 3Ta OYEBHUIHOCTh B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSX HEOUYEBHUIHA,
HEO0OXOIMMBI pa3bsCHEHUSI.

HcKyccTBEHHBIN «HMHTEUIEKT» 9acTO acCOIMHUPYIOT ¢ pobomom. Ilo akame-
MHUYECKOMY TOJIKOBAHHIO, pOOOM — «aBTOMATH3MPOBAHHOE YCTPOUCTBO, IPEIHA-
3HAYCHHOE JUTSI 3aMEHBI YeJIOBEKa MPH BBITIOJTHEHUH MOHOTOHHBIX WIJIH OTACHBIX
pabot» [9. C. 1125]. Kak Buaum, HU4Ero 00 «MHTEIUICKTE.

[Ipenmonoxum, 4To akageMUYECKHH CIOBaph JAeT YMNPOIIEHHOE TOJKOBa-
Hue. CripocuM: Kakol MEXaHWU3M MOXKHO CUYHTATh POOOTOM — TO €CTh YCTPOU-
CTBOM, CIOCOOHBIM K BBITIOJTHEHHIO KaKUX-IMOO paboT Oe3 ydacTus yenoBeka?
[IpuBenem mpocrtoit (0000IIEHNE W3 HAYYHO-TIONMYJIIPHON JIUTEepaTyphl), O6e3 Ka-
KHUX-IMOO CIeUalbHBIX MOAPOOHOCTEH BapuaHT OOBSCHEHHS, MPOBOKATHBHO
BKJIIOUAIOIECH TaKUe CTaHJapTHU30BAHHBIE METAPOPHUUECKHUE XapaKTEPUCTHKHU Je-
ATEILHOCTU po00Ta, KOTOPHIE MOJICITYTHO OTOXKIECTBIISIFOT €ro ¢ 4yeloBekoM. Me-
XaHU3M — POOOT, €CJIM OH MOXKET aBTOHOMHO BBITIOJIHSTH CIEAYIOUINE ONEepaliu:
1) «BocnpusiTHEe NEUCTBUTEILHOCTHY (CHUMAsE METahOpy «BOCHPHUATHEY, MMOJTyYa-
eM: «(aBTOMAaTUYECKUi) BBOJ TAHHBIX O MOJOXKEHHUH JIeJ B ACUCTBUTEIBLHOCTU);
2) 00paboTKa MaHHBIX M OpPUHATHE perieHus (cHumas meradopy, MOaydaeMm:
«TPUHATUE PEUICHHs» = «(BBIBOJHBIC) JAHHBIE O JCUCTBHIX, HEOOXOIUMBIX MPH
HAJIMYHOM TMOJIOKEHUU Je»); 3) (aBTOMaTH4ecKoe) BBITOJIHEHUE NEHCTBUI IO
pealn3alyy «pPemeHus.

OTUM KPUTEPHUSM COOTBETCTBYET OTPOMHOE KOJMUYECTBO MEXAHHU3MOB, B TOM
YHCclieé UMEIOUIUXCS B OONBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX JIOMAITHUX XO3SHUCTB, HaIpH-
Mep: XOJOJMUIbHUK, CIOCOOHBIN aBTOMAaTUYECKU BKIIFOUATHCS-BBIKIIOYATHCS B 11€-
TSX TOAJIEp>KaHUsT HEOOXOIUMOM TeMIepaTyphl; CTUpabHAs MallliHa, Ha OCHOBE
3aJJaHHOM MPOrPaMMBbI PEryJIHpYIoIas MoAady BOAbI, TEMIEpaTypy, u ap. Bee 31o
MO>KHO Ha3bIBaTh (M BCE yallle B MOCIETHEE BPEMsl Ha3bIBAIOT) «MHTEIIEKTYyallb-
HBIMH CHCTeMaMmy. TeXHUYECKU TOYHbIC Ha3BaHUsA — 0e3 MeTa(hopruyecKoro wiu
METOHUMHMYECKOTO OTOX/IECTBICHUS C YEIOBEKOM, aKIIEHTHPYIOILIUE €ro «HErpHu-
CYTCTBHE», — TEPMHUHbBI COBETCKUX BPEMEH a8MONuUiIOom, agmomamusupo8aHHas
cucmema ynpagienus (ACY), cmanox ¢ yucio8vim npocpamMmHbiM YRpaeieHuem
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(YI1Y), B KOCMOHABTUKE — NOJem 8 A8MOMAMU4eCKOM pedcume, HOBOE codeTa-
HUE C MIPUIL. Oecnuiomuvlil. becnuiomuulii temamenvhwiil annapam (BIIJIA) u T. 1.
JIMHrBOrepMeHeBTUYECKasi HEKOPPEKTHOCTh HMCMOJIb30BAHUS MOHATHS «HH-
TEJUIEKT» MPUMEHUTENIBHO K Pa3jIMuHbIM aBTOMAaTHU3UPOBAHHBIM CHCTEMaM OCHO-
BBIBACTCS MPEKJE BCEr0 Ha OTOXKJICCTBICHHH TOHATHHA «WH(MOPMAIHUA» U «CHT-
Ha» (MarepuaibHas «o0osiouka» uHpopManuu). McKycCTBEHHBIN «UHTEIIEKT»
(= poboT) He «BOCIIpUHUMAET UH(POPMALIMIO», — €My TOCTYIIACT 6X00SMUULL CUe-
Han. Ungopmayus xak cBeIeHUss 0 4eM-TMOO0 00JamaeT aKkTyalbHOM OBITHHHO-
CTBIO TOTJ]a ¥ TOJBKO TOT'/Ia, KOT/Ia €CTh TOT, KTO €6 BOCIPUHUMAaeT, — a 3TO Ye-
noBeK. «VHTenIeKTyalbHbIi» MeXaHU3M, KOMIIBIOTEP, — HOAVYaAem CUSHAIbl B
BHJIe HA0Opa AIIEKTPOHHBIX UMITYJIbCOB, B KOTOPBIX 3aKOIMPOBAaHA MH(OpMALIUSL.

BeiBosipl: 1) mH(pOpManMM Kak «CBEAECHUID, UMEIOLIUX HEKOTOPBII CMBICI,
AJISl MAIIMHBI (JUI1 KOMIIBIOTEPA, JII000I CTENEHH «COBEPILIEHCTBAY, TII00O0M UX CO-
BOKYITHOCTH) He CYLIeCTBYeT; MalllMHAa MMEET JeNI0 ¢ HabOpaMU 3JIEKTPUYECKUX
HUMITYJIbCOB, «CMBICIT» KOTOPBIX HaXOJIWTCS 3a MpeaesiaMu «KOMIIETEHIMI» Malllu-
HBI; 2) MBICJIMTh (KaK Y€JIOBEK) MALLIMHA He MOKeT, TOCKOJIbKY MBICIUTh — 3Ha-
quT, 00Magas (camo)co3HaHWEM, UMETh JIeJI0 ¢ MHQOpMaIe, a He ¢ Habopamu
AIIEKTPUUECKUX MMITYJIbCOB U HaOOPOM (CKOJIb YTOAHO CJIOXKHBIX) KOMaHJ MO UX
peoOpa3oBaHNio; 3) BHIMOIHATE OT/IE/IbHBIC ONMEPAIlMH € IJIeKTPUYeCKUMH HM-
nyJibcaMu (KOTOpBIEC YEJIOBEK BOCIIPHHUMAET KaK HH(POPMAITHIO) MAIIMHA MOKeT.

Ortcrona: 1) ecii MOHATHE «UCKYCCTBEHHBIM MHTEIUICKT» MBI COOTHOCHM C
SAKOOBI HAIMYHOW Y MAIIMHBI CIOCOOHOCTBIO MBICIUThH KaK YeNOBEK, TO «HUCKYC-
CTBEHHBI WHTEJUICKT» — CHUMYJISIKp, OPOCKHN CJIOBECHBIM SPIIBIUOK, HE OTpaka-
IOIUI CYyIIeCTBa MAaIIMHHON «HAUYMHKW» U CYILECTBA MPOU3BOJMMBIX €0 JIeH-
CTBUH; 2)ecinu TOHATHE «UCKYCCTBEHHBIH WHTEIJIEKT» Mbl COOTHOCHUM C
HAJIMYHBIMHM y MAalllMHBl BO3MOXKHOCTSIMH MpeoOpa3oBbIBaTh HAOOPHI AJEKTpUYe-
CKUX HMITYJIbCOB, KOTOpBIE I YeJIOBEeKa COOTHOCATCSA C MOHITHEM «HH(popma-
LUs», TO KUCKYCCTBEHHBIA MHTEIJIEKT» — I0JIe3HAasl PEaIbHOCTD.

Ocoboro BHUMaHHS 3aciy’kKMBaeT (KBa3W)TepMHHOJOrHYecKass Meradopa
ymusbiti dom. 1o cyTm — aBTOMATHU3MPOBAHHAs CUCTEMaA JUIS YIIPaBJICHHUS MeXa-
HU3MaMH, KOTOpbIE €CTh B 31aHuM / kBapTupe. OIHAKO OmpeAeNeHUue yYMHbll IPO-
BOIIUPYET MPEACTaBICHUS UMEHHO 00 «MHTEIUIeKTe» (McKyccTBeHHOM). [TosicHuM
KpaTKO: OOBIUHBIN 10M, TJ€ )KUBET OOBIYHAS XOPOIIAs CEMbsI, KyMEH» HE MOTOMY,
YTO HANMYKaH 3JIEKTPOHHBIMU MPHUCIIOCOOIEHUAMHU U OOLIel cucTeMol mpasiie-
HUS, @ IOTOMY, YTO — TOBOpsl MeTapOpUUYECKH — HaMMTaH JOOpOW IylIeBHON
SHEpruel KUBYIIMX B HEM JIIOJIeH. DIEKTPOHHBIMHU MTPUCIIOCOOICHUSIMHU JIOM MO-
XKeT ObITh (JIIIb) MEXaHU3UPOBAH, — HO HE OJYIIECBIEH (YMOM).

3. TepMUH UCKYCCTBEHHbIA NHTEJIJIEKT KakK PpyTypucTU4eckKas
CUHeKAoxa, AenepcoHnduumpyiolLaa TpaBsecTus

TepMI/IH Z/lCKyCCI’n@eHHbZZZ urnmeniekn BBICTPOCH KakK CHCI_II/I(pI/IquKaH pa3Ho-
BUIHOCTL MCTOHMMHU — CHHCKI0XA4, IPHYEM KakK «IIBOMHAs CHHEKIOXa»:
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1) yacTh BMECTO LENIOTO (uHmelekn KaK 4acTh — yM Kak Iesoe); 2) 1mMeaoe BMe-
CTO yacTu (uHmenekm KakK LEI0e — PENpEe3eHTUPYIOMUN ITO LeNoe «Habop
AIIEKTPUYECKUX MMIYJIHCOB B KOMIIBIOTEPE — MAIIMHHOM HOCHTENE “HHTEIUICK-
Ta”y»). CHHEK/10Xa, 4YacTO BBICTYNAIOIIas KaK PEryJsipHas METOHUMHUS (Cp. METO-
HUMU3ALMU CO CTEPTONW OOpPA3HOCTBIO THIA CHIO 20108 CKOMA, IVUULASL PAKEeMKA
Ce30Ha | T.IL.), TUIOXO HJICHTU(DUIUPYETCS S3BIKOBBIM CO3HAHHEM HMEHHO Kak
TPON; aBTOMATHU3MBI CEMHO3UCAa Ha BBIXOAE BOCHPUATHS [AOT 0e300pa3Ho-
pedepeHnnanbHble CEeMaHTU3ALNUHU, CP.: CMO 20108 CKOMA > «CTO (CEeTbCKOXO035M-
CTBEHHBIX) XHBOTHBIXY», JIVUULASA PAKEMKA Ce30HA > «IyYIIUA TEHHHUCHUCT Ce30-
Hay. B ciayuae cioBocodeTaHUsl UCKYyCCMEeH bl UHMeNleKnm CEMAHTUYECKUe U3-
MeHeHHs (TpeXk/ie BCEr0 METOHMMHUYECKOE pacIIupeHue / Cy)KeHHe 3HA4YeHUS
CYIL. UHmesekm) Kak «JIBOMHasi CUHEKA0Xa» HE OCO3HAIOTCA, B CUJTy YETO CIIOBO-
COUYETaHUE UCKYCCMBEHHbIU UHMeNleKm HEOCO3HAHHO BOCIPUHUMAETCS / ceMaH-
TU3HUPYETCsSl KaK HEKUH «MAallMHHBIA yM», B CMEIICHHH (COOCTBEHHO YelloBeue-
CKOT0) yMa Yl KOMITBIOTEPHOW MTPOTPAMMHON «HAYHMHKI.

Pe3ynbrar: «HauBHOE co3HaHUE» (1) CKIIOHHO OTOKIECTBJIATH HCKYCCTBEH-
HBI «MHTEJUIEKT) C YEIIOBEUYECKUM YMOM M, COOTBETCTBEHHO, MAIIMHY (KaKOH-TO
«OCOOBII» aBTOMAT, KOMITBIOTEP) M YEJIOBEKa; KOPPESTHBHAS CTHIIMCTHYECKAS
¢durypa — onureTBOpeHue, nepcoHupukanus MexaHusma (pobora, aBTomara,
KOMITbIOTEpA); (2) CKIIOHHO OTOXICCTBIIATH YEJIOBEKAa C MEXaHU3MOM, BOCIIPHHH-
MaTh YeJIOBeKa KaK HEKUH «OMOJIOTHYECKHI HEOKOMIIBIOTEP»; KOPpPEeIsSTUBHAS
CTHJINCTUYECKasi pUrypa — OBEILECTBICHUE, eNepcoOHn KA OpraHu3mMa /
JIMYHOCTH (YETTOBEKA).

«KoHcTanTHOE», MpOdecCHOHANIBHO BBIBEpEHHOE (OOBEKTHUBHOE) 3HAYCHHE
TEPMUHA UCKYCCMBEHHbIU UHmelleKm B POQUILHOM IUTepaType TpakTyeTcs ue-
pe3 KIIYEeBYIO ceMy ‘MMHUTalus’, Kak mpoliema pa3pabOTKU MpPOrpaMMHBIX
CPEICTB UIsl «ONIEPUPOBAHUS CTPYKTYpaMU CUMBOJIOBY»; OIPaHUYUMCS JBYMS WJI-
moctpauusmu: « AckycecTBeHHbIN MHTeIEKT... O6macTh nHGOPMATUKHU, 3aHU-
MaIOIAsiCsl HAYYHBIMU HUCCIIEIOBAaHUSIMHU M pa3pabOTKOM METOAOB U CPENCTB s
MPaBAONOI00HON UMHUTAIIMUA OTACTBHBIX (YHKIMI YEITOBEYECKOTO MHTEIUIEKTa C
MOMOIIBI0 aBTOMATU3UPOBaHHBIX cuctem» [13. C. 222]; «...Hay4yHas mpobiema
CO3/IaHUS METOJIOB, TO3BOJISIOLIUX HCIOJIH30BATh YEIOBEUECKHUE MPECTaBICHUS
JUIS OTIEPUPOBAHUS CTPYKTYpaMH CHMBOJIOB; KHOEPHETHUECKHUE YCTPOWCTBA, CO-
3[1aBaeMbIe JUIsl pelieHust 3Toi nmpodiemsi» [14. C. 409].

VckyccTBEHHBIN MHTEIIEKT KaK 4acTh MHPOPMATHUKH — MEXAUCIUILIMHAD-
HOW 00yacTu 3HAHMWS M MPAKTUKH, OCHOBBIBAIOIIEHCS Ha NMPOrpaMMHpOBAHUU /
KOMIIBIOTEPHOM MOJIEIUPOBAHUH, Ha MCIIOJIB30BAaHUHM KOMIIBIOTEPHOW TEXHH-
KU, — HE YTO MHOE, KaK «MalIrHa (KOMIbIoTep) + 6a3bl JaHHBIX + POrpaMMHbIE
cpeactBay («xapa + codT») Ui BBINOJHEHMs omnepanuii ¢ (opMaln30BaHHOM
uHpopManuei (JaHHBIMHU); B YaCTU «CO(PT» — COBOKYIHOCTh aJITOPUTMOB (B TOM
qucie alrOpUTMOB, MO3BOJISIOMIMX CO3/aBaTh / Mepeco3aBaTh alrOPUTMBI, YTO
MeTapopUYecKr UMEHYIOT CIOBOM 00OyueHue) aisi 00pabOTKU KBAHTOB (OpMaIH-
30BaHHOH (MIPe/ICTaBICHHON B JBOMYHOM KO/JI€) MH(POpMAIMHU (IaHHBIX).
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BaxxHO MOAYepKHYTh: MCKYCCTBEHHBIH «HHTEIIEKT» 0OpabaThiBaeT HE CO0-
CTBEHHO MH(OpMAIHIO (= COJEepKAHUE 3HAKOB), HO «O0OJIOYKI» 3HAKOB (= IUIaH
BBIPAKEHUS), MaTepUAJIbHBIE PETIPE3EHTAHTHI (B €CTECTBEHHOM SI3bIKE — I10OCIIE-
JIOBATEJIbHOCTU 3BYKOB WM OyKB, B MAllMHHOM KOJI€ — CHMBOJIbI JIBOUYHOM,
[IECTHAAATEPUYHON WM WHOW CHUCTEMBI CUHWCIICHHS), KOTOpble (HOpMaIbHO
OINPEAMEUYUBAIOT COJEPXKAHUS, JENAT UX MPUTOAHBIMU JUIsl MAIIMHHOM oOpa-
6otku. ComepikaHue 3HAKOB — BHE BO3MOXXHOCTEH MCKYCCTBEHHOTO «HHTEJIICK-
Ta», M0 OTHOIICHUIO K HEMY cojepkaHue (= mHbopMallys) HaXOIUTCSI B COBEp-
IIEHHO UHBIX U3MEPEHUAX ObITHSL.

TepMuH uckyccmeennwlii unmennekm — €Civ BOCOPUHUMATh €r0 HE B KOH-
CTaHTHOM, NMPO(ECCHOHAIBHO BBIBEPEHHOM 3HAYEHUH, a B 3HAUEHWU BUPTYyalb-
HOM, (PYTypUCTUYECKHU-ONTUMUCTHUECKH OTOXKJECTBIIAIONIEM YE€JIOBEKA M Mallll-
Hy (4enoBeYeCKU yM W MAIUIMHHBIA «UHTEJIEKT»), OKa3bIBAETCS OPraHUYHOU
YacTbIO SI3bIKOBOTO OOECTEeYeHHs] TPaHCIYMaHHUCTHYECKOro IUCKypca. [aBHas
OIMACHOCTh TPAHCTyMaHHW3Ma — HE B MOTEHIMAJIbHON «3aMEHE» YeIoBeKa Mallu-
HOM (XOTS 3Ta ONMAcHOCTh BEJIHKAa), HO B ME0JIOTHH Pacye/iOBeYUBAHMUS YeJI0-
Beka. Pe3ko u Touno 06 stoit onacHoctu nuet C.C. Xopyxkuit: «/leiictBurens-
Hasi OTIACHOCTh — OTHIO/Ib HE NMPOrpecc HayKH, a SBHO 0003HAUMBILIASCS, YIIOPHAS
uepa Yenosexa na nouudicenue (camoro ce0s). <...> DTak 3alTH MOXHO Jaje-
KO! — ¥ BOT yX€ CUTyanusi oOpeTaeT KOJOPUT TPArMKOMHUYECKUN W TPaBECTHIA-
HbIH. B mpoekTe — HeBOOOpa3znMoe, He CHUBILIEECS HUKOTA YCUJICHUE MOIIU UH-
TEJJIEKTa, CO3/IaHhE “‘CyNEepPUHTENIEKTa”, — HO BECTH HAC K CYNEPUHTEIUIEKTY
coOMparoTCs, MOX0XKe, KPUKIMBBIE MHAPIIUKNA C KYPHUHBIM MHTEIJIEKTOM M OJiep-
AKHUMBbIE C MHTEJUIEKTOM, Pa3BUTHIM BJOJIb OAHOM MPSAMOI TUHUU, — yOSKICHHBIE,
10 CBUJETENILCTBAM, YTO “4eJOBEK — MAIIMHA U3 Msca, HOCAIAs B Yeperne KOM-
nsrotep”™» [15. C. 30].

«/IBOiiHas CHHEKIOXa» TEPMHHA UCKYCCHGEHHbIU UHMENNEKM, B CTUIACTH-
YEeCKOM OTHOLICHUHU MPEACTarollas KaKk COBMELICHUE NepCOHUUKALMM U Jlenep-
COHUGUKAIMM, B KYJbTYPOJIOTHMYECKOM OTHOLIEHUM (B JIMTEPATypOBEIUYECKOH,
HCKYCCTBOBEIUECKON M IPYTUX I'yMaHUTAPHBIX MPOEKIMIX) MOXKET ObITh MHTEp-
IIPETUPOBaHa Kak JenepcoHuuuupyomas Tpasecrus. OcHOBaHUE Takoil aHa-
JoruM B cienymoomeM. B suteparypoBeaeHun mpagecmus: «Tun KOMHUYECKOH
UMUTALMU, IPU KOTOPOH aBTOP 3aMMCTBYET TE€MbI, CIOKETHbIE MOTHUBBI WJIH OT-
JeTbHbIe 00pa3bl M3BECTHOTO YY)KOI'O COYMHEHMS M TMOCPEICTBOM HEMOJXO.s-
KX, “HU3KUX~  JHUTEpPaTypHBIX (OpM  TpPaHCPOPMHUPYET €ro  CMBICI»
[16. C. 1079]. Koraa roBopsit, Hanpumep, Komnviomep dymaem, — 3TO enepco-
HUGUIMPYIONIAs TPABECTHsI IO OTHOUICHHUIO K TJIAroily OymMams, MPeCylno3uTHB-
HO BKJIIOYAIOIIEMY CEMY ‘UEJIOBEK .

Amnanorusi: komOaitH, «yOuparomui» MIIEHUIly, TaK CKa3aTh, «IOHATHS HE
UMEeT», YTO UMEHHO OKa3bIBAeTCsI OOBEKTOM €ro MAaHUIYJSIHHA, — YTO 3TO 3a
MaTepHalibHble 00BEKTHI, KOTOPbIE CPE3a0TCsI, 0OMOJIAUMBAIOTCS, KAKME-TO YaCTH
13 0OMOJIOYEHHOTO (3€pHO) NMPOBEUBAIOTCS U MEPEMEIIAIOTCs B OyHKEp, a Kakue-
TO JAPYTHe YacTH (COJIoMa) OTIPABJIAIOTCS B APYTYIO CTOPOHY. UTO mpeacTaBiseT
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co00i1 3epHO, 4TO coJIOMa, KOMOAiHy COBEPILIEHHO «HE MHTEPECHO»: €CTh allro-
pUTM (aBTOMATUKa), U 3TOT AJITOPUTM BbINOIHAETCA. [lo100HO KOMOaiiHy, KOM-
MBIOTEP — 3TO HE UHTEJUIEKT, @ UHTEIEKT — 3TO HE YM.

4. ACKYCCTBEHHbIN «MHTEJJIEKT» KaK BUPTYaJibHbINA
«CpeAHUNA YNeH» NPUBaTUBHOM ONMNO3ULIUN

JIuHTBUCTUYECKAs COCTaBISIONMIAs MPOOJIEMbl MCKYCCTBEHHOTO «HUHTEIIJICK-
Ta» QyHIUPYETCs ONMO3UIMEN «KOHCTAHTHOE (peaJlbHOe) — BUPTYaJIbHOE». Xa-
pakTepHas MpUMeTa HAIIETO BPEMEHNU — Pa3MBITOCTh TPAHHI] MEXKTy PEeaTbHBIM U
BUpTyalbHBIM. [lpunaratenbHoe peanvHbili BXOIUT B PN y3yalbHBIX, KPEMKO
YTBEPUBIIUXCS B CHCTEME S3bIKa aHTOHUMHUYECKUX OMIMO3UITUA KOMILIEMEHTAp-
HOTO, <«JIOTIOJITHUTEIILHOTO» XapaKTepa, CyIIeCTBO KOTOPHIX (HATIOMHHUM), B OTJIH-
Yyhe OT KOHTPAapHBIX, — B OTCYTCTBUM «cpeanero wieHa» [17. C. 15—17]. Ecnu,
HanpuMep, y Mapbl moacmbili — MOHKUL €CTh «CPEAHUN YJieH» U pa3Hble Tpaay-
aJbHbIE BapHAaLUH (npemoacmolii, MOHKO8amulil M T. 11.), TO OTHOLUEHUS peanbHO-
20 CO CBOEW MPOTUBOMOJOKHOCTBIO CTPOSITCS B JIOTUKE «HIIM — HWJIIN»: pedib-
HblU — UOeaNbHbll, HepealbHblll, AHMacmu4ecKull, CKa304Hbll, BbIMbILUIEHHbLLL
U T. 1., B COBPEMEHHOM O0IIeM ciiydae — supmyanvhsii. CyOCTaHIIMATBHON «Ce-
PEAMHBD) HET; €CIM OHA MOSBISETCS, TO KaK IUIOJ YeIOBEYECKHX MEUYTaHWH U
(daHTa3uil, 4aCTO — MOPOXKJIEHUE KCYMEPEK pazymay.

Kommnemenrapusie (MpUBaTHBHbIE) AHTOHMMHUYECKHE OMNMO3UIUU «ECcTe-
CTBEHHOE — HMCKYCCTBEHHOE», «pealbHOe — BHUPTYaJIbHOE», paBHO Kak U UX 0o-
Jiee OYEeBUAHBIN aHAJIOT «KHBOE€ — MEpPTBOE», HE MOTYT BKJIIOYATh TaK Ha3bIBae-
MBI «CPEHUM YJIEH», TTOCKOJBKY Mepmevlti = «HEKUBON», Cp.: NOAYMEpmaEnblil
WIH NOJYHCUBOU — ITO «BCE-TAKU >KUBOI», a HE HEKOE CYIIECTBO «Mexay (Omo-
JIOTUYECKOW) KU3HBIO U CMEPThIO». AHAJIOTUYHO: BUPTYaJbHOE (HapHCOBAHHOE,
BOOOpakaeMoe U T. J1.) SI0JIOKO — 3TO He peaabHOe S0JI0KO, MOCKOJIBKY peaJbHO-
ro s16J10Ka, KOTOPOE MOXKHO MOHIOXATh U ChECTh, — HET, €CTh TOJBKO H300paxke-
HUE (BOCIIOMHHAHHUE O..., MEUTa 0...) S0JIOKEe, HO He caMO (peabHOoe) sI0J0KO.
Tax >xe TouHO U ¢ ApyruMu (EHOMEHAMHU «BUPTYAIbHOMN peaibHOCTHY.

«Cpenuuil uieH» MOSABIAETCS MPU TpaHC(HOPMAUU KOMILIEMEHTApHOU OIl-
MO3UIMU B KOHTPAPHYIO («MEXIy» TeM U APYTUM, CO CBOMCTBAMU TOT'O U APYTOTO
OJTHOBPEMEHHO). TpaHCcryMaHUCTHYECKAst UCOIOTUS pacueIOBEUNBAHUS YeTIOBe-
Ka TPOSBISETCS KaK HEWTpalu3alusl MPUBATHBHBIX OMIO3UIUNA — pazynopsao-
YeHHEe, «CEeMaHTUYECKHI Mapainy», MOrpy>KeHHue B JECEMaHTHU30BAaHHBIN «Cpe-
HUH wieny». Pa3zynopsnodyeHHas BUPTYyalTbHOCTh — «HEHAOOBITHEY, «TIOCTIEOBITHEY,
«BMecToObITHEY? [loKa3aTenbHBIA TPUMEP U3 TPUIIEPOB, KOMIBIOTEPHBIX UTP U
T. II.. MECTO «CPEIHET0 YJeHa» B OMMO3UINH «KHBOE — MEPTBOE» 3aHUMAIOT
BHUPTYalbHBIC GKUBBIE MEPTBEIB» — 30MOU. OKCIOMOPOHBI TUTIA JHCUBOU MPYN,
oxcuswiuli  mepmeey 0OpeTAOT BHUPTyalbHO-peepeHInaIbHOE KOHKPETHO-
npenMeTHoe o3Hadaemoe. [ledanbHO: HBIHE Bce OOMbIIe JOJEH, KOTOphle yOex-
JeHbl B TPHUONIKEHUU PEaTbHOTO «30MOHU-aMOKAIUIICUCA», JaXKe TOTOBITCS K
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HeMy. 3aMeTUM: B IPOCKIMH Ha BOMPOC 00 UCKYCCTBEHHOM «HHTEIUICKTE» Mpe-
CTaBIISIET MHTEPEC JIMHIBOI'€PMEHEBTUUECKOE HCCIICIOBAHUE MOJHBIX COBPEMEH-
HBIX JIEKCEM 30MOUposams / 30mMouposanue (HapuMep, noaumuyeckoe 30Moupo-
8aHue HaceneHus), oOIIee pEUICHHEe MOXET HMETh CICAYIONMA BUI:
30mbuposanue (Kak CpeCTBO MEHTAJIBHOTO BO3JICHCTBHS Ha YelloBeKa / Hacele-
HUE) = «OTKJIIIOYCHHE YMa TIPH (FaCTHIYHOM) COXPAHEHUU UHINELLEKIMAY.

[TpruMeHUTENHPHO K UCKYCCTBEHHOMY «MHTEIUICKTY»: OH <OKHBOW» I «HE-
*KUBOW»? JIpyruMu clioBaMH: OH €CTh (B MPOCTPAHCTBE PEaJbLHOr0) WM €ro TaMm
HeT? VImu OH B IPOMEXKYTKE «MEXIy»? ECIH 3TOT «ITPOMEKYTOK» (BUPTYaIbHBIN
«CpeTHHI WIeH» MPUBATHBHON ONIO3HWIIMU) HA HAIIUX TJa3ax (OpPMHUPYETCs, TO
MPUMEHUTEIFHO K «ECTECTBEHHOMY» YMY CIIEAYeT MPEaIOI0KHUTh, YTO HAJHIIO
MOIIAroBasi «BUPTYaU3aIMs» yMa depe3 psll «IpeBpalIeHHBIX (HOpM», UHBIMH
CJIOBaMU — HUCTIQJICHUE YMa (U «IEJI0r0» YeJIOBEKa) U3 KOHCTAaHTHOTO (peaibHO-
ro) B BUpPTyaJbHOE, Cp.: (COOCTBEHHO) yM — UHMENIeKm — UCKYCCMBEHHbIU
«uHmenekmy. B mapamiensb 3TUM TPeM CTYTICHSIM: (KIEIbI») Yenogex — uHmel-
JleKmyan — Komnviomep / pooom. 3aMeTHM: B aKaJIEMUYECKOM TOJIKOBAHUH CYIII.
unmenniekmyan («4emoBeK ¢ BBICOKOPa3BUTHIM HHTEUICKTOM, 3aHMMAIOIIHIACS
MHTEJJIEKTyalbHbIM TpyZom» [9. C. 395]) cema ‘ym’ He mpencrasiena. Cren-
CTBUE: €CITU UHMELIeKN — 3TO «HaCTUUHBIN» yM, TO UHMELIeKmyal — YeIIOBEK
C TaKuM e «YaCTHYHbIM» yMoM. [lanbHeline cooOpaskeHus: eclu 30mMou —
«OXUBIIMK MepTBen» (MyTh K CepeiiHE NMPUBATHUBHOM OMIO3UIUU «OT MEPTBO-
ro»), T0, BO BCTPEYHOM JBMXKEHUH, poOOMmM — HOCUTENb «OMEPTBEBLIETO MHTEI-
JeKTa» (K CepeIMHE «OT KHBOTOY).

[To mpexacraBneHusIM, UAYIIUM U3 aHTUYHOCTH, BEILIb («MaTepus») oopeTaer
OTpeIeICHHOCTh uepe3 (GopMy, KOTOpas JaeT BEUIM CMBICI, a 3HAYUT — CyIIe-
cTBoBaHue. Ecnu yOpaTh U3 BellU CMBICI, OHA MCYE3HET. Eciu «Beliby» JUlllb CH-
MYJIUPYET MPUCYTCTBUE CMBICIIA, MOJOOHO TOMY, KaK MCKYCCTBEHHBIN «HMHTEJ-
JIEKT)» CUMYJIMPYET MPUCYTCTBUE YMa, TO IPUXOJIUTCS CIPAIINBATh: 4 CYLIECTBYET
mu 9ta Beuls? Tak Bompoc o0 HeMTpanu3aluy MPUBATUBHOM OMIO3UIIUU «PEajib-
HOE — BUPTYAJIIbHOE» CMBIKAETCSI C BOIMPOCOM HE TOJBKO O «PacyelOBEUYHBAHUU
YeN0BEKa», HO M O CAMOM €ro CYIIECTBOBAHHU.

3aknyeHue

CopneprxaHue ClI0Ba «HAUBHOE» SI3BIKOBOE CO3HAHUE CKJIIOHHO BOCIIPMHUMATD
Kak cojepkaHue (00beKTHBHOro) mMupa. OJHAKO CIOBO MOXKET cooOlaTth He
TOJIBKO O KOHCTAaHTHOM (peajlbHOM), HO M O BHUPTyaJbHOM (IIpeanojaracMom,
¢anraszuiitnom). Kakoe UMEHHO cosiep’kaHle CXBAThIBAETCS] CO3HAHUEM ?

«HanBHOE» CO3HaHME CKIIOHHO OTOKJECTBIIATh UHMENIEKM C YMOM, BOCIIPH-
HUMAaTh 3TU CJIOBA KaK IMOJIHbIE CMHOHMMBI. OIHAKO yM Kak MOHITHE «IepBUY-
HOE», HE MOJJAOLIEECS] BHATHOMY OIPENEIECHHIO, JOCTYITHOE JIMIIb KOCBEHHOMY,
«HaMeKaroIeMy» 00bsICHEHUIO, 3HAUNTENILHO LIUPE uHme1eKma, KOTOPbIA mpe-
CTaBIsieT cOOOM JIMIIb YaCTh yMa, @ MIMEHHO — «MBICIUTEIbHBIE CTIOCOOHOCTI.
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Ecnu mucate CIIOBOCOUYETAHUE UCKYCCMBEHHbIN uHmeniekm 0e3 KaBbIYeK,
OTOXKJIECTBJISISL NIPU ATOM uHmennekm (MCKyCCTBEHHbBIN) C YEIOBEUECKUM YMOM
(ecTeCTBEeHHBIM), TO MBI UMEEM JeJ0 ¢ (aHTa3MHHOW (BUPTYalbHOM) peaabHO-
CTBIO, C BOOOpa)kaeMbIM (PEHOMEHOM, TIOCKOJIbKY HMCKYCCTBEHHBIW «HMHTEIICKT)
paboTaer He ¢ nH(pOpPMaIKE KaK TAKOBOMW, HO JIMIIL C CUTHAJIAMHU O HEll — ¢ Ma-
TepUaIbHON 000JIOUKON CMBICIIOB, BOCIPHUSTHE U IMOHUMAHUE KOTOPbIX — BHE
BO3MOXHOCTEH, BHE «KOMIIETEHLIUN» HCKYCCTBEHHOI'O «MHTEJUIEKTa», KOTOPbIN
ne-(pakTo UMeeT Aeo JHIIb C JEKTPUYECKUMH UMITYJIbcaMU U Ha0OpOM KOMaH/|
10 ONEPUPOBAHUIO C HUMHU.

NckyccTBEHHBIH «MHTEIIEKT», TPAKTYeMbIH Kak cOOOpa3HbIM 4eI0BEYECKO-
My WIH JaXe ero MpeBocXoslleil, — pe3ysapTaT abeppalluu BOCIPUSITHS, KOTHU-
TUBHOE 3a0IyXIeHHE, MPOAYKT «IPEBPALEHHOIO CO3HAHMS» («IpeBpalieHHON
(hopMBI COZHAHUS).

Tepmun uckyccmeenmwvii unmeniekm — QyTypUCTAYECKAsT «IBOWHAS CHHEK-
JI0Xa»: C OJHOM CTOPOHBI, CYII. UHMeLIeKm, UIMEHYIOIIee JIMIIb «4acTh» yMa, UC-
MOJIb3YeTCs B 3HAYEHUH 1IEJIOT0; C IPYTrOi CTOPOHBI, CYIIl. UHmMELIeKM B COUYETAHUU
C UCKYCCMBEeHHblll UCTIONB3YEeTCS KaK MMEHOBAaHUE «IEJ0ro» HHTEIJIEKTa, TOrIa
KaK Ha JieJie peub HJIET 0 Habope MEKTPUUECKUX UMITYIbCOB B KOMITBIOTEPE.

B cTmincTH4ecKOM OTHOIIEHUU 3Ta «ABOMHAs CMHEKJ0Xa» BBICTYNAET Kak
¢durypa mepcoHuukanuy MexaHu3Ma (KOMIIbIOTEpa) U JACTEPCOHUDUKAIIUH
JMYHOCTH (Y€I0BEKa) COOTBETCTBEHHO. B JeKCHMKO-CEMaHTUUECKOM OTHOIIEHUU
NEpPCOHU(pUKALUSA BUPTYAIbHOTO «HMHTEUIEKTa» M JeNepCOHU(UKALUs KOH-
CTAaHTHOTO (pEaJIbHOT0) MHTEJUIEKTA / yMa HUHTEPIPETUPYETCSA KaK HEHTpaau3a-
1Sl KOMIUIEMEHTApHO! (IIPUBAaTUBHON) aHTOHUMHMUYECKOM OMMO3UIMH, KaK (op-
MHUPOBaHUE BUPTYAIbHOI'O «CPEIHEro 4ieHa», 4To B Oojee oOmeM IUIaHe
COOTHOCHUTCSI C «pacyeJOBEUYMBAHUEM 4YeJIOBEKa» Kak (yHIaMEeHTaJIbHOW Ipo-
011eMOli COBPEMEHHOCTH.

BblsiBieHHBIE OCOOCHHOCTH CEMAHTMKM HUMEHOBAHUS UCKYCCHGEHHbIU «UH-
mennekmy MoOYyXIal0T CIPOCUTh: B YEM MCTOYHHUK a0eppallMOHHBIX JIMHTBOMEH-
TanbHbIX ABIeHUN? KosekTuBHOE O6ecco3HaTeNbHOE, MJIEHEHHOE HOBBIM TEXHO-
3JIEKTPOHHBIM «MOTYILIECTBOM» M TeMH cobjazHaMM (TuIep)6iaaroycTpoiicTsa,
KOTOPBIMH OJIeJISieT JIIOJAECH HBIHEUIHUHA LUBWIN3ALMOHHBIA TEXHOLEHTPU3M, —
WIM KaKHe-TO colMajibHble / MpodecCHOHaIbHbIE TPYIIIbI, KaKUe-TO JUYHOCTH /
TJIACHBIE WJIM HETJIaCHbIE JIMJIEPbl MHEHU?

Jlymaetcs, CylecTBO IyTH B MOUCKAaX OTBETOB — B MpeKpacHoOU (opMyu-
poBke A.D. JloceBa («Punocopust umeHn»): «UToObl MPOOUTHCS K npedmemy
CJIOBa, K MPEAMETHOW CYIIHOCTH, MBI JOJDKHBI OBUIM HPONTH CKBO3b CIOH
uaen...» [18. C. 647]. B namem ciydae: NMpoOUTHCS OT HaMBHO-BUPTYaJIbHbIX
(pyTypuctuyecku-¢paHTa3uMHBIX) MPEICTaBICHUA 00 HCKYCCTBEHHOM «MHTEI-
JIEKTe» KaK HEKOEM MAaIIMHHOM BapHaHTE YeJOBEYECKOTO yMa — K MMOHUMAaHHUIO,
YTO )K€ TaKOe YEJIOBEYECKHE YM M MHTEIJIEKT «HAa CaMOM JIeJie» M YeM ero / ux
HocuTeNnu (JIFOJM) PaJUKaIbHO OTJIMYAIOTCSA OT JFOOOT0 «MBICISILEr0» MEXaHU3-
Ma, CKOJIb Obl COBEPILICHHBIM OH HU MPEICTABIISIICS.
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B pabote mpejicTaBieH KOMIUICKCHbBIH aHAaIN3 KOHIENTYATH3al[Mi Ha IPUMEpe SKOHOMUYe-
CKOI KOTHUTHBHOH cepbl. AKTYalbHOCTh JaHHOW pabOThl MOXKHO PacCMaTPHBATh C TOYKU 3pe-
HUSI U3yUYCHHS «SI3bIKAa PHIHKA» B BHUIE aKKyMYJSATHBHOH chepbl (HKcalUM, OKPYKAOMIEH «pbi-
HOYHO->KOHOMHYECKOI» I[eﬁCTBHTeHbHOCTPI, W KOTHUTUBHO-ITPArMaTrui4€CKOro aCrckra pa3BuTHs
YeJIOBEYECKOro co3HaHus. llenb MccieoBaHus — MPOMOIKEHHE H3YYCHUS S3bIKa PHIHOYHON
3KOHOMHKHU KaK C KOFHHTHBHO-}I@pHBaHHOHHOﬁ MO3UIMH, TaK U l'lpO6J'ICM, CBSI3aHHBIX C UCIIOJb30-
BaHUEM 3aMMCTBOBAaHHBIX MHOCTPAHHBIX CJIOB. Pemrensl ClIeayronume 3aaaqu: 1) AHAJIM3UPOBaH 1
HHTCPIPETUPOBAH MACCHB CICHUATBHON JIEKCHKH «S3bIKAa PHIHKA» Ha AHTJIMHACKOM U PYCCKOM
A3bIKaX; 2) 00bsICHEHA HAYYHO-TTPO(eCCHOHANbHAS KapTHHA MHPa Yepe3 «IKOHOMUIECKUN» A3BIK;
3) 0603HaYCHO CriEnU(UUIECKOE BEIPAKECHHIE BHEIHETO U BHYTPEHHETO COCTOSHUS €TO HOCHUTEJICH;
4) BbIIeIeHB! 3aMMCTBOBAHHBIC MHOCTPAHHbIE CIIOBA; 5) omucaHa coOpanHas uHdopmanus. B uc-
CIIEIOBAaHUM MaTepHuajga aBTOPHI MCIOIB30BaiM: 1) METOA KOMIIOHEHTHOTO aHaNn3a; 2) METO
CIUIONIHOW BBIOOPKH; 3) aHAM3 TEPMUHOJOTHYECKUX AeUHUIMN; 4) KiacCH(PUKAMOHHBIA Me-
ToJ. B pabote aHanM3upoBaH KOHLENT, ABJIAIONMIACS OCHOBHBIM PE3YJIbTaTOM U CPEACTBOM S3bI-
KOBOM KOHIENITYyaJIM3aluy MUpa U SKOHOMUYECKUI TepMHH KaK pe3yJbTaT U CPEACTBO KOHLENTY-
aNM3aly SKOHOMHMYECKOH KapTWHBI Mupa. [lpencraBieHsl W OmmcaHbl OCHOBHBIE MapaMeTpel
JIepUBAllMOHHON CHCTEMBI M 3aHMCTBOBAHHUS MHOCTPAHHBIX CJIOB KOHOMHYECKOH KOTHHTHBHOM
cdepsl. CornacHo MPOBEJCHHOMY HCCIICAOBAHHIO CIENIaH BBIBOJ, YTO M3YYEHHUE SI3bIKA PHIHOYHOM
SKOHOMHMKH JaeT BO3MOXKHOCThH PacLIEHUBATh €€ 3BOJIOLHIO KaK Pe3yIbTaT COLUAIbHOMN, KpeaTHB-
HOM, TYXOBHOM JIeSTEIbHOCTH CyObeKTa SKOHOMUYECKOH c(hepbl U HAYKH.
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Introduction
The interpretation of science language as a unique way of scientific

consciousness being traces the relationship of the personal factor in the language
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with the image of science subject. Many researchers working on this problem note
that a deeper and broader language understanding is more needed than the
perception of only signs’ system. “Language is an intermediary means not only
between the speaker and the listener, but also between a person and the world.
Any language is constituted in the following triangle: Man — Reality — Real
time.” [1. P. 580].

The relevance of this work can be considered from the point of view of
“language of the market” study as an accumulative sphere of fixation of “market-
economic” surrounding reality, and a cognitive-pragmatic aspect of human
consciousness’ development.

The main aim was to evaluate the language of market economy from
cognitive-derivational position as well as problems connected with the usage of
borrowed foreign words.

In linguistic science, the period of the past fifty years was marked by a
special interest in professional and business communication problems. The
promotion of “language personality” phenomenon in the language theory indicates
an increasing attention to a person, to his cognitive-pragmatic and creative-
communicative activities, to his personal picture of the world. This viewpoint
receives strong scientific support by Yu.N. Karaulov’s position, who considered
the conceptual field of “linguistic personality” term in three denotations:

1) a linguistic personality is personified for us as the owner of a certain
national mentally-linguistic complex;

2) it is an identity of a philologist-specialist;

3) it is a scientific paradigm “man and language™ [2. P. 5].

Thanks to the linguistic ideas of contemporary scientists, working in the same
directions [3; 4], our observations of the phenomenon of speech personality
assume that the essences of the phenomenon are paradigmatic, systematic,
naturally manifesting in functioning, the ultimate idea of which we can explain as
the communication, and not in common, but here and now. This judgment is
supplemented by an additional link in the paradigm of real communication: a
communicative person — a specific participant in a specific communicative act.

1. Linguistic Personality

1.1. The analysis of scientific literature and the “language of the market”

With the transition of Russian economy from the planned stage to the market
one, there have been some changes and discussions in the economic, political and
social spheres of society. As a consequence, the economic meta-language has also
undergone significant changes, as there was an urgent need for a huge number of
people to learn new scientific paradigms and communicate in a new language —
the “language of the market”. After all being a meta-language of the market
economy science, the “language of the market” represents the professional and
communicative aspect of the sociolect.
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The most important conceptual parts of scientific knowledge are
implemented by a system of specific term units that form the terminological
system “Market economy” or “Language of the market”.

The actual problem of the study of the “language of the market” was
determined both as an accumulative sphere of fixation and reflection of the
surrounding “market-economic” reality and as a cognitive-linguistic aspect of the
evolution of human consciousness at the beginning of the twenty-first century.
Economic, scientific and professionally-oriented literature is a great help in texts
studying with a specific sphere of terminology of the “language of the market” as
the conceptual-epistemological sphere for specific purposes.

We can follow L.Yu. Buyanova in assuming that the “language of the
market” is rapidly developing in the result of continuous changes in society’s
social life [5. P. 19]. As the practice showed it happened in such a way.

1.2. External and internal connection of linguistic interpretation
of a linguistic personality

Now we shall touch upon the issue concerning the understanding of the
“language of the market”. Here it can be indicated its great importance in the
context of studying the evolution factor of language. The term system of the
“language of the market” is its material basis. A person (using certain term-
forming means, models and parameters) creates the necessary market and
economic terms for expressing his thoughts, representing ideas, for the exchange
of scientific and professional information between members of a certain society.
It can be assumed that the linguistic explication of economic market relations
occurs due to term-making, immediately reflected in professional and
communicative activity.

So, it is important to analyze and to interpret the special vocabulary of the
“language of the market” taking into account the principle of anthropocentrism,
which allows us to understand the scientific and professional picture of the world
through the “language of the market” in order to designate a specific expression of
the external and internal state of its participants.

Now-a-days the Market Economy as a science and a specific sphere of
activity is to attract an increasing number of specialists. The Economy as a
science is quickly socialized. More and more people are employed in the
economic sphere. The number of denotations correlated with specific market and
economic concepts constantly grows [6. P. 156; 7. P. 15]. In our opinion, it is
interesting to analyze and to interpret the special vocabulary. We consider it
appropriate to emphasize the economic value of the term as one of the most
important mental-cognitive means of conceptualization reality. So in the present
work we try to describe the conceptual framework of the conceptualization in the
language theory. Problems of terminology are proposed in the scientific works on
the language theory Dby such researchers as: G.P. Melnikov [8],
L.Yu. Buyanova [9] and others [10; 11; 12].
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A significant number of interpretations of the term (more than 2000)
indicates the complexity of this concept’s development. To know and to
understand a scientific concept means to master its content, to base on its
distinctive features in dictionary definitions.

According to many investigators’ analysis on this problem, we consider it
appropriate to note that “good” term units should be “separated” from polysemy,
expressiveness and, consequently, from semantic processes of ordinary non-
terminological words of the Russian literary language [13; 14]. However, it
should be underlined that there is no connection between the term and the
ordinary word. As our observations show, in language and logic there is an
opposition of the concept “term” — “non-term”. Economic terminology is not an
exception in a constant functional and semantic exchange between terms and
ordinary words.

2. Conceptual Apparatus of Conceptualization
in the Language Theory

2.1. General characteristics of the conceptual apparatus
of conceptualization

The conceptualization of the world is a complex linguistic process, which has
not yet found its unambiguous solution in the language theory. Currently, the
priority in linguistic science is the identification and interpretation of cognitive
mechanisms that prevail in the original form in various types of cognitive
processes. They (cognitive mechanisms) are fundamentally important for the
study and understanding of human consciousness.

The “conceptualization” term is used in various scientific fields: Linguistics,
Logic, Philosophy, Economics, etc. This process is a certain form of scientific
knowledge structuring. It is strategically important to define it and to establish
correlation with related concepts, such as: concept, term, non-term. In the
language theory the “conceptualization” term is treated very ambiguously. As a
rule, it is understood as the process of knowledge systematization and structuring
accumulated in the process of mankind evolution. We are close to
S.G. Vorkachev’s theory, who believes that the conceptualization is a set of
semantic representation methods of a lexical unit content that is various in
different cultures [15]. It is significant that changes in the socio-political and
socio-economic life of society cause differences in language and speech.

2.2. Terminological conceptualization of economic cognitive sphere

The second half of the twentieth century has witnessed the flourishing of the
terminological conceptualization of the economic cognitive sphere. The number
of borrowings of the economic terminological system in Russian is growing. The
concepts of “Market”, “Finance”, “Credit”, “Insurance”, “Money” and
“Exchange” are becoming dominant in the Russian economic cognitive sphere.
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Thus, the described role of the language is very important both in the inter-
correlation processes of language and society and in representation of the
economic picture of the world in the conditions of Russian and world economy
further modernization.

Developing the conceptualization theory, we think that simultaneously with
the evolution of concepts’ semantics, it is also interesting to study the
derivational processes and borrowed foreign words taking place in concepts’
formation.

In our research the received results proved that an objective reality is
conceptualized step by step in the following way:

1) the subject of the reality surrounding us is objectified. It is filled with a
certain meaning leading to the corresponding concept appearance in human brain;

2) the volume of the perceived information increases. As a result, the number
of concepts multiplies and develops into specific conceptual structures and
systems;

3) the comprehension of the information in the conceptual form leads either
to the verbalization of concepts, or to rethinking and generation of new notions.

Based on the chosen scientific perspective we analyze the concept and the
specificity of language material as one of the basic concepts and terms. Following
V.1. Karasik’s point of view, we believe: “conceptualization of reality is carried
out as a designation, expression and description. ...and the description of the
concept is a special research procedure for the interpretation of the meaning of the
nearest designations” [16].

The theory of information is an important aspect of conceptualization’s and
concepts’ study in the language theory. Conceptualization can also be seen as the
way in which the reality is verbalized. Consequently, the same surrounding reality
is experienced differently by various people. It can lead to the change of the
semantic, lexical and grammatical systems of languages.

3. Terms in Economic Sphere
3.1. Derivational system of economic cognitive sphere

Due to the above said we suppose that it is important to analyze, firstly, the
derivational system of the economic cognitive sphere and, secondly, borrowed
foreign words. So, to describe the main parameters of the derivational system of
the economic cognitive sphere, we have subjected to derivational analysis of
about 10,000 terms taken from economic terminological literature (in English and
Russian). The importance and evolution of the theory of derivation also
contributed to the construction of various derivational models. A detailed analysis
of terminological phrases allowed us to identify the most common structural types
of composite economic terms. The received results of our investigation are given
in the following table.
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Table 1 / Tabmmua 1

Structure of models participating in the formation of terms /
CTpyKTypa Mmogeneu, y4acTByLWnx B GOpMUPOBAHUM TEPMUHOB

Ne Term structure / Model / Example /
CTpyKTypa TepMuHa Mogaenb Mpumep
Two-element Adj+N non-cumulative dividend
1. P+N funded loan
2. | Three-element Adj+Adj+ N private discount rate
3. | Four-element Adj+N+Adj+N gold content of the monetary unit
N+ Adj+Adj+N gross national product deficit
N+N+N+N product range plan cycle
N+P+Adj+N the law of increasing time costs
N+Adj+P+N index of leading long-term indicators

The number of compound terms formed by Participle + Noun (P + N) models
are quantitatively much less common than the structural type of: Adjective +
Noun (Adj + N).

Among the three-element terminated phrases, the structural type is more often
used in the processes of derivation: Adjective + Adjective + Noun (Adj + Adj + N).

When considering the four-element term combinations, it turned out that the
most frequent is the structural type: Adjective + Noun + Adjective + Noun (Adj +
N + Adj + N).

Thus, increasing the length of the phrase, the “Creator” of the economic term
seeks to clarify the concept. In the process of further development of economic
terminology, terms may be transformed in the meaning of the concept without the
change. Among the main peculiar features of the studied terminology there are not
a great number of term-phrases in which one of the elements is presented by an
adjective-colorism [17]. To follow and prove that point of view we suggest our
opinion of that idea in the following material, indicated in Th. 2 and Fig. 1.

According to the information of the Tb. 2 we can conclude that the “universal
color triad” of the “language of market” consists of the following colors: black,
green and white. These data show that the economic term system has a “color”.
On Fig. 1 each segment displays the number of examples found by us in the
process of our research (the examples are on the Th. 2). The derivation defines the
term-forming potential of the language as a terminological conceptualization way
of the economic cognitive sphere.

@1 Black
| 2 Green
0O 3 White
04 Gray
m 5 Blue
B 6 Yellow
| 7 Pink
O 8 Red

Fig. 1. Quantitative ratios of derived terms with adjective-colorism /
Puc. 1. KonnyecTBeHHbIE COOTHOLLEHNSA NPOU3BOAHbLIX TEPMUHOB
C npunararefibHbIM-KOIOPU3MOM
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Table 2 / Tabnmua 2

Quantitative ratios of derived terms with adjective-colorism /
KonunyecTBeHHble COOTHOLLEHUS NPOU3BOAHbIX TEPMUHOB
Cc npunaraTteJibHbIM-KOJIOPU3MOM

Ne Color / Uet

Examples / lMpumepsbl

Quantity of derived terms /

KonnyecTtBo Npon3BOAHbLIX TEPMUHOB

Black

“black market”

“black cash”

“black Friday”

“black return”

“black door”

“black capitalism”

“black broker”

Green

“green card”

“green revolution”

“green money”

“green blackmail”

White

“white knight”

“white collar”

“white elephant”

“white noise”

Gray

“gray wave”

“gray collar”

“gray market”

Blue

the law of “blue skies”

“blue collars”

“blue spines”

6. | Yellow

“yellow commitment”

7. | Pink

emission of “pink form”

8. Red

the price is “red”

3.2. Borrowed foreign words used in economic cognitive sphere
in English and Russian

In continuation of the above mentioned data and results of the present paper
we think that it is necessary to show the following information also received in the
process of studying of the economical sphere. We put the borrowed foreign words
(terms) into 4 groups by their peculiar features as: the part of speech, the
examples, the quantity and the percentage ratios in the Th. 3.

Table 3 / Tabmua 3

Distribution of borrowed foreign words (terms) /
PacnpepeneHne 3auMCTBOBaHHbIX MHOCTPaHHbIX CJZIOB (TEPMUHORB)

Part of Quantity /

N2 | speech/ Examples / Mpumepsbl KONMYECTRBO %
YacTb peun

1. | Noun Accuracy (akkypaTtHocTb), activity (akTmBHOCTb), 109 68,6

adequacy (agekBaTHOCTb), agency (areHTcTBo),
alimentation (nogaepxka), acceptance (akueHT),
alliance (asnbsHc), analysis (aHaim3), apparatus
(annapar), assignation (accurHosaHue),
assignment (accurHosaHue), assortment
(accopTtumeHT), bank (6aHk), banker (6aHkup),
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Part of .
N2 | speech/ Examples / Mpumepsi ggﬁ;‘:‘ggm %
YacTb pe4n

bank-note (6aHkHoTa), bankrupt (6aHkpoT),
blockage (610kmnposka), broker (6pokep),
business (613Hec), businessman (6mM3HecmeH),
calculator (kanbkynaTop), capital (kanmtan), career
(kapbepa), cashier (kaccup), clerk (knepk), client
(knmeHT), company (komrnaHusi), computer
(komnibtoTep), concurrent (KoHKypeHT), conflict
(koH@mKT), consultation (KkoHcybTaLms),
contract (koHTpakT), control (koHTposIb), COpy
(korms), corporation (kopriopaums), counselor
(koHcynbTaHT), credit (kpeauT), creditor
(kpeauTop), debit (4ebuT), decade (aekasaa),
declaration (geknapauwus), deficit (aegpuuunr),
depositor (gernoHeHT), devaluation (geBasibBaLus),
document (gokymeHT), double (ay6amkar),
duplicate (ay6/mkart), economics (3KkoHoMuKa),
economist (skoHomMKCT), economy (X035MCTBO,
9KOHOMUKa), equivalent (akBuBaseHT), expert
(akcneprT), expertise (akcrepTn3aa), exporter
(akcnopTep), fabric (¢pabpuka), finance
(@uHaHcel), financier (¢puHaHcucT), firm (pupma),
fixation (¢pukcauyms), formula (¢popmyna), fragment
(¢pparmeHT), groupage (rpynnupoBska), grouping
(rpynnupoBaHune), guarantee (rapaHTus),
guarantor (rapaHT), hypothec (1noteka),
hypothecation (1noteka), hypothecary (4o/mKHUK),
idea (uges), importation (umnopT), importer
(nmniopTtep), industrialist (MpombiLLIeHHVIK),
inflation (nH@pnaums), informer (MHpopmartop),
infrastructure (MH@pacTpykTypa), inspector
(nMHcnekTop), investor (nHBecTop), marketing
(mapketunHr), merchant (toproseds), milliard
(munnmnapg), million (muaamoH), millionaire
(munnnoHep), monetarist (MoHeTapucr),
numeration (Hymepauus), pack (naker), package
(naker), packet (naker), personnel (nepcoHan),
perspective (nepcrektnsa), position (nosunums),
price-list (nparic-nncT), privatization
(npuBatnsaums), process (npowuecc), producer
(Mpoatocep, Npon3BoaANTE L), Progress
(nporpecc), project (npoekT), proportion
(mpornopums), provision (npoBu3ns, cCHabXxeHune),
registration (peructpauums), risk (puck), sanction
(caHkums), scale (wkana), segment (cermMeHT),
statistics (cratncruka), structure (cTpykTypa),
system (cucrema), tendency (TeHaeHUms),
vacancy (BakaHcus), verification (Bepugpukaums,
rnposepka), voucher (Bayyep, nopy4nTesibCTBo).

2. | Adjective Accepted (obwwenpuHaTbI), bank-book 33 20,7
(6aHkoBckas KHUXKa), banking (6aHkoBckoe
Aaeno), budgetary (6r0mpxkeTHbIN), central
(ueHTpasnbHbI), confidential
(KOHpuaAeHUManbHbIN), corporate
(kopriopatusHbIn), credit card (kpeauTHas
kapTouka), declarative (aeknapatuBHbIti),
economic (aKoHoMuyeckuii), economical
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Part of .
N2 | speech/ Examples / MNpumepsl gg}?ﬂ:‘ggm %
YacTb peun

(akoHomHbI), effective (agppekTrBHbIN), effectual
(a¢ppexktnBHbIi), financial (¢prHaHcoBbIA), formal
(popmanbHbIf), functional (@yHKUMOHAIbHBIN),
individual (nHanBuAyanbHeI), informed
(MHPOopMUpoBaHHbIN), investment bank
(MHBECTULMOHHBIN BaHK), irrational
(MppaumnoHanbHbIi), monetary (MOHETaPHBbIN),
nominal (HoMmuHan), positive (Mo3nTnBHbIN), private
(npuBatHbIk), productive (rMpoayKTUBHBbIN),
progressive (rporpeccuBHsbIi), rational
(paumnoHanbHbIN), relevant (penesaHTHbIN), special
(cneumnanbHbif), specific (creunasbHbin),
structural (cTpykTYpHbIN), vacant (BakaHTHbIN),
value (BasoTa), valuta (Basora).

3. | Verb To accelerate (yckopsitecs), to accommodate 14 8,8
(mpucnocabnueare), to accumulate
(akkymynupoBaTs), to administer (yrpaB/isTb),

to agitate (armTupoBarts), to block (6510kmpoBarts),
to calculate (kasnbkynmpoBatb, cunTatb),

to devaluate (obecueHmBaTh), to economize
(akoHoMUTB), to expertize (MpoBoaANTL
akcnepTnay), to formulate (¢popmynmpoBars),

to invest (MHBecTupoBaTs), to recommend
(pekomeHgosarb), to reproduce (pernpogyumposartb)
4. | Adverb Periodically (nepuoaunvecku), personally 3 1,9
(nepcoHasibHO), regularly (perynsipHo)
Total: 159 100

So due to the Th. 3 and diagram (Fig. 2) we can see that the most frequent
used part of speech was “Noun” (109 terms (68,6%)) and the least — “Adverb”
(3 terms (1,9%)).

80
70
60
50
40
30
20
10

° | | —

Noun Adjective Verb Adverb

1 2 3 4

Fig. 2. Quantitative ratios of terms by their part of speech /
Puc. 2. KonnyecTBeHHble COOTHOLLEHUS TEPMUHOB MNO UX4aCTU peyun
In the Noun column of the Th. 3 we defined out such personalities (people)
involved in the economic sphere as:
Banker (6awnxup), broker (6pokep), businessman (6usznecmen), cashier
(kaccup), clerk (knepx), client (xmuenm), concurrent (xomxypenm), counselor
(xoncynomanm), creditor (kpeoumop), economist (sxonomucm), expert (axcnepm),
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exporter (sxcnopmep), financier (¢punancucm), hypothecary (donorcnux), importer
(umnopmep), industrialist (npomviuirennux), informer (ungopmamop), inspector
(uncnexmop), investor (umsecmop), merchant (mopeosey), millionaire
(munnuonep), monetarist (monemapucm), personnel (nepconan), producer
(npoorocep, npouzsooumen).

The next step of our investigation was to find synonyms and to classify them
by their part of speech:

1. Nouns: assignation (accuenosanue) — assignment (accuenosanue), double
(0y6nuxam) — duplicate (oy6nuxam), groupage (epynnuposxa) — grouping

(epynnuposanue), hypothec (unomexa) — hypothecation (unomexa), pack
(naxem) — package (naxem) — packet (naxem), value (sarroma) — valuta
(6anroma).

2. Adjective: effective (agpgpexmusnuoiit) — effectual (ogppexmusnwiii), special
(cneyuanvuwiir) — specific (cneyuanvuwiil).

As follows from the above written results and materials, the data of (the
derived terms with adjective-colorism and the borrowed foreign words) were
presented in the Excel table, where they were counted on the basis of quantitative
ratios. Based on those data, the diagrams (Fig. 1, Fig. 2) were constructed in the
same Excel programme. When we finished working in that programme, the tables
(Th. 2, Th. 3) and diagrams (Fig. 1, Fig. 2) were copied in the text of the present
article in Word programme, where their contents were illustrated and described.

3.3. Productivity of suffixes in borrowed foreign words

As it is widely known among scientists in language studies, affix system of
English is presented by a set of suffixes and prefixes. But in the present paper
only suffixes were studied and analyzed. So, all suffixes had different
productivity. To simplify the understanding of the received information on the
borrowed foreign words we decided to put it in the brackets after each suffix
simaltenuously with examples, classified by their part of speech. It has the
following structure and content:

1. Nouns: -ity (1): activity (axkmusnocmy); -acy (2): accuracy (axxypamuocmy),
adequacy (aodexsammnocmv); -tion (16): alimentation (rododepoicka), assignation
(accuenosanue), consultation (korcyremayus), corporation (kopnopayus), fixation
(¢puxcayus), declaration (dexnapayus), devaluation (desanveayus), hypothecation
(unomexa), inflation (ungpnayus), importation (umnopm), position (nosuyus),
proportion (nponopyus), privatization (npusamuszayus), registration (pecucmpayus),
sanction (canxyus), verification (sepugpurayus, nposepka); -ance (2): acceptance
(axyenm), alliance (anvsnc); -ist (2): economist (oxonomucm), industrialist
(npomvrunennux); -ure (1): infrastructure (ungpacmpyxmypa); -age (3): blockage
(6roxuposxa), groupage (epynnuposxa), package (naxem); -ment (2): assignment
(accuenosanue), assortment (accopmumenm); -ing (2): grouping (epynnuposarue),
marketing (mapxemune); -ive (1): perspective (nepcnexmusa); -er (7). banker
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(6anxup), broker (6pokep), informer (ungpopmamop), producer (npoorwcep,
npouzeooumenv), exporter  (sxcnopmep), financier  (¢punancucm), importer
(umnopmep); -or (3): inspector (umcnexmop), investor (umsecmop), calculator
(kanbryszmop).

2. Adjective: -ed (2): accepted (o6wenpunsmeitr), informed (ungopmuposan-
nout); -ing (1): banking (6anxosckoe deno); -ary (2): budgetary (6r000cemmuutii),
monetary (monemapnwuir); -al (11): central (yenmpanvuwiir), confidential (kongu-
Oenyuanvhoiit), economical (sxonomnwuir), effectual (s¢pgpexmusnwiir), financial
(¢punancoswiir), formal (popmanvuoui), functional (pynxyuonanvuwour), individual
(unousuoyanvnenr), irrational (uppayuonanvueur), rational (payuonanvueiii),
structural (cmpyxmypnoiir); -ive (5): declarative (dexrapamusnwiit), effective
(oppexmuenwiii), positive (nosumusneiir), productive (npoodyxmuenwiii), progres-
sive (npoepeccusnuiii).

3. Adverb: -ly (3): periodically (nepuoouuecku), personally (nepconanvno),
regularly (peeynspno).

On the results of the described analysis of above given suffixes with the
examples of borrowed foreign words, we constructed Th. 4, demonstrating the
following inference:

Table 4 / Tabnnua 4

Suffix formation in borrowed foreign words /
CyddukcanbHoe o6pa3oBaHNe B 3aUMCTBOBaHHbIX UHOCTPaHHbIX CJIOBAX

Ne | Suffix / Cyddukc Quantity / Konnyectso %

1. | -acy 2 3

2. | -age 3 4,54

3. | -al 11 16,8

4. | -ance 2 3

5. | -ary 2 3

6. | -ed 2 3

7. | -er 7 10,7

8. | -ing 3 4,54

9. | -ist 2 3
10. | -ity 1 1,5
11. | -ive 1 1,5
12. | -ive 5 7,6
13. | -ly 3 4,54
14. | -ment 2 3
15. | -or 3 4,54
16. | -tion 16 24,24
17. | -ure 1 1,5

Total: 66 100
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In that way all suffixes had different productivity due to data of the Th. 4. We
revealed that the most productive suffixes in borrowed foreign words were: -tion
(16 terms (24,24%)) and -al (11 terms (16,8%)), the least productive suffixes were
only in (1 term (1,5%)): -ity, -ive, -ure.

By the help of the computer programmes it was possible to conduct the
research, to write the interpretation and the detailed analysis of the tables and the
diagrams in revealing the main characteristics of the economic terms.

Conclusion

So we offer our vision of the linguistic phenomenon, considering the
conceptualization as a method of conceptology, which has a dual structure of
method and process, taking into account the existing definitions

Further investigations in the economic sphere will allow understanding of
importance of modern society’s activity.

Summing all up we came to the matter that the conceptualization is a set of
specific actions for the study and description of human cognitive activity,
consisting in the perception and interpretation of information on the surrounding
reality and leading to the concepts’ and conceptual systems’ formations.

In future it will be perspective to put the materials, results and conclusions of
this work into the practice and theory of the language.
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BeBepeHue

Kareropus obpaza aBTopa pa3padarbiBaiach, Kak U3BECTHO, B HAYKE O S3bIKE
XYJI0’KECTBEHHOM JIUTEpaTypbl, OCHOBaHUs KOTOpOM Oblin 3anoxeHs! B.B. Buno-
rpagoBbIiM. [loHnMaHne kaTeropun oOpas3a aBTopa Kak OTpaKeHUs «U300pazuTess
B m300paxeHHom» unet ot B.B. Bunorpamogra [1. C. 113], HO cama ujaest Hepas-
PBIBHOW CBSA3M CYyOBEKTa MBICIHM U MMO3HABaEMOTo (M300pa’kKeHHOE U €CTh MO03Ha-
BaeMoOe) IPUCYTCTBOBAJIAa B BEPIITUHHBIX JOCTHIKCHUSX TYMaHUTAPHON MBICTH U B
MHBIX (hopMax BBIPaXKEHUS: TEKCT — «IUJIOJ OT Opaka MO3HAIOIIEro aBTopa M Io-
3HaBaeMOM pearibHOCTH, B KOTOPOM JIB€ Pa3HOPOJHBIX SHEPTUU 00pa3yloT Hepas-
peiBHOE equHCTBOY [2. C. 282; 3. C. 174].

Pasmbmisas Han uaessmu B.B. Bunorpanosa, nmpodeccop JI.A. HoBukoB mu-
cayi: 00pa3 aBTOpa BBICTYNAET OJHOBPEMEHHO M KaK «BOILJIOILIECHHE 3aMbIcia MH-
caTesi, M Kak anmapar uccienosareins» [4. C. 14—15]. I'oBopst nunaue, o6pa3 aB-
TOpa NPEACTaBIAET COOOW OOBEKT HCCIENOBAaHUS KaK «KOHIEHTPUPOBAHHOE
BOIUIOIICHUE CYTH MPOU3BEICHUS», €r0 «UACHHO-CTUIUCTHUYECKOE CPEIOTOUHEY,
«poxkyc memoro» [5. C. 118; 6. C. 24; 7. C. 253; 8. C. 203], u MeT01 HCCIIEI0Ba-
HUS 9TOro 00BEKTa CTAHOBUTCS «HauOoJiee aJieKBaTHOW KaTeropuei Juis MOCTH-
KEHUS TMOTOKa aBTOPCKOI'O CO3HAHMS, IJI OCYIIECTBICHHS LIEIOCTHOTO BCECTO-
pounero anaiusa tekcta» [9. C. 185; 10. C. 279].

[Ipu3HnaBas caMOOYEBHUIHOE, YTO «BO BCAKOM TEKCTE €CTh CYOBEKT pedm»
[11. C. 48—49], a «camast CIOCOOHOCTh M300paXkaTh SBJICHUS JACHCTBUTEILHOCTH
0€e3 BCSIKOTO OTHOIICHHSI K CaMOMy cebe — €CTb OMSATh-TaKU BbIPAKEHUE HATYPhI
aBTopa» [12. C. 56], OyaeT BepHbIM ToJlarath, 4TO KaTeropus oopasza aBTopa 00-
JIa1aeT BHICOKUM OOBSCHUTEIHHBIM MOTEHIIMATIOM 110 OTHOIICHHIO K TEKCTaM ca-
MOl pa3HO# 3THOIIOTHH, & MO OTHOLIEHUIO K HAyYHBIM TEKCTaM, OCOOCHHO CO-
3IaHHBIM BBIJAIOIIMMHUCA MBICTUTENSIMHU B OOJIACTH TYMaHUTApHOW HAyKH, STOT
METOJI TO3BOJUT B BBICOKOW CTEMEHH JIOCTOBEPHO OSKCILTUIIUPOBATH CMBICIHI,
OCTAIOIINECS HE 3aMEUYECHHBIMU BHE CUCTEMHOI'0 MOAXO0/A.

B ¢okyce namero Buumanus «Pycckas wucropus» B.O. KmroueBckoro
(1841—1911), uznannas B 1902 romy. Dta KHUTA, IPEACTABIISIIONIAs COOOM MPo-
YUTaHHBIH B MOCKOBCKOM YHHMBEpPCHUTETE Kypc JeKIui 1o ucropuu Poccum c
IpeBHUX BpeMeH A0 pedopm Anekcannpa I, coennumna XIX Bek — Bek UCTOpHU-
YeCcKOW HayKH, BpeMs 3aBepIICHHs OPOPMIICHUS UCTOPUHU KaK HAYYHOW IMCIIH-
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IJIMHBI ¥ pacuBeTa UCTOPUYECKUX IIKOJI, U HaunHaromuics XX. J[aBas «HOBbIE
oTrBeThl Ha ctapbie Borpock» [13. C. 88], B.O. KitoueBckuii yTBepK/an HOBBIM
METOJI B PYCCKOM MCTOPUYECKOW HAYKE, BO MHOI'OM IOJIEMUYHBIA KOHLIENIUAM
H.M. Kapam3una u C.M. ConoBbeBa.

Hctopus — Hayka, 0OCOOCHHO TOABEPIKCHHAS WACOJIOTU3ALNH, JAXKE CPean
TYMaHHUTapHBIX HAyK, HCIBITHIBAIOIINX Ha cebe HanbombIiee nasienue. Hackois-
KO y/aeTcsi y4eHOMY OCBOOOAUTHCSA OT MOJUTHYECKOTO 3aKa3a, OT BHELUIHUX 00-
CTOSATENBCTB, OT MPSIMON U CKPBITOM LEH3YPbI, YCTOSIBIINXCS CTEPEOTUIIOB MBICIIH
U OLIEHKHU T€X WJIN UHBIX (pakToB? B mpeononeHnu uin noayuHEHUH UI€0JI0TU3a-
LMW TIPOSIBJIAETCS 51 MBICIUTENs, y4eHoro. Tak e, Kak OHO NIpPOSIBISETCS U B
pHUHIKIE 0TOOpa (HakToB (MCTOPHUUECKUX (DAKTOB, €CIIU peub UaeT 00 ucropuye-
CKOM Hayke), B croco0ax (B TOM 4HClie KOMIIO3UIIMOHHBIX U SI3BIKOBBIX) MX 3a-
KpEIUIEHUS U UHTEePIIPETALINN.

Oco0OeHHOCTU NposBNeHns obpa3a aBTopa
B TUMe NOBECTBOBaHUSA OT NEepPBOro Jiuua eAUHCTBEHHOro Yymcna

CounHeHnEe UCTOPHKA, OCBEIIAONIET0 UCTOPUIECKHE (PaKThl U COOBITUS U UX
BHYTPEHHIOIO B3aWMOCBSI3b, IpPEACTaBIseT cO00W «OOIIeHHE IOBECTBYIOIIETO
cyObekTa (aBTOpa) ¢ MHTEIUICKTyalbHbIM uuTatenem» [14. C. 248], a 3Hauwr,
npencTaBisieT co0oil MOBECTBOBAHUE, XOTS — B OTJIMYME OT XY/I0’KECTBEHHOTO
tekcta [15; 16; 17; 18] — u orpannueHHOE B CBOMX (opMax.

BHyTpeHHss CBS3b 37IEMEHTOB ITOBECTBOBAHUS, UX B3aUMOJICHCTBUE U 00IIas
CMBICJIOBasl HaIpaBJICHHOCTh, BBIpaXKas 0CO00€ OCBEIICHHE COOBITHS, OCOOYIO
TOUYKY 3pEHHUS Ha HEro, CTaHyT MposiBIEHHEM o0pa3a aBTopa. O6pa3 aBTopa Oyner
MIPOSIBIIATHCSA U B CMEHE TUIIOB ITOBECTBOBAHMUSI.

B cucreme THMOB MOBECTBOBAaHMS B XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE OTUYETIIUBO IPO-
THUBOMOCTABJICHbl TTOBECTBOBAHKE OT IMEPBOr0 JIMIA U MTOBECTBOBAHHUE OT TPETHETO
auna [19. C. 64]. OHu pazau4aroTcsl CIIOCOOOM H3JIOKEHHUS, XapakTepoM obpasa
MIOBECTBOBATENS U, COOTBETCTBEHHO, OCOOCHHOCTSIMU MPOSIBICHUS TaKUX MPU3HA-
KOB, KaK CyOBEKTUBHOCTH/OOBEKTUBHOCTh, JIOCTOBEPHOCTH/HEIOCTOBEPHOCTH,
OrpaHUYeHHE N300paKaeMOro MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM TOYKOW 3pEHHs IO-
BECTBOBATENsI/OTCYTCTBUE 3TOro orpanuueHus [20]. «Tumsl moBecTBOBaHUS B
OOJIBIINX MUYECKUX MMOCTPOCHUSIX BCTYNAIOT B Pa3HOOOpA3HBbIE COYETAHUS JPYT C
JpyroM, CO3/1aBasi CJIOKHYIO HEOJTHOPOHY!O cucteMy Tekcta» [21. C. 107].

JUisi CTepEOTUITHOTO HAy4YHOIO TEKCTa XapaKTepHa Oe3NM4HOCTHas (opma
U3JI0KEHMS I WILTI030PHO JIMYHOCTHOE oOolImatomiee wmui. Ecnu octaBatbes Ha
MO3UIMAX KIACCHUYECKOH palMOHAIBHOCTH M I0JIaraTh, 4TO CYOBEKT NMO3HAHUS
OTBJIEUEH OT 0OBEKTa MMO3HAHUS U 0€3y4acTHO BbIpabaThIBAET M CUCTEMATU3UPYET
O0OBEKTHUBHBIE 3HAHUS O MUPE, OE3TMYHOCTh OyJeT BOCIPUHUMATHCS Kak IMOKa3a-
TeJIb 00beKTUBHOCTU. OJJHAKO MOHMMAHUE TOTO, YTO MOJIY4YEHHE OOBEKTUBHOIO
3HaHUs 00 00BEKTE ompeenseTcs pa3paboTKoi (1/1iu BEIOOPOM) METOOB U Me-
TOJUK HCCIIEOBaHUs, OOBSICHEHHEM XOJa TI03HABaTEeIbHON JESITEIbHOCTH U
yTOUHEHHEM COOCTBEHHO HAy4HBIX M OOIIECTBEHHBIX IIEHHOCTEH, AenaeT Bce 0o-
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nee u 6oyiee BO3MOXKHON OPraHU3AIMIO HAYYHOTO TEKCTa OT TIEPBOTO JIMIA SIUH-
cTBeHHOro yncia. Kakue ke (QyHKIMH BBIMOIHSIET STOT TUIT [IOBECTBOBAHUS B CO-
yuHenuu B.O. KiroueBckoro? Byner mu oH UCTIOIB30BaTHCS, UTOOBI, KAK TPUHATO
CUHTATh, 3aUHTCPECOBATh YUTATEIS WU MOAYEPKHYTh CYOBEKTUBHOCTH B H3IIO-
KEHUH COOBITHIN?

AHanu3 cojpepikaHus, KOTOPOE BBOJUTCS MMOBECTBOBAHUEM OT IIEPBOTO JIMIIA
€JIMHCTBEHHOTO YHCJIa, MPOSICHSICT (DYHKIUIO ATOT0 THIA TIOBECTBOBAHUS: TaK
OCYIIECTBIISICTCS BBIXOJ HA METOJIOJIOTHIO WCCIICIOBAHMS W Pa3pabOTaHHBIN H
MPUMEHEHHBI YYEHBIM HCCIEI0BATENIbCKUM MeToA. «M Tak Kak JHalieKTuKa
HEMPEMEHHO IPEJIOIaraeT TeX, KTO IMepPeroBapuBaeTCs, KTO Pa3roBapHBAcT, TO
METOJIOJIOTHYECKOMY $I COOTBETCTBYET METOMOJIOTHYECKOE ke MBI U apyrue Me-
Tozmonoruueckue personae dramatics dialecticae. IMu-to u ocyiecTBisercs He-
koe dia-, mepe-, pa3-, T.€. METOJIOJIOTHYECKAs Cpea, KOTopasi CIMBAET C 00bEKTOM
cBOM JU4HBIE dHeprum» [22. C. 825].

Hayunbiii MeToJ, KOTOPBII MOXHO c(POpMYyJIMpPOBaTH Kak CI0KHOE pa3HOHA-
MIpaBJICHHOE CPaBHEHUE, OCYIIECTBISIEMOE 110 JBYM OCSIM — MPOCTPAHCTBEHHOW U
BPEMEHHOM, HAXOJIUT BEIPKCHHE B BBICKA3bIBAHUSIX, BBOJJMMBIX MECTOMMEHHUEM .

Pedopmaropckas nestenpHOCTh [leTpa I paccmaTpuBaeTcs B Tpex acleKTax:

«1. Ymo oana Ilempy oopeghopmennas Poccus; 2. UYmo on 631 y 3anaomnoii
Eesponwi; 3. Umo ocmasun Poccuu, um npeobpazoeanHotl, mouree, umo nocie He-
20 coenanu uz e2o deiqa, — 60M MpPU 4ACMuU, Ha KOMopwvle pacnadaemcs oouull
sonpoc o 3nauenuu pepopmuly [23. C. 658].

B nentpe paccmMoTpeHusi oka3bpIBaeTCsl HE COCTOSHUE /1€, CHHXPOHHOE Bpe-
Menu npasienus llerpa I, a nmpouwioe, nuratomee pedpopmy, u Oyayiiee, Hcka-
3uBIIee 3ambicen pedopmaTopa: nopedopmennas Poccus (uto nana Ietpy?), mo-
ciepepopmennas Poccusi — kak TpaHchopmupoBaiu pedopmy Hociae CMEpTH
pedopmaTopa?

Baxxubl a5 nposiCHEHHUsS HAYYHOTO METO/a, B KOTOPOM MpOsIBiIsieTcs 00pa3
UCCIIeIOBATENsl, U BbIIEJICHHbIE aBTOPOM UCTOUYHUKU pedopMbl: AopedopMeHHas
Poccus u 3anaanas EBpona, ouH u3 KOTOPbIX (dopedhopmennasn Poccus) BBICTY-
MaeT Kak MHUIUATOp coObITUs (daem), a npyroi (3anaonas Eeépona) xaxk naccus-
HBII 00BEKT, MpeTepIieBaomni Ha cebe neiicTBue cyonekTa: Ilemp 6351 y 3anao-
Hou Eeponbi.

Pennuka «obdpawaroce k mpemoweii wacmu eonpoca» [23. C. 665] Bo3Bpa-
I[aeT ciuymaTeNleld U YuTarene K HesiBHO chopMyTMpOBAaHHOMY METOJY, CBHIE-
TEIBCTBYSI O 3HAYMMOCTH METOA ISl aBTOPA.

BBons ¢opmoii mepBoro nuia €IUHCTBEHHOTO YHUCIIAa TeMY OOCYXACHUS
(MMEHHO 3Ty, a HEe MHYIO), OTpAaHUYMBAs €€ PAaCCMOTPEHUE TOW WHOW CTOPOHOI
BOMpPOCA WJIM BBICTpauBas MOPAIOK (IO CYTH — HEpapXHI0) PacCMOTPEHUs pa3-
HBIX acMeKTOB, MUCCIEO0BATEh MPOSBISET ceOsl KaKk CO3HATENbHO AEHCTBYIOIIHIA
CYyOBEKT MO3HAHHUS.

O06pa3 uccnemoBarensi IPOSBUTCS HE TOJIBKO B METOJIE, HO M B OTOOpE TeM, U
B pakypce ux uzobpaxenus: «B mombope dakToB u OyneT ykasaHue, Kak HX IO-
Humatby [24. C. 104].
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«Omaazasn 60npoc 0 GUHAHCOBOM 3HAUEHUU NOOYUHOU NOOAMU 00 YMeHUs. O
@unancogoil peghopme Ilempa, ckaxcy meneps o ee cCOUUANLHOM U HAPOOHOXO-
3aicmeennom oeiicmeuuy [25. C. 598], — B 3TOM BBICKa3bIBaHUU U3 pedOpM,
MHUIMHPOBAaHHBIX [leTpoM I, aBTOpCKUM 5 (JIMUHBIM OKOHYAHHEM TJIAroJia, OTChI-
JIAIOIIUM K WHULAATOPY ACHCTBUA) BBIICISETCA pedopma HOOYWHOU NoOamu,
pasTpaHUYUBAIOTCS HAINPABICHHUS BIMUSHHUS 3TOH pedopMbl W BBICTpaMBACTCS
Mepapxus TUX HANPaBICHUN — COIMAJIbHOE 3HAUCHHE, HAPOIHOXO3SICTBEHHOE
1 (pUHAHCOBOE.

Ha nmepBoe MecTo cTaBUTCS coyuanvrHoe Oelicmeue, ‘TO, YTO BIUSET HA 00-
miectBo’, PaccMoTpenne (puHaHCOBOrO 3HAYEHUS! Omiaeaemcs — ‘TEPeHOCUTCS
Ha Oonee no3auuit cpok’ [26. T. 8. C. 1438]. Otnaras paccMoTpeHue (prHaHCOBO-
IO 3HAYEHUS MTOYITHON MOJATH, aBTOP YTOYHSET MPHOPUTETHHIE PAaKypChl aHAIH-
3a — BIIMSIHUE MOIYIIIHOM MM0/1aTH Ha O0IECTBO U HAa HAPOJAHOE XO3SHCTBO.

A — OTKpBITOE MPOSIBICHUE JIMYHOM BOJIM aBTOPA, XOTs Obl U CHEJIaHHOE B
MsTKOW (hopMme. S OrpaHMUMBAET PAaCCMOTPEHHE YYEHBIM IMPeoOpa3oBaTeIbHBIX
Mmep Ilerpa I:

«/l coenan oanexko ne noHBLI OUEPK NPeoOPA306AMETbHOU OeAMENbHO-
cmu Ilempa, ne Kochyica Hu mep no 00ULECHBEHHOMY 01a20yCMPOIICMEy U
HAPOOHOMY 00PA306AHUI0, HU NEPEMEH 8 HOHAMUAX U HPABAX. DMu Mepbl U ne-
PpemMeHbl Ul He 8X00UNU 8 KpY2 NPAMbIX 3a0a4 pedhopMbl, UlU He ycneau oOHapy-
HCUMDB C80€20 OelCMmBUs. NpU AHCU3HU npeobpasosames, UlU, HAKOHEY, NO4ys-
CMBOBANUCH MOTILKO HEKOMOopbiMu Kiaccamu oouecmeay [23. C. 652].

Taxkum oOpa3zoM aBTOp MOAYEPKUBACT MPHUHIIMI 0TOOpa peopM, KOTOpHIE OH
aHAJIM3HUPYyeT: U3 BcexX peopMm ObuiM OTOOpaHbl T€, KOTOpPbIE BXOAUIU B KpPYT
MpsMBIX 33/1a4 MpeoOpa3oBaressi, OOHAPYKUIU CBOE JEHCTBUE YK€ MPHU KU3HU
[Terpa I, 3aTpoHysu Bce Kiacchl obmecTBa. BaskeH v KpuTepHii KOHEYHON OIICHKU
pedopM, KOTOpbIH (HOPMYIHPYET YUEHBIH, — COOTHECEHUE UCXOOHO20 MOMEHMA
U KOHe4HOU yenu peghopmol.

«A 2060pun, umo pegopma no ceoemy UCX0OHOMY MOMEHMY U NO CBOell KO-
HeuHoU yeau Ovlia 80eHHO-PUHAHCOB8As, U A 0ZPAHUYUN 0030p ee [pedOopMBl|
dakmamu, komopwie, gvimeKas u3 3M020 OBOUCMBEHHO20 ee 3HAYeHUs, KOCHY-
JIUCh 8CeX KILACCO8 0buecmea, omo3sanucs Ha écem nHapooey [23. C. 652].

Omnaeas paccMOTpEHHE KaKoro Obl TO HU ObUIO BOMPOCA WIIM CBUJETEINb-
CTBYsl O HApyIICHUHU IEJAaroruyeckoro mpaBwuia (He nosepeame CIyllaTeNed B
‘Mpa4yHOe, IMOJIABJICHHOE COCTOSIHME JyXa; YYBCTBO THETYIEH TOCKH, Medas,
ckyku’ [23. C. 684]), aBTOp aKkTyaqu3zupyeT 3HAYUMOCTh TOI'O, O YeM OH OyJeT
TOBOPUTH B NEPBYIO odepenb. B paccTaHOBKE 3THX NMPHUOPUTETOB MPOSBIISETCS
o0pa3 aBTopa:

«A pewaroce napywiume nedazozuueckoe RpPAguUI0 He NOBEP2AMb CEOUX
crywamenei 6 yHvlHUe, 3HAKOMA 64C ¢ HEKOMOPbIMU Yepmamu UHCMPYKUuu
MopcKoil akademuu, ymeepoicoennotu [lempom 6 1715 2.» [23. C. 677].

Onenka yupexxaennoit npu Ilerpe I Mopckoii akageMun conepKUTCS Mpexie
BCEro B CCBHUJIKE K MHCTPYKIIMU caMOH akageMuu. Mcropudeckuil JOKyMEHT cam
CBHU/IETENILCTBYET MPOTUB ceOsl — elle OJMH CIOco0 MposiBIeHU 00pa3a aBTopa:
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«/na ynamus kpuxa u 6ecuuncmea 6vibpams u3 Ieapouu omcmasHvlx 006-
puix conoam, u OblMb UM NO YeN0BeK) 60 BCAKOU KAMOpe 60 8pems VieHus, U
UMemb XJbICM 8 PYKAX, u 6yoe Kmo u3 y4eHuKo8 cmauem 6e34uHcmeo8ams, OHbIM
oumo, He cmomps Kakou 0bl OH hamunuu Hu ObLL, NOO HCECMKUM HAKA3AHUEM,
kmo nomanumy» [27. C. 176].

A TOBEeCTBOBATEISI AaKTyJIM3UPYET BBOJMMOE MM COJICPKAHUE, XOTS BHEIIIHE
BBITIOJTHSACT MEXaHHUYECKYIO (DYHKIIUIO — OTPAHHYUBACT TEMY OOCYXICHHUS, WJIH
OTMEYaeT 3aBepUIeHnEe 00CYICHUS, MIM BO3BPAIIAET K CKa3aHHOMY paHee:

* «Kak 6 mopeosom 0ome 0CHOBOU COI03a CIYHCULO POOCMEO, MAK 8 KOMUC-
cuonHom cknadcmee — oOosepue. He 2oeopro 06 apmenax, npedcmagnaroujux
coedunenue kanumana u mpyoa. Ilemp npeoocmasun 5mum camopoOHbIM COIO-
3aMm 0eticmeosams Kaxk ymerom, Xoms u npunumai ux 6o snumanuey [23. C. 607].

3aMeTHM, YTO B 3TOM BBICKA3bIBAHWUU aBTOP HCIIOJB3YET TOHSATHS, COACpKa-
HUE KOTOPBIX CEroJiHs TpeOyeT AOMOJHUTENBHOTO packpriTus, HO B.O. Kitoues-
CKUH ONEepHpPYyeT UMHU KaK YK€ U3BECTHBIMH €T0 CIYIIATeNIIM M YUTATEIISAM: Mop-
208011l 00M, KOMUCCUOHHOE CKI1a0cmeo, apmenb. Kputepuem pasrpaHHUEHUS STHX
MTOHSATHI CTAaHOBUTCSI OCHOBAHHE, 110 KOTOPOMY JIFOJIN OOBEAMHSIOTCS B COOOIIIe-
CTBA: MOpP208blll OOM OCHOBBIBAETCS HA POJACTBE, KOMUCCUOHHOE CKIAOCMBO —
o0beIMHEHUE KYMIIOB, OCHOBAaHHOE HA [0BePUM, apmenb — Tpynna Juil, o0b-
€IMHUBIINXCA JJISI COBMECTHOM padoThl U MMEIOMIMX 00Ul KanuTaJj. A aBTo-
pa MpOSBIIAETCSA U B CTPOTOCTH HAYYHOI'O pa3rpaHUUYEHUs MpeANnpUHUMATETbCKUX
0o0beIMHEHNH, OCHOBAaHHOI'O HAa €IUHOM KPUTEPUH, U B WHIUBUAYAIbHO aBTOP-
CKOM XapaKTepUCTUKE apTelieil KaKk camMopoOHbIX COI0308.

— «Haxoney s konuun 0630p peghopm 6 ynpasnenuu. On moz 6w ObLIMb 20-
Pazoo Kopoue, HO A He 3abomuncs o e2o cokpawenuuy [25. C. 525].

— «Kak vl npunomuume, A coenan 02080pPKy, 4nmo OHO He GNOJIHE 8bIPANCA-
emcs 8 AGNeHUsxX, Habnoaemvlix 8 npedenax dcuznu Ilempa, umo 6 oyeHKy e2o

oena OO0JICHBL BOUMU CIe0CMBUsL pedopMbl, OOHAPYICUBUUECS NO CMEPMU Npe-
obpazosamensy [23. C. 665].

HpunOMHMI’I’lb — ‘HpI/IBO,Z[I/ITL Ha IIaMATb IITO'.]'II/I6O, HAaITOMHUHATh O YCM-
60’ [26. T. 11. C. 686].
OZOSOPKQ e ‘paST:»SICHI/ITCJ'ILHOG 3aMCUaHMC, IIOIIPaBKa, JOIIOJHCHUC K CKa-

3aHHOMY WM HanucaHHomy’ [26. T. 8. C. 625]. BelpaxkeHue xax @bt npunomuume,
5 coenan 02080pKy 3HAUYUMO B PACKpBITUU oOpas3a aBTOpa: B OLIEHKE pPeOpMBI
nmpeoOpaszoBarens HccleA0BaTeNb BHIBOJAUT Ha MEPBBIA TUIaH CIEICTBUSA pedop-
MBI, npoaokaBuue nocie cmeptu Ilerpa I. B aTom kpuTepun oueHKHM — Hayu-
HO€E KpEeJI0 aBTOpa.

* «M3nazasn napoousvie moaxu npu Ilempe u npo Ilempa, a ykazviean, Kak
0JCUBTIEHHO NEPeCcYyHCUBAIU CaMble NPOCmble 00U MeKyujue A61eHUs, OdleKue
om ux edxceonesnoeo kpyeoszopay [23. C. 689].

«Hay4Hbple TEKCTBI HE OE3JIMYHBI, XOTS CTENEHb UX JTUYHOCTHOCTH 3HAYH-
TENbHO BapbUPYETCS M 3aBHCUT OT 1enoro psaa dakropos» [28. C. 191]. Jluu-
HOCTh TMPOSIBJSIETCS U B IMPSMBIX CBUAETEIHCTBAX aBTOpPa O CBOEM BOJICU3bsIBIIE-
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HUM (7 YKa3b18a/, 5 KOHYUL 0030p, 51 02PAHU4UEaAl...), 1 B 0€3TMUYHOCTHBIX (op-
Max TpeAcTaBiIeHus coaepkanus. OnHako BHEIIHUE (OPMBI MPOSBICHUS JIMYHO-
CTH HE CBHUJIETEJbCTBYIOT O CTENEHM €€ MPOsBIEHUS. MeXaHN4eCKUe NMPUHIUIIBI
OIICHKU HE paboTaloT.

Tak, creneHb JMYHOCTHOCTU oOINpezessercss He (aKTOM MOSBIECHUS A Kak
CcyObeKTa peuym, a COOTHECEHUEM 5 C TEM COJIEPKAHUEM, KOTOPOE 3TO s BBOJMT.
ABtopckoe s B counHenun B.O. KinroueBckoro «Pycckas ucTopusd» CTaHOBUTCS
[I0Ka3aTejeM HEIBHO C(OpPMYJIMPOBAHHOIO HAYyYHOIO METOJa, HPEJCTABIIAS CO-
00M KJIFOY K PaCKpBITHIO 00pa3a aBTOpa Kak 00pasa uccieaoBaTes.

CpencTBa Bbipa3nTesIbHOCTU B HAYYHOM TEKCTe
Kak nposBsieHne oopas3a aBTopa

OO0pa3 aBTOpa HAayyHOrO0 TEKCTAa MPOSICHSAETCS M B HCIIOJIb30BAHHBIX CpEJ-
CTBax BbIpasuTeNnbHOCTH [cM Takoke: 29. C. 112; 30. C. 142].

Pe3ko otpuiarenbHOe OTHOIIEHWE K TOPSAKAM, MPHHATBIM B CO3JaHHOW
B 1715 rony ykasom Ilerpa I Mopckoil akaneMuu, 3aKpeIuisieTcss B TPYAE
B.O. KntoueBckoro nog4epkHyTo 0ObE€KTUBHO: B OTOOpPAHHBIX /ISl IUTHPOBAHUS
¢dparmeHnTax YcraBa akaJeMHH TPOCKPATHO MOBTOPSETCS OCHOBHOW CTUMYI BCEX
JNEUCTBUI BOCIHMTAHHUKOB aKaJeMUu — Hakaszauue. «Mopckasa eeapous, Kax
HA3b18AI0OMCS BOCNUMAHHUKU AKAOEMUU, eHCeOHe8HO PAHHUM YMPOM COOUpaemcs.
8 3ae Ol MOJIUMBHL, NPOCS 20CN00a 60ea 0 NOMpPeOHOU MULOCMU U O 30PaAsuUU
€20 YapcKo2o eenudecmsd u 0 O1a2ononyuulU e2o Opyxcus, noo Hakazanuem. 3a-
mem Kanicowvlll O0JIHCEH CceCmb HA C80e MeCmo «be3 8CAKOU KOHGY3UuU, He 00caos
opye Opyey, no0 HaKazanuem. YueHuKu OOJJNCHbL CAYWAMb, 4emy ux 0yoym
yuume npogheccopa, u K OHbIM Haoxeddcauee noumenue umems, HO0 HAKA3AHU-
emy» [23. C. 677]. Eciiu COOTHECTH CTHMYII C ICHCTBUAMH, K KOTOPBIM OH OOy K-
JaeT, MPOSICHUTCS a0CypAHOE HECOOTBETCTBHE JOOPOAETENHHOTO NAEHCTBUS U
HACHJIbCTBEHHOT'O crioco0a moOyskKJIeHUsI K HeMy: COOMPAThCS ISl MOJIUTBBI; IIPO-
cuTh bora o munoctu, o 61aronoyyduu, o 3paBun; HE MeUIaTh APYTY; YUYUTHCS;
yBaXkaTh Mpo(eccopoB — U BCE MOJ] CTPAXOM HaKa3zaHUS.

O6pa3 aBTOpa MPOSIBUTCS U B MPOTUBOMOCTABICHUH HOMUHAIMM, 0003HaYa-
IOLUX OJIUH JCHOTAT: MOPCKAsA 28apousi — GOCHUMAHHUKY aKademuu, NEeIarolme
BCE I0J1 CTPaXOM HaKa3aHHsI.

[Tpuniun ot6opa (pakToB (JOCTOBEPHBIX (HAKTOB!) M CIIOCOO UX 3aKPEIUICHUS
B TEKCTE OTPa)katoT U UCTOPUUYECKYIO IeHCTBUTEIBHOCTD, U «U300pa3utess». Pe-
KOHCTPYKIIUS U CTPYKTypa o0pa3a aBTopa, MPOSIBIISIOIIErOCs B HEMPSIMOIl OlLleHKe
UCTOPUYECKON JIMYHOCTH U HUCTOPUYECKUX (AKTOB M COOBITHH, 4acTO MHOTO
CIIO’)KHEE, YeM PEKOHCTPYKIHSA U CTPyKTypa oOpasza aBTOpa, MPOSIBISAIOLIETOCs B
NPSIMBIX OIIEHKaX, XapaKTepHbIX, Hanpumep, A1 C.M. CosoBbeBa: «...Mbl IMEEM
noJjiHOE mpaBo Ha3BaTh [[leTpa I] Benuuaiiim ucTopuuecKkuM aesirenaeM, noo HU-
KTO HE MOXKET UMETh OOJIbIIEro 3HaUeHHUs B UCTOpUH IUBUIM3anuu. Iletp He ObLt
BOBCE CJIAaBOJIOOLIEM-3aBOEBATENIEM M B ATOM SIBUJICS IOJIHBIM IPEJICTABUTEIEM
cBoero Hapona» [31. C. 483].
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OpHako Janeko He BCErAa IpsMasi OLEHKA BBOAMT IIAOJOHHBIC WM MIPUMHU-
TUBHO MPOTAraHNCTCKUE CMBICIIBI:

«B yuebnom eedomcmee cozoasanace ammocghepa, uyncoas u 0axice 8paic-
oebHas Hayke <...>. lllkona, npespaujasuias éocnumanue OHouiecmea 6 opec-
CUPOGKY 36€peil, MO21ad MOJbKO OMMAIKUEams om cebsi u nomo2ia eblpabomamas
cpeou ceoUX RUMOMUEB CB0e0OpA3Hyl0 (dopmy npomugodelcmsus — nooee,
NPUMUMUBHDLU, euje He YCOBEPULeHCMBOBAHHBIL CNOCOO OOPbObI WKONAPOS CO
ceoeti wkonouy [23. C. 677].

Onoxa npasnenus Ilerpa | packpbiBaeTcs uepe3 akTyaln3aliio HECOBMECTHO-
r0: yuebHoe 8e00MCmME0 — ammocghepa, UyxHcoas u oaxce 8paxcoebHas Hayke, 80C-
numanue — OpeccuposKa, roHoulecmeo — 3eepu. Takas wikona Moriia TOJIbKO om-
mankusamo, TO €CTh ‘BHYIIIATh HEMPHSI3Hb, OTBpaleHue k cede’ [26. T. 8. C. 1641],
1 BbIpaboTalia NacCUBHYI0 POpPMY NMPOTHUBOAEHCTBHS, OOpHObI ¢ COO0I — 1o0er.

OO0pa3 aBTOpa pacKphIBaeTCs HE TOJIHKO B HEOJOOPEHWHM OCHOBAHHOTO Ha
HacWJIMM ycTpoiicTBa Mopckoil akajeMuu, HO U B MHTEJUIEKTyaJlbHOM crocobe
BBIPQKCHUS ATOTO HEOJOOPEHUS M B MCTOPUYECKON apryMEHTAIlMM KaK O0bek-
TUBHOW 000CHOBAaHHOCTH TIO3UIIUU YIECHOTO.

[Iposicnenne xapakrepa W CIMOCOOOB HAyYHOW apryMeHTanuu, GOpMHUPYIO-
IIMX UCTOPUYECKYIO OLIEHKY TOT'O MJIM MHOTO UCTOPUYECKOTO (paKTa, BBIBOJUT HAC
Ha KaTeropuio o0Opas3a aBTOpa MCTOPUYECKOTO COYMHEHHUS U MPOSCHSET JUYHYIO
OLICHKY YY€HBIM UCTOPUYECKUX JIUI] U UX JICTHUH.

CopepxarenbHas TUIOTHOCTh TEKCTa OOeCleYyMBaeTCsl BHICOKON KOHIIEHTpa-
[[MeN SKCIPECCUBHBIX CPEACTB BBIPAXKEHHUS, TTO3BOJSIONIUX IKOHOMHO BBIPA3HUTh
CIIOKHYIO MbICTTh. CMEHA TOYEK 3peHHs B IMpeJieNiax JAKOHUYHOTO BbICKAa3bIBAHHS
0e3 M3MEHEHHs] IPaMMAaTUYECKOT0 areHca MECTKO CTAJIKMBAeT HENPUMHUPHUMbIE
OLIEHKH OJJHOT'O U TOTO K€ COOBITHS:

«Cmomps Ha ceou npeodpa306anusl KAk Ha CIyHCeHue 20CYO0apCmEeHHOMY UH-
mepecy, 6ceHapooHoli nonvze, Ilemp I npunec 6 scepmey 3momy 6epxo8HOMy 3aKO-
HY ceoez20 cvlna. lleuanvhvim KOHYOM yapesuua 6vlzeaH Ovll Ycmas 5 espans
1722 2. 0 npecmononacneouu <...>. Ycmae 6 ceoe onpasoanue ccoliaemcs Ha npu-
mep senuxoeo kHaza Heana IlI, komopulti npOU368016HO pACROPANCANCA NPECmOo-
JIOHACTIeOUeEM, CNepea HA3HAYUE NPeeMHUKOM 8HyKa, a nomom cuiiay [23. C. 658].

[Terp (mo3unums Iletpa) cMOTPUT HA CBOM MPeoOpa30BaHMs KaK Ha CIIyKEHHE
rOCy/apCTBY U BCEHAPOIHYIO MOJNb3Y;

[lerp (mo3uimst aBTOpa TEKCTa) MPUHOCHT B KEPTBY ATUM CBOUM B3IJIAJIaM
CBOETO0 ChIHA, TO €CTh ‘OpocaeT B Oejie, JaeT MoruOHyTh, IpeaaeT’ [32] cBoero chiHa.

OOHa)kaeTcsi HECOBMECTHOCTh MJIEU CIIY)KEHHUS TOCYIapCTBY U BCEHAPOTHOM
TOJIb3€ U MPeIaTeNbCTBA ChIHA.

Crenytoriee BbICKa3bIBaHHE HE TOJIBKO CBUIECTEIHCTBYET O MPUUYHHAX TOSB-
nenus Ycrasa 5 ¢eBpans 1722 roga «O Hacieauu mpectonay, B kotopoMm Iletp 1
OTMEHSJT 00BIYall epeaBaTh MPECTON MPSAMBIM TIOTOMKAM 10 MY>KCKOW JIMHUU U
mpeaycMaTpuBaj Ha3Hau€HHWE HACIEJHUKA IO BOJE MOHapxa, HO BBIpaXKaeT U
dbopMupyeT y ciymiareneil ¥ 4urareneil COYyBCTBHE K TParu4eckod cyabOe mo-
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rubmrero B IlerponaBioBckoil kKpenocTu napeBuya AJEKCesl — neyanibHblll KoHey
yapesuua.

be3ycnoBHO 3HaUMMO, 4TO, XOTS Y CTaB HanucaH oT uMmeHu llerpa I — «Mubl
[letp Ilepssiit Umnepatop u Camonepsxken Beepoccuiickuil u npoyas u npoyast v
npodasi 00bsBIsieM...», B.O. KirtoueBckuii, numier «Ycmae 6 céoe onpaedanue
cevinaemcesy, a He «llemp e ceoe onpasdanue ccvinaemcsy. Tak nocturaercs
MPOTUBONIOCTaBIIEHHE BOJM [leTpa, KoTopoit camomepskel] COOOIIMII CTaTyC 3aKo-
Ha, YacTHOMY Tipou3Boty KHs3s MBana IIl. YcTaB cam ocBoOOXmaeT ceds OT BH-
HBI: ‘B CBO€ OCBOOOXKJIEHHE OT BUHBI (8 onpasdanue) CChlIaeTCs. Y3aKOHUBACTCS
OCBOOOKJICHHE OT BUHBI.

Cchlika Ha UCTOPUYECKUE JOKYMEHTBI MOKET HOCUTh XapakTep MpsiMOro 1H-
THPOBAaHMSI OTOOPAaHHBIX (pparMeHToB (LUTHpPOBaHUE ¥YcTaBa MoOpCcKol akaaeMun)
WM KOMIIPECCUH UCTOPHUYECKOTO TeKcTa (YcTaB 0 HaclequH MPecToa), KoTopas
He BbLAETSETCS U3 o0uiero paccyxjaeHust aBropa. Crocod OTCBHUIKM K HCTOpUYE-
CKOMY JIOKyMEHTY KakK IpOSBJIEHHWE JIMYHOM BOJM aBTOpa TEKCTa OKa3bIBAETCS
CYILIECTBEHHBIM JUI PEKOHCTPYKIIMH 00pa3za aBTopa 3TOr0 TEKCTa.

Urenne counnenust B.O. KitoueBckoro tpeOyer Hanps>KeHHOTO BHUMaHUS K
CIOXKHOW (hOpMe BBIPAKECHUS MBICTH. J[MaTOTUYHOCTh KaK BHYTPEHHSISI HACHI-
IEHHOCTh KOH(DJIUKTHBIMH CMBICTIAMH, CTOJIKHOBEHHEM MO3UIIMM ONpeaenseT el-
Ba JIU HE Kaxjoe BbIcKasbiBaHue «Mcropun Poccuny. Xapakrepusysi OTHOLICHHE
[Terpa I x 3amanHoii EBpomne, UCTOPUK MUIIET: «...OH He RUMAL K Hell C/1eno2o
UU HEHCHO20 NPUCMPACMUA, HANPOMUB, OMHOCUIICSL K Heli C mpe36biM Hedose-
puem u He 0001bUANCA MEUMAMU O 3A0YULe6HbIX ee omHoutenuax K Poccuu,
snan, yumo Poccus écecoa ecmpemum mam moavko npeumedpediceHue u Hedobpo-
arcenamenvcemsoy [23. C. 660]. CxeMaTHUYHOE MHOTOKPATHO BOCIPOH3BOJUMOE
MpeAcTaBiIeHUEe 0 BocTopskeHHOM oTHomeHuu Ilerpa I k EBpone (numan x Espo-
ne cienoe, HejiCHoe npucmpacmue, Meymai o 3a0yuesHvlx omHouenuax Eeponsi
K Poccuu...) yepe3 oTpullaHHe U YTBEP)KICHHE OOPATHOI'O BCTYMAeT B ATOM BbI-
CKa3bIBaHUU B JUAIOTUYHBIC OTHOLIEHHS CO B3BEIICHHOMN OIICHKOM CIIOKHOTO OT-
nommenus Ilerpa I k EBponie: crenoe u nesxcnoe npucmpacmue — mpeszgoe Hedo-
sepue; 3adyuieeuvie omuoutenusi Poccun c¢ EBpomolt — mnpenebpesicenue u
Hedobpodceramenbcmao K Poccuu co cropoHsl EBporibl.

MpIcnb UCTOPUKA YacTO CTPOUTCS KaK MPEOJIOJIEHHE CYIIECTBYIOLIUX CTe-
PEOTUIIOB B TOHUMAHUU UCTOPUU U OLICHKE UCTOPUUYECKUX JIMII.

BHuMaHMe K BOCTIPUSATHIO UCTOPUUYECKUX COOBITUN U MOJUTUYECKUX JIesiTe-
Jel UX COBPEMEHHHMKAaMHU MO3BOJISIET YUEHOMY CO3JaTh MCUXOJIOTMYECKUN MOPT-
PET SIOXHU, HO U B ATOT MOPTPET KaK B OOBEKTUBAIIMIO KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS
BXOAMT MPSAMO U OMOCPENIOBAHHO 5 CO3JaTeNsl TeKkcTa: /Jeamenvnocme [lempa 6o
8cem pycckom oduecmee npooyouna HenpusbIYHyI0 U YCUIeHHYI0 pabomy nou-
muyeckou mvicau. Ilepedxcusanu cmonabko HEOHCUOAHHBIX NOJIOJCEHUN, 8CMPeYa-
JU U BOCIPUHUMATU CINOJILKO HEGUOAHHBIX AGTIeHUL, MAaKue HeUCNbIMAHHbIe ne-
yamaeHus JOMCUNUCL HA  MbICIb, YMO U HEOM3bleuusble YMbl CMalu
3aA0yMblAMbC HAO MeM, 4mo MEOPUIoch 8 2ocyoapcmee. H3znazas napoowwvie
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monxu npu Ilempe u npo Ilempa, s ykasvi@an, Kak ONCUBTEHHO NEPECYIHCUBANU
camvle npocmule 100U mMeKyujue AGNeHUs, 0aa1eKue Om ux exceoHe6H020 Kpyzo-
30pa. Ho cmpannvle s61enus, Komopvle mak 6030yxcoanu oduiee 6HUMAHUE, He
npexpawanucey u nocie Ilempa [23. C. 689]. B MHOTOKpaTHOM CEMaHTHYECKOM
TIOBTOPE HENPUBLIUHBIN — HEOHCUOAHHBIU — HEBUOAHHbII — HEUCNbIMAHHbIU —
cmpanHblil — 8030yacoawull 8ceobujee GHUMAHUE — OAIeKULL OM eHCeOHe8HO-
20 Kpyeo30pa, YCUIICHHBIX HApEUUSIMU M MECTOMMEHUSIMHU CMOJIbKO, MaAK, makue,
nposBiisgeTcs oopa3 aBTopa. ['ojoc aBTopa ciblilieH B riiarojie meopumscs. 16o-
pumcsi OOBIYHO ‘YTO-TO HeNagHoe, HemoOpoe, HeBooOpazumoe’ [26. T. 15.
C. 175]. To, uro HOBOE, SIBIISIETCS U HEAOOPHIM, 1 HEBOOOPA3UMBIM.

Hoswusna nestensHocTH [leTpa abCoMIOTHAS M HETIPUATHO yAWBJISIONIAS BCEX.

Hrorosas xapakrtepuctuka pedopmaropckoit aeareiabHoctu Ilerpa I B o6na-
CTH TOCYJAapCTBEHHOTO YIIPABJICHUS, OCHOBaHHAsl Ha OIEHKE €€ pe3y/IbTaToB, KO-
TopeIe TposiBsATCS Tocie Ilerpa, opopmisieTcs B IMATOTHYECKOM TPOTHBOCTOS-
HUW OPHUIIHATHEHBIM CTEPEOTHIIAM:

«Haxoney s xonuun 063op pegpopm 6 ynpasnenuu... B smoii ompacau ceoeti
oeamenvnocmu Ilemp nomepnen 6cezo 601buLe Heyoay, OONYCmusl HEMAaa0 Ouiu-
00K; HO 5mo He OvLlu cayuaiinvle, ckoponpexooauwjue senenus. Ilpeoopazoea-
menbHble Heyoauu cmanym nocie l[lempa Xponuueckum Hedy2om Haulell HCUHU,
npasumenvcmeeHHvle OWUOKU, NOBMOPSACL, NPespamsAmcs 6 MmeXHUYecKue
HABbIKU, 8 OYPHbIE NPUGLIYKU NOCIeOVIOWUX npasumeneti, me u opyaue 6yoym
NOMOM NPUSHAHbL CAULEHHBIMU 3A8EMAMU 8EIUKO20 NPEOdpa30eamens, xoms;
OH CAM UHO20A CO3HABAJ C8OU HEYyOauu U He pa3 CO3ZHABANCA 8 CBOUX OUWUOKAX»
[25. C. 525]. Ceawennvimu 3a6emamu éenuxo2o npeobopazosamessi OyayT UMEHO-
BaTbCA npeobpazosamenvhvie HEyOauu, XPOHUUEeCKUll Hedy2 POCCUICKON >KU3HHU,
npagumenbcmeeHuvle OUMOKH, mexHuyecKue HAvlKu, OYPHble NPUbIYKY TIOCIIe-
nyromux npasuteneil. CeMaHTHYECKHE TTOBTOPHI, 3aKPEIUISIONINE MBICIb UCTOPH-
Ka JIGKCUYECKU (XpOHUUEeCKULl, NOBMOPAMbCS, HABbIKU, NPUBLIYKUL), U HE JIEKCHYe-
CKU BBIPQXCHHBIE CMBICIIBI (B 3TOM CIy4ae Juyemepue, JI*CUBOCHb POCCUNCKON
BIIACTH) KpaifHe 3HAYMMBbI JJIsl PEKOHCTPYKIMK 00pa3a aBTopa.

3aknyeHue

IIpenmeTHbI U OOBEKTUBHBINA CIOCOO PAaCCMOTPEHHSI MUpa OTIMYAET HAYKY
OT JApPYruX crnoco0oB mno3HaHus. Ho mo3HaHue HEBO3MOXKHO 0e3 MO3HAIOLIETo
cyObekTa. 3aHsATHEe HayKol (opMUpyeT Wi JODKHO (OpMUPOBATH OCOOBIN THII
JMYHOCTH, HAIeJICHHON Ha HeNpepbIBaeMbIil MOMCK MCTHUHBI, HA 00BEKTHBHOCTb
HAy4HOTO MO3HAHMsI, HE IOIYCKAIOIIEH NCKa)KEHUSI HCTUHBI B YTOJly JIMYHBIM, CO-
LUAJIHBIM WM MOJIMTHYECKUM LeiasiM. OOpa3 aBTopa HayyHOIro TeKcta — o0pa3
HCCIIeIoOBAaTENs], KOTOPBIN HE JIEKUT Ha MOBEPXHOCTHOCTH, a TpeOyeT BBIBEJCHHUS.
PexoncTpykuus oOpas3a aBTopa HayYHOT'O TEKCTa BBHIBEAET Ha MPUHIIUIT OpraHu3a-
LMY HAyYHOT'0 TEKCTa KaK LIEJI0r0, TMKTYEMbI IEHHOCTHBIMU HJ€AJIaMU yUEHOT0,
METOJI0JIOTHYECKUMHU U 3TUYECKUMHU.
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O0pa3 aBTOpa HAYYHOT'O TEKCTa MPOSBUTCS B BEIOOpPE METOJa, B apryMeHTa-
IIUHM ATOTO BBIOOpA M pe3ysbTaTax ero MpuMEHEHHs, B IIPUHIIUIIE 0TOOpa MaTepH-
aja, B MEPapXUH BBICTPAUBAEMBIX BONPOCOB, B CIOCO0AaX M TINATEILHOCTH 3a-
KPETUICHHUS CMBICTIOB.

B counnennu B.O. Kiroueckoro «Pycckasi HCTOpuUs» Hay4YHBIM METOH pe-
KOHCTPYHUpPYETCSl Yepe3 COOTHECEHHE aBTOPCKOI'O s C BBOJUMBIM 3THM 5 COJEp-
KaHHeM. PEeKOHCTPYKIIHsI HAyYHOTO METO/A CTAaHET KIFOYOM K PAaCKPBITHIO 00pa3a
aBTOpa Kak oOpa3za wucciemosarens. OmnpeneraeHue CcrocoO0B aKTyalIu3aluu
CMBICIIOB U PEKOHCTPYKIIHS aKTyaJIM3UPOBAHHBIX CMBICIIOB BBIBEJICT Ha IIEHHOCT-
HYIO COCTaBJIAIONLYI0 00pa3a aBTOpa: HEBO3MOXHOCTh TOCTUIKEHUS Onarux nenei
HeOJIaruMu CpeicTBaMH.
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IOpuin Hukonaesuy Kapaynos.
K 85-neTtHemy 1o0uneto

H.JI. Yyakuna!, B.H. lenncenko’

12 Poccuiickuii yHUBEPCHTET APy KObI HAPOJOB
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CraTbst mpUypoueHa K BoChMUAeCATUIIATIIIETHEMY fobuieto FOpus Hukonmaesuua Kapaymo-
Ba (1935—2016) — HM3BECTHOTO COBETCKOI'O M POCCHHCKOrO JUHTBHCTA, JOKTOPA (PUIIONOTHYE-
CKUX Hayk, uiieHa-koppecnonaeHTa PAH wu naypeara ['ocynapcreennoii npemun CCCP (1991).
Bxnanx FO.H. Kapaynosa B pa3Butre Gpuiiogornueckoro oopa3oBaHus H COBPEMEHHOMN SBIKOBEIUe-
CKOM HayKd IIpEJCTaBJIIEH OCHOBHBIMU HAIIPaBJICHUSMM €r0 MHOIOIDaHHOW Hay4HO-
HCCIIEIOBATENILCKOM JIeATENbHOCTH. B cTarthe mpeactaBieH 0030p (yHIAMEHTAIbHBIX TPYIOB
YYEHOTo B 00JacTH OOILEro M PYCCKOTO SI3bIKO3HAHUS, JIEKCUKOJIOTHH M JIEKCUKOTpaduu, Npu-
KJIaJHON JIMHIBUCTHKH, KorHuTuBHCTUKH. 10.H. KapaynoB sBsiIcsS OCHOBOIOIOXXHUKOM U PYKO-
BOJUTENEM HAay4HOW HIKOJBI «Pycckas s3bIKOBas JIMYHOCTB», IPOrpaMMa KOTOPOH 0OBbeIMHMIA
psn pa3pabaThIBaEMbIX B COBPEMEHHOI JIMHIBUCTHKE UCCIIE0BATENBCKIX HAIIPaBICHHUH.

KnrodeBble cji0oBa: STHOKYIbTYpHAs CIeU(UKA A3bIKOBOH, MEXKKYIbTYPHOE M MEKITHHYE-
CKO€ COIIOCTaBJICHHE SI3BIKOBOTO CO3HAHMS, pedeBoil o0pa3 psigoBOr0 HOCHTENS PYCCKOTO SI3bIKa,
THUIIOJIOTUS S3BIKOBBIX JIMTYHOCTEH, SA3bIKOBAs JIMUYHOCTh XYHOXKHHKA CJIOBA, JISKCUKOTpaduyecKas
napaMeTpu3alus A3bIKa MIcaTelIsl, KOMIBIOTEPHAst TEXHONOTHS (PYHKIIMOHUPOBAHUS KOTHAM3epa
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Abstract. The article is dedicated to the 85 anniversary of Yuri Nikolaevich Karaulov
(1935—2016), a well-known Soviet and Russian linguist, Doctor of Philology, Corresponding
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member of the Russian Academy of Sciences and winner of the USSR State prize (1991). The
contribution of Yu.N. Karaulov to the development of philological education and modern linguistics
is represented by the main directions of his multi-faceted research activities. Special attention is paid
to the fundamental works of the scientist in the field of General and Russian linguistics, lexicology
and lexicography, and applied linguistics. The article covers the results of applied research of
Professor Yu.N. Karaulov, related to the main directions of its research activities: “the theory of
linguistic personality”, “cognitive linguistics” and “theory and practice of lexicography”.
Yu.N. Karaulov was the founder and head of the scientific school “Russian language personality”,
the program of which United many research areas actively developed in modern linguistics.

Keywords: ethnocultural specificity of language, cross-cultural and interethnic comparison
of language consciousness, speech image of an ordinary native speaker of the Russian language,
typology of language personalities, language personality of the artist, lexicographic
parameterization of the writer’s language, computer technology of cognizer functioning
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B 1987 rony B u3narensctBe «Haykay Bbllia KHUTA, aBTOP KOTOPOM MOBEPX
COCCIOPOBCKOI'O T€3HCA «3a KaXIBIM MeKCmoM CTOUT cucmemda S3bIKa» HaInCal:
«3a KaXKIbIM MeKCmoM CTOUT A3bIKOBAs TUYHOCMb, BIAACIOIIAS CUCMEMOU S3bIKAY.
Oto Obl1a MoHOrpadus «Pycckuil SI3bIK U A3BIKOBAS IMYHOCTHY, U €€ aBTOPOM ObLI
yneH-koppecnoneHT AH CCCP, qupekTop akanemuyeckoro MHCTUTYTa pyccKoro
si3bika FOpuit HukonaeBuu Kapayino. C 3Toro MoMeHTa JE€KJIapUPyEMbIid U paHee
AQHTPONOLIEHTPU3M TOJYUYMJ CTaTyC HOBOW HAay4YHOU MapaJurMbl B OTE€YECTBEHHOM
SI3bIKO3HAHUH. «YeJIOBEK TOBOPSIIMIN» CTal MPUTITraTeIbHBIM OOBEKTOM JIMHIBU-
CTUYECKHX HCCIICOBAaHUM HAapaBHE C «SI3BIKOM-TEKCTOM» U <«SI3BIKOM-CHCTEMOI.
OpaHako CTaHOBJIEHHME HOBOT'O HAIPABIEHHS MPOXOIMIO B HEMIPOCTONW OOCTaHOBKE
rOCIIOICTBOBABILIEIO B HAyKE O fA3bIKE CUCTEMOILIEHTpU3Ma. BCE, 4To BRIXOAMIIO 3a
PaMKH CHCTEMHOTO MOJX0/1a, OOBSBISIIOCH «IKCTPATMHIBUCTUYECKUMY, «Pa3Mbl-
BAIOIIMM» O0BEKT HAayKu O si3bike. B Takoit cutyanuu ot FOpus Hukomnaesnya Ka-
paysoBa MoTpeOOBaNIOCh HACTOSIIEE MYKECTBO U TBEPIAs YBEPEHHOCTh YUEHOTO B
TOM, 4TO HEJb35 U3yUyaTh YEJIOBEUECKUU S3bIK B OTPHIBE OT CAMOT'0 YENIOBEKA — €0
CO3/1aTeNs U HOCUTENS, OT SI3bIKOBOM JIMYHOCTH.

B stom rogy Mel otmeudaem 85-netHuit roounei FOpus Hukomnaesuua. OH He
JOKWJI IO 9TOW AaThl Bcero 4yerbipe roga. Koneuno, u 81 rogq — Bo3pact gocra-
TOYHO COJIMJHBIM, HO UMEHHO B 3TH YETHIPE TOAA MJAEU BBIJAIOIIETOCS YYEHOTO
MOJIyYMJIM JIEUCTBUTENBHO IIMPOKOE NMPU3HAHME U paclpocTpaHeHue. Mexauc-
UIUIMHAPHOCTh B JIMHTBUCTHKE M MpEBpalleHue (UIOIOTHH, 110 CIOBaM aKaje-
muka PAH C.C. ABepuHuEBa, B «COAPYKECTBO TYMAaHUTApHBIX HAyK», — ITO,
cpeau apyrux (GpakTopoB, M pe3yibTaT HaydHoro TBopuectsa Opus HukonaeBuya
Kapaynosa.
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Oro ObUT YYEHBIH Ype3BBIYAWHO IMUPOKOrO Juama3oHa. Ho riaBHBIMU
HaNpaBJICHUSMHU €r0 UCCIEI0BATEIbCKON NESITEILHOCTH OB «TEOPUS S3bIKOBOM
JUYHOCTHY», «KOTHUTUBHASI JMHTBUCTHKAa» U «TEOPUS] W TPAKTHKA JIEKCHKOTpa-
¢uwn». OpraHuvHO CBSI3aHHBIC JAPYT C JPYrOM, OHU HAIUIA OTPAKECHHUE B TaKUX
m3BectHbIX Tpynax FO.H. Kapaynoa, xak «OOmas u pycckas upeorpadus»
(1976) [1], «JlunrBUCTHYECKOE KOHCTPYHUPOBAHHME U TE3aypyC JIMTEPATYPHOTO
si3bika» (1981), «Pycckuit s3bIK U si3b1kOBast TmaHOCTHY (1987, 2002, 2003, 2004)
[3], «CroBaps IlymikuHa sBOMIONMSA S36IKOBOM criocoOHOCTH» (1992) [4], «Acco-
[MAaTUBHAsI TpaMMaTHKa PyccKoro s3bikay (1993) [5], «JIuHrBOKyIBTYpHOE CO-
3HaHHUE PYCCKOMN sI3bIKOBOM JUHOCTH» (2009) [6]; B MpUHIMINAIBHO HOBBIX CIIO-
BapsX — CEMAaHTUYECKUX, aCCOLIMATHUBHBIX, MeTapop, XyA0KECTBEHHON pPEUH.
[Tocneauuii mupokoMacITabHbIN NPOEKT, KOTOpbIi Bo3riasisn FOpuit Hukonae-
Buu KapayioB, — yHUKaJIbHOE JIEKCUKOTpa(pHUUEeCKOe MPOU3BEIEHUE C OpPUTH-
HaJIbHOW KOHIleNuel aBTOpcKoro cioBaps — «CnoBapb s3bika Jl0CTOEBCKOTO:
Wmnornoccapuit» [7; 8; 9; 10]. Beero Ha cdery 3T0ro BhIaronierocs yuéHoro 60-
nee 300 HayuHbIX pabot, 13 moHorpacduii u 11 cioBapeii.

I0.H. KapaynoB sBisieTcsi MHUIIMATOPOM CO3JaHHS, OJHUM M3 pa3padOTyu-
koB U pykoBoauteneM (1985—1990 rr.) «MamuHHOTO (POH/IA PYCCKOTO SI3BIKAY
KaK CHCTEMbl KOMIUIEKCHOM aBTOMATW3allMM JMHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBaHUU,
MPEACTABJICHUS PYCCKOTO sI3bIKa B HOBOM MH(POPMAIIMOHHON KOMITHIOTEPHOU Cpe-
Jie, T03BOJIMBIIEH c(OPMUPOBATh COBPEMEHHOE BUACHHE S3BIKOBBIX MpPOOJIEM
nHpopmarnmonnoro obmiectsa XXI| Beka.

IOpuit Hukonaesnu KapaynoB — OCHOBOIOJIOKHUK U PYKOBOJMTENb BEIy-
e Hay4YHOU Kokl «Pycckas s3bIkoBasi IMYHOCTHY. [Iporpamma 3Toil Hay4HOM
IIKOJIbI BKJIFOUAET TaKUe aKTUBHO pa3palaThiBaeMble B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTH-
K€ HCCIIeI0BaTeNIbCKUE HAIIPaBJICHHUSI, KaK:

e SI3bIKOBast IMYHOCTh: KOTHUTHBHBIEC U KOHLENTYaJIbHbIE CTPYKTYPBI SI3BIKO-
BOrO CO3HAHMSI U MX DSBOJIONUS B CBSI3U C U3MEHEHUSMH, MPOUCXOASIIMMHU B
HAI[MOHAIILHOU KYJIbTYpE U OOIIECTBE;

® DTHOKYJIbTypHAas crienuuKa S3bIKOBOM JTNYHOCTU — SA3bIKOBBIE MTOKA3aTeIH
PYCCKOM KapTHHBI MUPa, MEHTATBHOCTH U PYCCKOTO HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa;

e MeXKyIbTYpHOE M MEKITHHUECKOE COIMOCTAaBJICHHE SI3BIKOBOTO CO3Ha-
HUS — TUIOJOTUYECKHE ITapaMeTphl;

e PeuyeBoii 00pa3 MOBCEJHEBHOI'O S3bIKOBOTIO CYLIECTBOBaHMS PSAIOBOrO HO-
CUTEJNSI PYCCKOIO s3bIKa. THUIOIOTUs S3BIKOBBIX JIMYHOCTEHN: COLMAIIbHBIE, TEPPH-
TOopUajbHbIE, HCTOpUYECKHE, TPodecCHOHaTbHbIC, TeHIEPHbIE, BO3PACTHHIE BapH-
aruy;

e SI3pIKOBast TMYHOCTH XYIO’KHUKA clioBa. JIekcukorpaduueckas nmapameTpu-
3aIus s3blKa MUcaTels;

e Pa3zpaboTka KOMIIBIOTEPHOW TEXHOJIOTUH (YHKIIMOHUPOBAHUS KOTHai3epa
B Pa3HBIX PEXKUMaX, IMUTHPYIOLIETO MOPOKIECHUE PEUEBBIX MPOU3BEICHUN SI3bI-
KOBOM JIMYHOCTBIO.
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IOpuit Hukonaesuu KapaysoB ycnemHo codeTan CBOIO HAy4YHYIO U aIMUHHU-
CTPaTUBHYIO JESITEIBHOCTh C IIpenojaBaHueM. B yacTHOCTH, OH B T€UEHHE MHO-
T'HX JIET BEJl CHENKypc «SI3bIkoBas crmocoOHOCTh: opMHupoBaHHUe U (YHKIIMOHU-
poBaHue» Ha Kadeape OOIIEro pyCCKOro S3bIKO3HAHHS (PUIIOIOTHYECKOTO
¢daxynerera PY/IH, pykoBoaun acriupantamu. OH MEApO ACTUICS CBOUMH SIPKH-
MU ¥ TUIOJJOTBOPHBIMU HaYYHBIMH HACSIMU CO CBOMMH YUEHUKaMU, BET acIIUPaHT-
ckuil cemuHap B HCTUTyTE pycckoro si3blka. M ceroaHst He TONbKO ero ObIBIINE
acIHpaHThl U JOKTOPAHTHI, HO M y4eHHKH yueHukoB Opusi HuxonaeBuua, ero
«Hay4HbIE BHYKW», IPOJOJKAIOT Pa3BUBATh €r0 UJIEH.

SIBNssACH BBINAIOMIMMCS TMPEACTABUTENIEM OTEYECTBEHHOM T'yMAaHUTapHOMN
Hayku, FO.H. Kapaynos momy4un npusHaHue UM M3BECTHOCTh HE TOJbKO B Poc-
cuu — opJeH «/pyx0w1 HaponoB» (1986), ['ocynapcrBennas npemuss AH CCCP
(1974), npemus Ilpesunenta PO B obnactu obpazoBanus (2003), Ho u 3a pyoe-
oM. OH sBJIsIeTcs obiaaTeneM CTeneHn «IoKTopa honoris causa» XeabCUHCKO-
ro ynusepcuteta (1990) u mouetHslM JOKTOpoM YHuBepcuTeTa KomruryHTeHce
(Manpun, Ucnanus).

Ho Hukakue MOMKHOCTH, Hay4HbIE yCIEXM M peraauu He memanu FOpuro
HukonaeBuuy ocraBatbcsi HO-HACTOAIEMY MHTEIUIMTEHTHBIM, CKPOMHBIM U 00asi-
TEJIBHBIM YEJIOBEKOM, C TOHKMM YyBCTBOM IOMOpa U CAMOUPOHUH.

OtMmeuas robuneit FOpus Hukomaesuua KapaynmoBa, MbI — €ro KoJuleTd U
YYEHUKH, BCE T€, KOMY IMOCYACTIMBUIIOCH BCTPETUTHCS C HUM HA J)KM3HEHHOM ITy-
TH, BCTIOMUHAEM O HEM C TEIUIBIM 4yBCTBOM 0JIar0JJapHOCTH U PaJOCTH OT CO3HA-
HUS TOTO, YTO CEroJIHs €ro Hay4HbIE WJIEU YCIEIIHO Pa3BUBAKOTCSA U HAXOMAAT ILIH-
POKO€ IPU3HAHNE B OTEYECTBEHHOU JIMHI'BUCTHUKE.
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